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KAIU. STORZ-Е№Ю5К0РЕ

Wichtiger Hinweis fiir die
Benutzer von KARL STORZ
Geraten

Im portant in form ation for  
u se rs  of K A R L  S T O R Z  d ev ices

Важная информация для лиц,
пользующихся приборами
KARL STORZ

1 W ic h t ig e r  H in w e is  f u r  d ie  
B e n u tz e r  v o n  KARL S T O R Z  
G e r a te n

Es w ird  em pfoh len, vot d e r Verw endung d ie  
E ignung d e r P rodukte  f iir  den geplanten 
E in g riff zu  uberp riifen .

V iden Dank fik  Ifv Vertrauen in den Nam »i 
K ^ L  STORZ. Auch in (fesem  Produkt sleOct 
unsere g® ize Erfahrung und Sorgfatt. S ie  und 

Haus haben »ch  dam it fur a n  rrxxlem es und 
hochw atiges Gerat der Г и та  KARL STORZ 
aitscf№ den.

1 I m p o r ta n t  in fo rm a t io n  fo r  
u s e r s  o f  KARL S T O R Z  
e q u ip m e n t

It is  recom m ended to ch e ck  th e  su K ab ility  o f 
the p roduct fo r the intended procedu re  p rio r 
to  use.

Thank you for уой ’ c<xifidefK« h  ttie brand name 
KAR L STORZ. 1_й<е аЯ of other ^жх1ис1з. this 
product is the result of years of «qserience and 
great care in nw iufacti^e. You and your organiza­
tion have decided in favor of a modem, high-quality 
item  o f equipment frwn KARL STORZ.

1 В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  
д л я  л и ц , п о л ь з у ю щ и х с я  
п р и б о р а м и  K A RL S T O R Z

Перед использованием изделий рекомен­
дуется проверить их на пригодность для 
предполагаемой операции.

Благодарим Вас за доверие, оказанное те с­
товой марке KARL STORZ. Как и вся наша 
продукция, данное изделие является резуга>та- 
том нашего опыта и кропотливой работы. Вы 
и Ваш а организация №<браш современный и 
высококачественный прибор производства ком­
пании KARL STORZ.

ЕЛ.5.1. =
Endoscopic Automatic System for lrrigatia>

Die voriiegende Gebrauchsanweisung soli hetfen, 
dw i HYSTERCHWVr ЕЛ.3.1.* fkW ig aufeusteilen, 
anzuschiieSen und beettenen. A le  notwendigen 
Bnzelheiten und HarxJgriffe vvercJ«i anschaufich 
erkfart. B itte tesen S ie  deshalb diese Anieitung 
sorgfattig durcdi; bewahren Sie sie  a jm  etwaigen 
Nachlesen in der m itgelief«ten Schutzhulle an gut 
sichtbeirer S te le  beton GerSt auf.

This instruction manual is intended to se v e  as an 
aid in the proper setup, installatkxi, arxl operation 
of the HYSTEROMAT EAS.l.® . All req iired details 
and all aefions on y o ir part a e  clearly presented 
and explasied. We thus ask that you read this 
manual carefufiy before proceeding to  work with 
the equipment. Insert trts manual ite p>rotective 
w allet агк1 keep it avaiable for reedy reference ^ 
a  convenient and conspicuous kx:ation near the 
equii^nent.

Настоящая инструкция по зксплуатац1« 1 помо­
жет Вам правильно установить. подклк>*1ТЬ 
и эксплуатировать прибор HYSTEROM AT 
E.A.S.I.* / Помпа эндосксюическая автоматиче­
ская HYSTEROM AT ЕА3.1 .*дпя пр»»ленения в 
лапароскопии и гинекологии (только для РФ). 
В се необходамые детали и действия наглад-ю 
разъясняются. Поэтому внимательно прочтите 
данную инструкщ«о и храните ее в п^млагаемой 
пагже рядам с  прибором на случай, е с ш  сна 
понадобится Вам в будущем.

8 A llg em e in e r W arnh inw eis

Benutzer eJes HYSTEROMAT ЕЛ.8.1.® mussen 
sorgfaltig in den Gebrauch ftir die entsprechertden 
m edizlnischen Verfahren eingewiesen werden.

Sie durfen das Gerat und das Zubehdr erst 
benutzen, nachdem  S e  vc^standig m il der 
Gebrauchsanweisung, dem Zusammenbau 
und der Pflege vertraut sind. Die Gebrauchsan- 
weisurrg softte sorgfaltig ckjrchgetesen vŝ erden und 
ctem C^aerationstean v^ ren d  ctes Eingriffa zur 
Verfugung stehen. Die G^xauchsffweiSLHTg und 
insbe^ndere die Vorsichts- und W arrViinwese sard 
unbedingt zu beachten.

G ene ra l w arn ing

Users o f the HYS'reROM AT E.A.S.I.* must be thor- 
o u ^ iy  traif№d in its use for the a j^ iceb le  m edical 
procedures.

The device and acxessories ^rauld r*crt be used 
until you have fam iliarized ycxjrsetf fufly with йте 
«struction marKia!, assembly, and the care irrstruc- 
ttons. Irstnxrtion mafHjals should be carefully stud­
ied and be а\^й^1е to the su rrea l team during the 
prcx:ediffe. It is essential to fo low  the instructions 
ccHtained ю the TOtruction manual, paying particu­
lar attenrtion to the Cautiorrs and Warnings.

Общее предупреждение

Пользователи грибора HYSTEROM AT E A S .l.*  
должны пройти надлежащий инструктаж отно­
сительно схзответстнующих медицинских про­
цедур.

Они могут использовать прибор и комплектую­
щие, только гю с^  тотю как полностью ознако­
мятся с  инструкцией по эксятл^таи^^и, сборкой 
и правилами ухода за ними. Следует вниматель­
но прочитать инструкщ 1 ю по эксплуатации; во 
даемя операции она должна находиться в рас­
поряжении опергщио^юй бригады. Необходимо 
строго соблюдать инструкцию гю эксплуатацш , 
в частности, пда^:^peяитert>нyю инфо^ииацию.
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KARL STORZ-ENDOS»03K

E x em p larisch er A rb e itsp la tz  Exam ple o f a w orkstation

(Gynakologie) (gynecology)

П рим ер рабочего м еста  

(гинекология)

2  G e r a te a b b i ld u n g e n  

2.1 »Stand alone«-Betrieb
2  i m a g e s  o f  t h e  e q u ip m e n t  
2.1 ‘Stand alone’ operation

2  С о п р о в о д и т е л ь н ы е  
и л л ю с т р а ц и и

2.1 Автономный режим

2.2 Kombinationsbetrieb mit 
UNIDRIVE® S ill

2.2 Combined operation with 
UNIDRIVE® S III

2.2 Комбинированный режим с 
UNIDRiVE®S III

IV
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s r c n i z
KARL STMZ-ENDOSKDPE

Bedienungselemente,
Anzeigen, Anschliisse
und ihre Funktion

C o n tro ls , d isp lays, 
co n n e cto rs  
and th e ir  uses

Элем енты  управления, 
индикаторы , р азъ ем ы  
и их ф ункции

B e d ie n u n g s e le m e n te ,  
A n z e ig e n ,  A n s c h lu s s e  
u n d  ih re  F u n k tio n

C o n tr o ls ,  d is p la y s ,  
c o n n e c t o r s  a n d  th e i r  u s e s

Э л е м е н т ы  у п р а в л е н и я ,  
и н д и к а т о р ы , р а з ъ е м ы  и 
и х  ф у н к ц и и

сз
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SRSIRZ B ed ienun gse lem ente , C on tro ls, d isp lays, Э л ем ен ты  управления,
A n ze ig en , A n sch liisse connectors индикаторы , разъ ем ы

KARLSTORZ-mDOSKDPE und ih re  Funktion and their u ses и их ф ункции

• NetzschaJter, b^euchtet 
0 = aus

• P o w e r sw itch, illuminated 
O = off

О Anzeige und Touchscreen О Display and touch screen

О Зрйф итре mit Verrieg^ung^rebel e 1п1даУоп purrp  with locking lever

о Saugpum pe mit VerriegelLargshebel e Suction ршпр with locking lever

о Pumpenrolle 0 Pump noBer

о Drucksensor fCff Druckmesskammer des 
Spulschlauches

О Pressure sensor for the p re ssu re  measuring 
charr^>© ' of the irrigation tube

о Schlauchhalter fur Absaugschlauch о Tube holder for the suction tube

о Arrachlussbuchse fCe’ Fii?schalter о Footsw itch co rrection  socket

о Ansch luss fijr exteme Systeme 
(bspw. UNIDRfVE* S  II!)

e C o rrection  for external system s 
|e.g.. UNIEI^IVE» S  111)

ф Ansch liisse  fur SCB* 0 C o rre ctio r»  ftx S C B '

ф Potentialausgteichsanschluss ф Potential equalization coruiector

® NetzanscW i^sbuchse © Power cord socket

0 Netzsich»\XTg shelter 0 Fuse ЬокЛв"

0  Сетевой переключатель, с  подсветкой 
О = вьо<л.

0  Индикация и сенсорный экран 

0  Помпа для ирригации с блсжировочным 
у ч е то м

О  Помпа для аспирации с блокировочным 
рычаг(»и

0 Pom iK помпы

0 Даггчик давления для камеры из»лер^1ия 
давления ирригационной тр>убки 

0 Д^зжатель для аспира1.ис>ннои тру&<и 

0 Гнездо для подключения педального 
п^з&ушочателя

0 Разъем для внешних с»ютем 
(например, UN1DRIVE» S  III)

0  Разъииы дгвд SCB* 

ф  Раэъеи для выравнивания потенциалов 

0  Гнеэдо подключачия к сети 

®  Держатель сетевых гредохранителей

•Die SCB-Schnitlstefle (KARL STORZ 
Commurncation Bus), die au l dem CAN  Feldbus 
besiert, ermogScht eine Fem steueaing vw i 
Geratefury<tionen sow ie e re  Fem arzege von 
Gerateparametern.

T h e  S C 8  interface (KARL STO RZ Communication 
Bus), based on the CAN  field bus, pefmfts remote 
control of equipment kn ctio n s and remote display 
of equ^xnent peffameters.

'Интерфейс S C B  (KARL STCTtZ Com munication 
Bus), базирующг'мся на громыш л^ной сети 
CAN , обесгечивает дист№ ционное управление 
функциями п^жбора и дистанционную «*1дака- 
цию его параметров.

VI
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• •

ST0RZ Sym bolertauterungen Sym bols em ployed П ояснение сим волов
ш  1  Ш \ т

KAIU. STORZ— ENOOSMOPE

4 Symbolerlauterungen 4 Symbols employed 4 Пояснение символов

Ф GetM’auchs^weisung befolgen Fc^ow kistrucWons for use Следуйте указаниям инструкции по 
««этлуатаг^

SpCilung zum Patient Irrigation of the patient Ирригация по направлению к пациенту

«13 Absaugung vom Patient Suction of the patient Аспирация по направлению от пациа-гга

M schluesbuchse fCk FuBschalter Footswftch conrtection socket Гнездо для пo^vulюч»^ия педал^юго 
переключателя

•» AnacNuss fur extemes Syat»n Connection for ех1ет^  system Разъем для внеплней системы

Potentyau^ leichaanschluss F*otential ec^ialization COTWiector Р а зъ ^  для выравнивания потенциалов

[Я Anvrendungsteil Type B F nach 
E C  60601-1

Applied part type B F in acccsdance vwtii 
lEC  60601-1

Элемент применения типа BF согласно 
М ЭК  60601-1

€> Vefmeidung von UmwertvetBChmutzung 
elektronische Gerate (China RoHS)

Electronic irrformation product p e titio n  control 
( O ^  RoHS)

Предотвращ ^ие загряз-гения огяэужаощей 
среды электронными приборами (Китайская 
директива RoHS)

Ж
Dieses Gerat ist entsprecherxJ der europaisch^  
Richtlinie Ober Bektro- und Etektronik-Artga^e 
(waste electrical and electronic equipment -  W FFF) 
gekennzeichnel.

This device has been labelled in accordance with 
the European Directive on waste electrical and 
etectrcxvc equipment (WFFF),

Данный прибор м^жировак в соответствии с  
^ ропейсксЛ  Дир»<тивой об отходах электри­
ческого и электронного оборудования (vraste 
electrical and etectrrx^  equrpmenl -  W FFF).

ф Nicht wiederverwenden Do not reuse Запрет на повторное применение

i j Herstelter Manufacturer Производитель

(!Г0 Herstdiungsdatum Date of manufacture Дата изготовления

IRxO N LY I Federal law restricts this device to sate or use by or 
on the w der of a physician

VII
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Ailgemeines General information Общая информация

A lig e m e in e s General information

5.1 Das Gerat HYSTEROMAT 
E.AS.I.®

Der HYSTEROM AT E A S .I.*  ist eine kcmbWerte, 
dnxJ<geregdte Saug- und SpGIpumpe mit kcyi& iu- 
ierlicher FKissigk^ afordeaing fuir hystwostwDpiache 
& ig rifle . AttemaBv konnen cfie 2w ei Pum per unab- 
hangig vcx>erander fluasgeregeft betrieben warden. 
Z .B . fur ieparoskopiache Eingriffe.

Im druckg&egelten Betrieb kompensiert die 
Steuerung aovwr^i fur cfe /^izeige ate auch fCir die 
Sollwert-Vorgabe den fkjs^secfingten Dгudш bfdl 
uber der Zutuhrung bte zur Murxlur^ des 
Hysteroskops. Dies eiiaubt es dem Anwender, 
cBrekt mit dem intrauterinen Druck zu arbeiten.

Das Gerat akkumutiert die geforderte Sputflussigkett 
urKd kann den A nw «vle r beim  Uberschreiten vw- 
einstellbaref Grenzwerte riform ieren (Ub^ w acixrig 
SputfiussigkejtsvOTat).

Der m ^TERO M AT EJVS.I.• wird d rekt uber 
einen FarbbHdschirm ггй beritfvur>gserr43fwxflk:her 
Oberfiache (Touchscreen) Oder von aner externen 
Latzentrale iije r  dte SCB-Schnittstelle bedient. Die 
Bedi^ iung pxaaentiert ni Obersichtficher Wefee jene 
Informatkxren, d ie kn aktueHen Krxrtext fiff ene 
um fass«ide ^ tffte iiu r^  der Situation notwendig 
siTKl m d fijtrt und unteratutzt den Arwencter bei 
зеюел geratebezogen^  Tati^elten.

5.2 Zweckbestimrnung
Saug '/Spapunpen  urvd deren Z u b ^ w  dienen 
zum E^bringen von Sputfiussigteiten in Organe 
ufvd auf C^ja’ationsfelder sow ie zum -^bsaugen 
von Sp iji- und Korperflussigkeiten, Setoeten und 
Gewebe bei erKtoskopischen Eingriffen.

Bne andere a ls die beschriebene Verwendung des 
Gerates ist aus Sicherhertagrunden nicht zuiassig. 
Der Einsatz des HYSTEROMAT EA.S .I.* ist kon- 
trairvSziert. werm nach Meinung des verantwortlchen 
Arztes e n  Bnsatz des Gerates zu einer Grfahrdung 
der Patientin/des Patienten fuhren wtrde.

5.1 The HYSTEROMAT E.A.S.I.® 
device

The HYSTERC^VIAT EJ\.S.I .• is a combined pres- 
a jri^ d  suction arxJ irrigation pump with a con­
tinuous fluid flow for hysteroscc^jfc interventiorra. 
Atlernati\refy, the two pum ps can be operated irxte- 
pendently o f each other with ftow regulation, e.g. 
for l̂ >arc»copic interventions, 
ki (ixessurized mode, the control comperwates for 
the flow-related fall in pre^ure between the su ^ ly  
and the op«Ting o f tfie hysteroscope both vis-a-vis 
the display and sefooint. This aflows the user to 
work cfire t^  with intrauterine pressure.

The device accum ulates the irrigation liqUd sup­
plied and can inform the use" w^en preset limit 
values have been exceeded (nxxiitoring of irrigation 
ffoid sî ^py).

The HYSTERC^^AT ЕЛ-ЗЛ.* is operated cfirectfy via 
a color screen w ith a  touch-sensitive surface (touch 
screen) or by an extenaJ prime control m it via the 
S C B  interface. The operaUon ctisf^ays the riform a- 
tion required fo the specific ccxitext to  en^>le a 
compreherwive assessm ent of the situation in a 
deer manner, and guides and aids the user with all 
device-relaled work.

5.2 Intended use
SucticKVirrigatfon pum ps and their accessories are 
used for the introckiction of irrigation fluids rito  
organe and cfoerating Adds as well as the suction- 
ir>g crff of irrigation fflid  bodily ftjids. secretiona and 
tissue durir»g endoscopic interventions.

For safety reasons, t fe  dewce must onty be used 
as intended. Use of the HYSTERCMvlAT БА.8.1.*
Is contrairKlicated if, in the opinion of the respon­
sible physicim , the patient's health is erxjangered 
through its use.

5 Общая информация

5.1 Прибор HYSTEROMAT E.A.S.I.®
Прибор HYSTEFK^^AT EAS.I.*  / Hoima эндоско­
пическая стоматическая HYSTEROMAT EAS .I.*  
для примвнег41я в лапг^ххжопии и гинекологии 
(го/ъко для РФ) -  это комбинированная помпа для 
ирригт|ии и аслира!^  с  регул^фовкой давле^йля 
и непр^эьеной подачей ж ивости для гистеро­
скопических вмешатегазств. В  виде альтернативы 
возможна аатонсжная эксплуатация двух гк»«т с 
регулировкой потока (нагример, при лапароогопи- 
ческих вмешательствах).
В режиме работы с регул1фовкой давления саюте- 
ма управления компенсирует обусловленное пото­
ком падение давлегмя над подаодящей линией до 
входного отвдостия гист^ххжата -  как для инди- 
K is^ , так и для с о д а  заданного значешя. Это 
поселяет пользователю работать непосредств&«ю 
с внутриматочныи давлением.
Прибор накап/нюает подаваемую иррьсационную 
жидаостъ и может инф с^ ирсать попээсателя 
гри npeBbUieHVfti предвдоительно настраиваемых 
предельных эначегмй (мониторинг запаса иррига­
ционной жидкости).
Прибером HYSTEROMAT BAS.I.* можно управ­
лять грямо через цветной экран с сенехэрной 
поверхностью (сенсерньш экран) игм с  внешнего 
центрального поста уп(^ления через интерфейс 
SC®. Панель управления наглядно представляет 
информацию, которая необходима в текущей кон- 
Tw ere для комплексной оценюг ситудоии, а также 
направляет и поддерживает пользователя в выпол­
нении действий, связанных с  прибором.

5.2 Целевое назначение
Помгы для ирригации и аегмрации, а также их 
гринадлежности служат для подачи ирригацион­
ной ХО1ДК0 СТИ в оргаш  и зону хирургического вме­
шательства, а также для аспрации ^р^хтгационной 
жидаости и жидкости, содержащейся в сргакизме, 
с»кр%А1̂  и ТКШ1И гри эндоскопических оп^^ациях. 

Иное испольэов£»«1е прибора, отш чаоцееся от 
описанного, недопустимо по соображениям без­
опасности, Применение приора HYSTEROMAT 
EAS.1.* / Поквты эндоскопической автоматической 
HYSTEROMAT EAS.I.*  для пргвленетмя в лагюро- 
скопии и гинеколопад (только цпя РФ) гротмво- 
показано, есш . по мнению ответственного доача, 
уюпользование прибора мс»«(ет создать угрозу 
здоро»чо naifiiieHTa.
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Allgemeines General information Общая информация

Der hfYSTEROMAT E A S .I .• dart nur mit 
Schlauchsete, Schaftw i und Zubehorteiten betrie- 
Ьет werden, d e  w n  KARL STORZ als geeignet fur 
das Gerat bezeichnet w a tJe i.

Dies gilt insbesOTKiere fur S ch& jche  urxj Schafte, 
da das G ^ t  Юг cte Bestimrm^>g des intraut^inen 
Druckes vorbestim m ie Eigenschaften diese" 
Bem ente veTA/erKlet. B e  Verwerxlung andeer 
^  der vorgeachrieberen Zubehorte^e wkd keir«  
Gew6hr fur d ie sichere Funktion des GerStes Ober- 
nommen.

Des Оегё! karm m Kom bination mit dnem 
HF-CIm irgiegerat engesetzt werden.

5.3 Qualifikation des Anwenders
Der HYSTEROM AT BA.S.I.* darf nur von 
Arztm  und ausgebildetem  medizinischen 
Assistenzpersonal eingesetzt werden, die Ober eine 
fachHche Quafifikation vertjgen 1жх1 am Gerat etn- 
gevwesen sind.

5.4 Operationsarten
Der HYSTEROM AT EJ\.S.I.» beinhattet 
4 Opwationsarten Юг operative utid diagnostische 
EingrTffe/OperatiOTien, D ie Operationsarten sirxt 
»HYS« (Hysteroskc^)ie) fur die gynStologische 
Diagrv3stik. »RES« (»Resektion«) fur cte i ĉ >erativen 
hyst«’oskopischCTi Bngriff, »LAP« (»Laperoskopie«) 
fiir den laparoskopischen Eingrlff und »SHA« 
Phaver) den opera tion  hysteroskopischen 
Bngriff m it Shave r.

5.5 Bedienung
Das Gerat уегЮд1 uber eir>en fardgen Bi!dx;hirTn 
mit e in »  berufm jngsem pfindBchei Scheibe, Giber 
cSe Bngaben vorgerxjmmen werden (Touchscreen). 
Die angezeigte InformaBon und cie  m ogfichai 
Bngaben sind jew e ls dem  aktueBen ZustarxJ des 
Arbetsabiaufes ang^ jasst.

Fur d ^  Bnlegen urxt Entfemen der Schlauche sind 
d e  beiden F4jmpenbetten mit einem drehbaren 
Spiannhebei auagestattet, iibe r den der Anwerxter 
das Pumpenbett offnet Oder schlieBt.

The hTYSTEROMAT E.A.S.I.* may on fy  be operated 
with tubing sets, sheaths and accessories whkdi 
have b ^ n  deagnated as suitable (o ' the device by 
KARL STORZ.

This appti^  in particular for tubes and sheaths, 
since the d e \^  uses the predetenrmed char­
acteristics of these elements for detam ining the 
fotrauterfoe pressure. No respor^sibility for the safe 
c^s^ation o f the device can be acc^ ted  if any 
accessories other than those specified are used.

The device c€ui be used in combination vs№i a HF 
stffgica! device.

5.3 User qualification
The hfYSTEROMAT E.A.S.I.* may only be used 
by physicians and trained m edical assistants who 
have a corresponding specialized qualification and 
who have been fostnicted in the use of the devfce.

5.4 Operating modes
The HYSTEROM AT EA.S.1.* has 4 operating 
m odes for surgical arxl diagnostic inten/entions/ 
operations. The operating modes are 'H YS ‘ (hys- 
teroscopy) for gynecoto^e^ cfia^x>sHcs, 'RES ' 
(■ resection') for a jrg ica l hysteroscoplc foterventiofra, 
'LA P ' ('laparoscopy*) for laparoscopic interventions 
and 'SH A ' ('shaver') for surgical hv«teroscopic 
interventions with the shaver.

5.5 Operation
The device features a color mor^or with a touch- 
3« isitive  screen for m^<ing entries (touch screen). 
The information di^slayed and the posab le entries 
are adapted to foe specific work flow status.

Both pum p beds feature a  rotating tensioning lever 
w ith w hich user can open or close foe pump 
bed for insertion and removal of the tubes.

Прибор HYSTEROMAT ЕЛ.5.1.* / Помпа а^с^хжо- 
гмческая автомату|ческая HYSTETOMAT EAS.I.*  
для применения в лапароскогчги и г№еюзлогии 
(только д т  РФ) ра^>ешается испогъэоеать только 
с  наборами трубок, тубусами и принадлежностям, 
которые обозначены компамей KARL STCB=E как 
|ригодн>1е для использования с ipt^opoM.
Прежде всего, это кгюоется трубок и тубусов, так 
как прибей использует стаедартные свойства этж  
зпементов для огредепения внутриматочного д^ - 
л»мя. При грименении гр|««|ДЛФКНОСтей, огличаю- 
и^ося от гредписан№0(, безопаж хть функциогм- 
рования прибора не г^зантуруется.

Можно использовать прибор в комбума^^ с аппа­
ратом для ВЧ-хиру^х>м.

5.3 Квалификация пользователя
Прибор HYbibHOMAT EAS.I.* может экеппуати- 
роеаться тош ко врачебным и обученьм ассмсти- 
руЮ1фМ  медицинским п^ххжалом, обладшои^ 
профессионап1Ной квагмфнсацией и грошещиим 
обучегме по о^эащегмо с грибором.

5.4 Виды операций
П м̂лбер HYSTEROMAT EAS .I.*  / Помпа эедоскехм- 
ческая автоматумеская HYSTEROMAT Е.А8.1.*для 
грименения в лапароскогми и гинеко/югии (только 
для РФ) поддерживает 4 деда операцде для оп^и- 
ТУ1ВНЫХ и диагностичесжих вмеишегьетв/операдий. 
Это сле,1̂ 'ющие режимы: *HYS» (гистероскогмя)
ДЛЯ гин»«укхумеской даатюстики, -FtES* фдав<- 
ция) для оперативного гиствроскгжмчесжэго 
вмешательства, -LAP- (л^тароскопувг) для лапгро- 
(жопического олешательства и -ЭЧА- (шеурер) для 
оп^эативного гист^ххжопического вмешательства 
с  шейв^зом.

5.5 Эксплуатация
Прибор оснащен цветным экраном со стеклшной 
сенсорной поверхностью, через которую вводятся 
дадеые (сенсорный экран). Отображаемая умфор- 
мация и возможг«>(е дшные дая ввода аддатурдеа- 
ны к текущему состоядею рабочего гроцесса 

Для укладаи и снятия трубок оба U-образных углу- 
блдеия на корпусе помпы оснащены повсротным 
затяжньм рычагом, с помосдею которото подеэо- 
ватегь открьеает игм закрывает их.
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Sicherheitshinweise Safety instructions И нструкция no технике  
безо п асн о сти

6 Warn- und
Vorsichtshinweise

Bitte tesen S e  cfcse Gebrauchsanw^sung sorg- 
S ltig  dtffch und beachten Sie die M w eisungen 
geneu. O e  Bezeichnungen W e m u n g , V o rs ic h t 
w id  H in w e is  haben ^sezielle Bedeutungen. Wo 
immer sie  in der Gebrauchsanwesung verwendet 
werden, scrfte der nachfo!g«Tde Text genau gele- 
sen werdCTi, um eirren ^ heren  und eflizienten 
Betrieb des GerSles zu gew^irieisten. Zur deut- 
lich e ra i Hervorbebung steht den Bezeichnungen 
ZLBatzlich ^  Pidogram m  voran.

6 Warnings and cautions

Please read this m anud c»efu lly and follow 
ite instructions precisely. The words Wemrng, 
C a u tio n  arxJ N o te  convey ^ lecial meanir>g3. 
W ie e vw  they are used in tN s Instruction marMjal, 
they should be carefufly reviewed to ensure the 
safe and effective operation a t this device. To m ^ e 
the signal words stand out more dearly, they are 
accom panied by a pictogram .

6 .1

A

Ш

Definitionen
W A R N U N G : \Л /агтю д m a ch t a u f erne 
G e fa h rd u n g  d e s  P a tie n te n  O der d e s  A rz te s  
au^ nerksam . D ie  N ich tb each tu r}g  e in e r 
W am ung  kan n  V e rie tzungen  d e s  P a tie n te n  
O d e r d e s  A fz te s  ZLB" F o lg e  haben . 

V O R S IC H T : V o ra ch t m ac^ i d a ra u f au f- 
m e rksam , d a s s  b e stim m te  W artur^gs- O der 

S ich & h e ttsm a B ria h m e n  z u  tre ffen  s h d , 
u m  ев ю  Beschac^ gung d e s  G e ra te s  zu  
ve rm e iden .

6 .1

Ф H IN W E IS : H in w e ise  en th a lten  zu sS tzU che  
in to rm a iio n e n  z u r  s ich e re n  B e d ie n u n g  d e s  
G e ra te s.

Ф

Definitions
W A R N IN G : A  W arn ing  in d ica te s  th a t th e  
p e rso n a l s a fe ty  o f  th e  pe fen f o r p h y s ic ia n  
m a y  b e  e n d an g e red . Райиге to  o b s& v e  a  
W a m h g  c o u ld  re su lt r j h fu ry  to  te e  p a re n t 
o r  p h y s ic ia n .

C A U T IO N : A  C a u tio n  irKO cates te a tp a r- 
b cu la r s e rv ic e  p ro ce d u re s  o r p re ca u tio n s  

m u s t b e  fo ito w e d  to  a v o id  p o s s b ie  dam age  
to  te e  d ev ice .

N O T E : N o te s  co n ta te  a d d itio n ^  in b xm a tio n  
o n  th e  s a te  operation o f th e  d ev ice .

6 Предупредительная 
информация

Внимательно прочтугте дгжную инструю^ю 
по эксплуатации и в точности соблюдайте 
приведенные в ней требования. Обозначения 
•< П редупреж д 9 н и е» . "О сторож но" и 
"У к а за н и е »  имеют специальное назначение. Где 
бы OW ни встречались в инструкцш  по эксплу­
атации, следует внимательно ознакомиться со  
сле/^ющим за ними текстом, чтобы обеспе^Фпъ 
безопасную и эфф еоивную  экотлуатацию при­
бора. Для более зшиетного выделения перед обо­
значениями допо/нительно стсхлт гмктогрш ма.

Определения
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : «Предуту^^едение- 
о б р а щ ^ т  BhMM araie н а  сущ ествую щ ую  
о п а сн о сть  д л я  n a i^ ie ffra  или  ̂ уача. Н е со - 

предут^те^фення может г^зиве- 
с т  к  травмцрованию пациента n rw  в р а ч а  

О С Т О Р О )Ю Ю : •О сто р о ж н о  оф аирет 
внимание на необходимость лроаддения 
огределенчых м^золрнятш по техгХю лу- 
xa ^ a te vo  и ли  г^ лекпия м ер  п о  об еспеч е - 
нию безопасности , чтобы  п рерр гврагитъ  
п схр еж д вн и е  г^хчбора.

У К А З А Н И Е : У казания со д ерж ат д о п о т и -  
тел ьны е  свад ен и я  п о  б е за -а сн о й  ж ат/туа - 
тац ии  п рибора.

6 .1

А

Ш
Ф

А W A R N U N G : L e se n  S ie  cfese Q e b ra u ch sa n w e i- 
sur^g g e n a u  d u tch , b e v o r S ie  d a s  G e ra t in  B e trie b  
nehm en . L e se n  S ie  b e so rrd e rs  d a s  K a p itd  S ic h e r- 
h e itsh k iw & se  a u te r& k sa m  du rch , um  O e fah rd u n - 
g e n  Ih re r P a tie n te n , Ih res P e rso n a ls  so w ie  Ih rer 
e<genen P e rso n  zu  verm & den .

W A R N U N G : D ie  e ie k tris ch e n  In sta lia tio n en  d e s  
O p e ra tio n s sa a ls , tn dem  d a s  G e ra t a n g e sch lo sse n  
u n d  b e trie b e n  w kd , mrJssen d ie  A n fo rd & u n g e n  d e r 
g e lt& id e n  lE C -N o rm e n  erfuSen.

W A R N U N G : G e ra t a u B & h a te  d e r R e ich w e ite  von  
P a tie n te n  au fst^ len .

W A R N U N G : A u s  S ic h e rh e itsg riin d e n  d u rfen  b e i er- 
n e rA n w & te u n g  d ie  A u s g a n g ^ c te s e n  d e s  G e ra te s  
u n d  d e r P a tie n t n ic h t g le ic h ze itig  b e r ite rt w erden . 

W A R N U N G : D ie  G e b ra u ch sa n w e isu n g e n  u n d  cSe 
S ch n itts te ile n sp e zH ika tio n e n  d e r in  K om b tea tion  
ve rw erK te ten  M e d iz in p ro d jk te  и гкУ оЬ ег S y s te m - 
kom po rren ten  s in d  g e rrau e sten s  z u  b ea ch ten .

W A R N IN G : R e a d  th is  in s tru c tio n  m a rrua i th o ro u gh ­
ly  a n d  b e  fa m S a r w ith  its  co n te n ts  p r io r to  u s in g  
th is  d e v ice . In p a rticu l^ , re a d  th e  ch a p te r o n  safety 
in s tru c tio n s  to  a v o id  p u ttin g  y o u r p a tie n ts , уомг 
personnet o r y o u rs e lf a t risk .

W A R N IN G : T he  e ie c t r k s i in s ta lla tio n s  in  the 
o p e ra tin g  ro o m  in  w h ich  th e  d e v ice  is  co n n e c te d  
a n d  o p e ra te d  m u st c o m p ly  w ite  th e  a p p lic a b le  lE C  
stan d a rd s.

W A R N IN G : Keep th e  u n it o u t Ы  re a ch  o f p a t^ ts . 

W A R N IN G : F o r safety re a so n s , w hen  th e  sy s t& n  
is  in  use th e  o u tp u t s o c k e ts  o f  th e  devsse a n d  th e  
paffent m u st rraf b e  to u ch e d  a t th e  sa m e  tim e. 

W A R N IN G : T he  in s tru c tio n  manuafe a n d  in te rfa ce  
s p e d fic a tia T S  fo r m e d ic a l d& v icea  a n d /o r system  
co m p o n e n ts  u se d  in  oombinatJbn m u st b e  o b ­
s e rv e d  p re c ise ly .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : началом  экспл уа ­
тации n fw b o p a  вним ательно тц ю ч т т е  данную  ин­
струкцию  п о  эксплуатации. О собенно  внимател> но 
прочти те  главу •И нструкция гю  технике б е зо п а сн о ­
сти*, чтобы  и збеж ать опасностей , сущ ествую щ их 
д л я  В аш и х пациентов. В аш его  гтерсонала, а также 
лично для В а с .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : G netaponpoBO ii^ a операц и ­
он но го  зал а , гд е  лсдсоединен и эксплуатируется  
прибор , должна отвечать требованиям д ей ствую ­
щ их н о рм  М Ж .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Устанавливайте п рибор  вне  
зоны  досягаемости пациента. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И з  соображ ений  б е зо п а с­
ности  зап рещ ается  одноврем енно п ри касаться  к  
вы ходны м  гн е зд ам  прмбора и  к  н а ц и сту . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Следует в  то '^ ю сти  соблю­
дать и н струкц ии  гю  эксплуатации и  специф икации  
и н терф ей сов  прим еняем ы х в  комбинащ *и м еди ­
ц ин ски х и зделий  и/или си стем ны х ком понентов.
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з ' п э т г
KARL STORZ— EMX>SKDK

Sicherheitshinweise

W arn- und V o rsich tsh in w eise

Safety instructions

W arnings and  cautions

Инструкция no технике
безопасности
П редупредительная инф орм ация

А W A R N U N G : S K h e ftte iM e ch n is c h e  U nbede r^ -
lich k e it b &  K o m b h a tio n e n  von  M & :ia n p ro d u k t& ) is t  
nur d a n n  g e g e b & i, w enn
• d i^ e  in  d e n  ̂ w e ilig e n  G eb ra u cb a a n w e i^ n g e n  

a is  so toh e  a u sg e w i^ e n  s k id  o d e r
• d ie  Z w e ckb e stim m u n g  und d e  S ch n itts te k& i- 

apezifSkation <ter in  d e r K o m b in a tio n  ve fw endeten  
P ro d u k te  iJ e s  zu tS sst.

W A R N U N G : U m  d a s  R sB co  e k ie s  e le k trisch e n  

S cN c^ e s  z u  ve rm & den , d a rt сйетез GerSf nur a n  
еэт V e rso rg u n g sn e tz m it S ch u tz ie ite r a n g e sch to ssen  
w erden.

W A R N U N G : B e i K o m b a ia tio n  m it H f^ C h ku rg ie - 
g e r& e n : E s  d u rfen  n u r H F -B e b ie b sa rte n  m it e h e r 
m eudm aien A u sg a n g ssp a n n u n g  von  5 ,5  kV p p  
& ngeste ttt w e rd & i.

W A R N U N G : D a s  G e ra t is t  n u r d a rv i zu v & iS s s ig  
gee rd e t, w enn  e s an e irw  e k iw a n d fre i ю зШ Ш '- 
ten  S c h u tz k o n ta k tS te c k d c ^  a n g e sch lo sse n  ist. 
S te c k e r u n d  K a b e l roubn em aB ig  p ru fe n  u n d  b e i 
B e sch a d ig u n g  n k t/ t ve rw enden .

W A R N U N G : PrQ fen  S ie  d ^ se s  GerSf v o rje d e r 
A n w en d u n g  a u f s e in e  R jn k tio n sfa h ig k e it.
B e i o ffen sich tS ch en  S ch a d e n  d a rt d a s  G e ra t n ic h t 
ve rw en d e t w erden .

W A R N U N G : \Ajt  sSm W chen  \fi^ vtungsarbe ifen  am  
G e ra t is t dfe N e tzve rb in d iM ig  z u  trennen. 

W A R N U N G : Das G e rS t is t  n u r voH stand^  von  d e r 
N e tz s p a n ru ^  g e tre n n t wenn d e r N e tza te cke r 
^ sg e zo g & i is t.

W A R N U N G : GerSf rrehf бйЬел/ G e fa h r e k ie s  
e le k trisch e n  S c h la ^ s . L a s s & i Sfe S e rv ic e a rb ^ e n  
n u r du rck i den H & ste B & ' O der ck jrch  vom Hersfeter 
a u to r is ^ e s  P e rs o n a l скм сЬЮ Ьгеп (v^. M ecSdnp ro - 
< kJkte-Betr^ > en/efordnung §4). J e d e s  O ffn en  des 
G e ra te s  d u rch  u n a u to ris ie rte  P e rso n e n  fi^ rt zum  
E rid sch e n  d e r Garanfe.

W A R N U N G : B e i V e rw en ck in g  e l^ ro m e c h a n is c h e r 
m e d iz in is c h -te ch n is ch e r G e ra te  Aann es zu  & n e r 
e le k& o m ag n e tisch en  Sfoo/ng a n d e re r G & a te , 
b e so n d e rs  von  H e rzsch rittm a ch e m , krxnm en . E s  
s k id  d a h &  V a rk^ ru n g e n  zu  tre ffen , cSe srch e rs te l- 
le n , d a s s  a u ch  in  d ie se m  Fak  d ie  S ic h e rh e it d e s  
P a tle n ie n  g e w S h rie is te t is t.

W A R N U N G : B e i V e rw endung  z u n d f^ g e r N a rko se - 
g a se  k i d e r u n m itte ib a re n  U m g e b u n g  d e s  G e ra te s  
b e s te h t E xp lo s io n sg e fah r.

W A R N IN G : C o m b k ia tio n s  o f  m e d ic a l d e v ice s  a re  
o n ly  assured to  b e  s a fe  if:
• th e y  a re  id e n tifie d  a s  su ch  h  th e  re sp e c tiv e  

in s tru c tio n  m a n u a ls  o r
• th e  in te n d e d  p u rp o se  a n d  in te rn e e  s p e c ific a tio n s  

o f  th e  d e v ic e s  u se d  in  co m b in a tio n  p e rm it th is.

W A R N IN G : To a v o id  th e  r is k  o f  a n  e le c tr ic  s h o c k  
th is  u n it m a y  o n ly  b e  co n n e c te d  to  a  p o w e r s i^ rp ly  
n e tw o rk  w ith  a  p ro te c tiv e  co n ck jc to r 

W A R N IN G : \M ie n  u se d  k i co m b k ia tro n  w ith  H F  
s u rg ic a i d e v ice s : O n ly  H F  o p e ra tin g  m o d e s  w ith  
a  m axim um  o u tp u t vo ltag e  o f  5 .5  k V p p  m a y  b e  
sh e e te d .

W A R N IN G : G ro u n d in g  re lia b ility  ca n  o n ly  b e  
a ch ie v e d  w hen  th e  equ^ vnent Is c o n n e c te d  to  
‘H o s fx ta l O n ly ’ o r  ‘H o sp ita l G ra d e ' o u tle t (f.e., a p ­
p ro v e d  fo r u se  k i a n  o p e ra tin g  roo m  envkorvnen t). 
R o u tin e fy  k is p e c t e le c tr ic a l p lu g  a n d  co rd . D o  n o t 
u se  i f  k isp e cU o n  re v e a ls  d a m ^ e .

W A R N IN G : T est th is  d e v ice  p r io r to  e a ch  su rg ic a l 
p ro ce d u re  to  e n su re  b ia t it  is  b^ K tio n in g  a irre c tly .
It s h o u ld  гю1 b e  u se d  if  a n y  d am ag e  is  ev id en t. 

W A R N IN G : A lw a y s  u n p lug  th e  d e v ic e  b e fo re  p e r­
fo rm in g  a n y  m a in  ten an ce  w o rk  o n  it.

W A R N IN G : T he  lin e  vo lta g e  to  th e  d e v k^  is  o n ly  
d e fin itiv e ly  d is c o n n e c te d  o n ce  №>e p o w e r p lu g  h a s  
b e e n  ix ip lu g g e d .

W A R N IN G : D o  n o t o p e n  th e  device/ D a n g e r o f 
a n  e le c tr ic a l sh o ck . A rra n g e  fo r s e rv ic e  w o rk  to  b e  
c a rrie d  o u t b y  th e  m a n u ^ tu re r o r  b y  p e rso n n e l 
a u fiv x iz e d  b y  th e  m a n u ^ b jre r on ly. A n y  o p e n in g  
Ы  th e  d e v k :e  b y  unquaM fied p e rso n s  w ifi re su lt in  th e  
fo rf& tk ig  o f  ай' w a rran ty  c la im s.

W A R N IN G : U se  o f  e le c tro m e ch a n ica i m e d ica l 
d e v ic e s  c a n  c a u s e  e le ctrx im agn e tic in te rfe re n ce  
in  o th e r d e v ice s , p a rb cu la rly  c a r r ia c  pa cem ake rs. 
P re ca u tio n s  m u s t b e  taken  to  ensure th a t th e  p a ­
tie n t's  w ^ tbek ig  is  m a k ita k ie d  in  th e  e ve n t o f  s u ch  
in te rte re n ce .

W A R N IN G : FSsk Ы  exptoaon if  u se d  k i th e  
p re se n c e  o f  flam m ab le  a n e sth e tic s.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С о ч е та н и е  р а зл и ч н а я  
А/едицинсхих и зде ли й  я в л яе тся  те хни чески  б е зо ­
п а сн ы м  тол ько  в  то м  сл учае , е сл и
• з г а  ком бин аци я  о га к а н а  как та ко вая  в  со о твет­

ств ую щ и х и н стр у кщ я х  п о  эксплуатэиуал, или
• это дсэтускается целевы м  н азн ачен ие м  и  

сп ец иф икац ией  и н тер ф ей со в  п ри м ен яем ы х в  
ком бинации  изделий.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Ч тобы  и зб е ж а ть  п о р а ж е ­
н и я  эл ектр и ч ески м  током , п р и б о р  р а ^ е ш а е т гя  
п ед клку -ать  тол ько  к  п и таю щ ей  эл е ктр и ч е ско й  
сегти с  за щ и тн ы м  за зем лен и ем . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В  со ч е та н и и  с  а п п а р а ­
та м и  В Ч -хи р ур ги и : р а зр е ш а е т с я  н а стр аи ва ть  
тол ько  В Ч -р еж и м ы  ж е п п у а т а ц т  с  м а к си м а л ,- 
н ы м  вы хгщ ны м  н апряж е ни ем  5 ,5  kVpp . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  надежно з а з е м ­
лен , тол ько  е сл и  о н  псщ соеу^ ш ен к  п рави л ьн о  
у стан о вл е н н о й  р о зе тке  с  за щ и тн ы м  контактом . 
Р '& у л я р н о  п р о в е р яй те  ш те ке р  и  каб ел ь  и  н е  
и сп о л ьзуй те  и х  в  сл уч а е  гкщ > еж д& я 1я. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Падад каж д ы м  п р и м е н е ­
н и е м  п р о в е р яй те  р а б о то сп о со б н о сть  прибг^за. 
П р и  н аличии  очеви д н ы х гю ^ зеж дений  и е гю л ьэо - 
ватъ  п р * ^ ^  зап рещ ен о .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Перад п р о в ^ е н и е м  л ю - 
бых р а б о т  п о  техоб сл уж и вани ю  п р и б о р а  сл ед уе т  
отключить е го  о т  сети .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  п о п ю стъ ю  о т­
кл ю ч а е тся  о т  се те в о го  н ап ряж е н и я  тол ько  п о сл е  
и звл еч е н и я  ш те п се л я  и з  р о зе тки . 

П Р Е Д У П Р ЕЖ Д Е Н И Е : Не вскры вайте прибор! Опас­
ность поражения электрический током. Сервисные 
работы  может вы потятъ  только гчхзиэв(Щ1е е /ы 4ли 
персонал, упелноиочентлм проихедитепем  (ср. Пред­
писание по эксплуатации м едицинам х кеделий §4, Гер­
мания). Лю бое вскрытие прибора неутютюмоч&гными 
лицами ведет к  прекраи^н1«о /^ йствия гщззитии. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : /Три п ри м & ген ии  элек- 
тром еханичесю ой  м ^ и ц и н с к о й  техники в о зм о ж ­
н о  н аруш ен ие  р аб о ты  д р у ги х  гр и б о р о в  в сл е д ­
ств и е  электро м агн и тн ы х п ом ех, в  ч а стности  
р а б о ты  кару^ ю стикгуляторов. П о э то м у  следует 

г о н я т ь  медаы гр рд о стор секности , об еспеч иваю ­
щ ие  б е зо п а сн о сть  пациен та  в  п о д об ны х случаях. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  и сп о л ьзо ва н и и  
в о сп л ам ен яю щ и хся  н а р ко зн ы х  га зо в  вбл и зи  
п^ м бора сущ е ств уе т  о п а сн о сть  взры ва .
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W arn- und Vo rsichtsh inw eise

Safety instructions

W arnings and ca u tio n s

Инструкция no технике
безопасности
П редупредительная инф ормация

W A R N U N C : Р кШ еп ри тре  (d n jckg e ste t^ rte r 
P u m pen m o to r). B e i a k tiv ie rte r P u m p e  fau ch  w enn  
d ie a e  s te h p  n ic h i h  d ie  Р ш т р е п го ^  ф  lesser?. 
S n e  a id iv ie rte  P u m p e  kann  je d e rz& t an iau ten . 
Q u e ts ch g e fa h r bzw. Б т и д  von  lo s e r K ie k k ^ g  
(Наалзп^ m d g lich .

W A R N U N G : Wbr d e r V e rw endung  a n  e in em  P a - 
tie n ten  m u ss  d a s  S p u lscN a u ch se t m k  SpO Ifk issig - 
l^ g e f iM s e in .

W A R N U N G : D e r F k is s i^ ie its s ta n d  im  S p O lb e u te i 
m u ss  s o rg fa itig  €k>efwacht w erden , um sk^ terzu- 
s t^ e n , ctess k e in e  L u fi ih das K avu m  g ^ x jm p t 
w kd . E s  m u ss  e h  n e u e r В е и Ш  m it SpCkfiO ssigke it 
e h g e se tz t w&xden, bevor d e r v o rh e r v e rw en d e te  
B e u te i h e r  1st.

W A R N U N G : D e r h tra k a v ita re  D ru ck  is t  s te ts  g i& ch  
O der n ie d rig e r a ls  d e r D ru ck  am  A u ^ a n g  d e s  
H Y S T E R O M A T  Е Л .5 .1 .* , a u fd e s s e n  G ru n d la g e  d a s  
G e r^ treg e tt.

W A R N U N G : D e r A n w e rx ie r soS te  s te ts  d en  
n ie d rig stm d g iich e n  D ru ck  fu r e in e  a u s re ic h e rx ie  
O s te n s io n  u n d /o d e r В рй кю д  ve rw e rx ie n .

W A R N U N G : E n m a i-S ch la u ch se fs  n ic h t 
w ie d e rve rw en d en . N a ch  V e rw e rx iu n g  & itso rg & ). 

W A R N U N G : F a ks  eh  F u B p e d a l rv ch t m e h r a u f e in e  
Ве1ёИ дипд re a g i^ , d a rf d a s  G e ra t n ic h t vveffer 
b e tr i^ x n  w erd en .

W A R N U N G : V & g e w h se m  Sfe s ic h  vex d em  
A k tiv h fe n  d &  P u m p e , d a s s  d ie  S ch la u c h se ts  rich tig  
e h g e ie g t s h d  L x x i d ie  D rue^ Tnesskam m er rich tig  
a u ^ e se tz t is t.

W A R N U N G : Der s ich tb a re  Se^cundentaW h  d e r 
Z e iia n ze ig e  d e r  K o p f^ e  is t  eh  h d iz  Ю г d ie  k o rre k te  
F u n k tio n  d e r G e rate steu en xyg . W enn  d e r Takt 
rv ch t m e h r s ic h tb a r is t, d a rf d a s  G & a t n ic h t w ette r 
b e trie b e n  w erd en .

W A R N U N G : V e rg e w issem  Sfe »ch  vor dem  S ta rt 
d e s  B n g riffs , d a s s  d ie  ve rw en d e ten  S e h la u ch - 
s e ts  w e d e r u rx tic h t r x x h  a b g e k n ick t s in d  u n d  ette 

S e h ia u c h e rx i& i s ic h e r b e te s tig i s h d .

W A R N U N G : D a s  G e ra t re g e it a u f d e n  am  A u sg a n g  
d e r S p O lp u m p e  д е т е з з & т е п  D ru ck . D e r h  der K a - 
vrtat vcxhe rT sche rtd e  D ru ck  is t  u n te r a rx ie re m  a u ch  
vom  H d h e n u n te rsch ie d  zv ikschen  G e ra t u rx i K avum  
ab h an g ig . A ch te n  S ie  a u f e in en  m ogH chst g & h g e n  
U n te rsch ie d .

W A R N IN G : Яее/ p u m p  (p re ssu re -co n tro lle d  p u m p  
rrx jto r). D o  rm t to u ch  th e  p u m p  re e ls  0  w hen  th e  
p u m p  is  a c tiv e  (even S it  is  rx>t m oving). A n  a c ti­
v a te d  p u m p  m ay  s ta rt m o v in g  a t a rry  tkne. D an g e r 
o f  c ru sh in g  a n d /o r o f  d o th e s  (or hak) g e ttin g  pu ked  
h to  th e  d ev ice .

W A R N IN G : The h ig a V o n  t h in g  s e t m u s t b e  №ted 
w ith  irrig a tio n  flu id  b e fo re  u se  o n  a  p a tie n t 

W A R N IN G : The flu id  teve/ h  th e  h ig a tio n  bag 
m u st b e  m o n ito re d  сагеЮ ву to  e n su re  th a t гю  a k  
is  p tx n p e d  h to  th e  cavum . A n o th e r Ьад o f h ig a n t 
should be s ta rte d  p r io r  to  em p ty in g  th e  b a g  b e in g  
u se d .

W A R N IN G : T he  in tra ca v ita ry  pressure is  a lw ays 
e q u a l to  o r  lo w e r th an  th e  p re s su re  a t th e  o u tle t 
o f  th e  H Y S T B T O M A T  E .A .S .I.*  w h ich  is  u se d  to  
re g u la te  th e  d ev ice .

W A R N IN G : T he  u se r s h o u ld  d w a y s  u se  th e  lo w e st 
p o s s h le  p re s su re  fo r su ffic ie n t d is te n tio n  a rx J/o r 
irrig a tio n .

W A R N IN G : D o  nof reuse d isp o sa b le  tubir^g se ts. 
D is c a rd  a fte r u se .

W A R N IN G : If a  fo o tsw itch  гю  lo n g e r reaefs w hen 
p re s se d , th e  d e v ice  m u s t гхЛ  b e  ope ra ted . 

W A R N IN G : B e fo re  you a e S va te  th e  pum p , m ake  
su re  th a t th e  tu b h g  s e ts  h a ve  b e e n  h s e rte d  р ю р - 
e rfy  a rx t th a t th e  p re s su re  m e a su rin g  cham ber is  
c o rre c tly  p o s itio n e d .

W A R N IN G : The tim e  d isp la y  sh o w in g  th e  s e co n d s  
h  th e  h e a d e r ir x ic a te s  th a t th e  d e v ic e  c o n trd  is  
w o rk in g  pm pe riy . f f  th e  ch a n g in g  s e co n d s  a re  nof 
v is /Ые, th e  d e v ic e  m u st tю t b e  ope ra ted . 

W A R N IN G : B e fo re  y o u  ŝ a/̂  th e  in te rven tion , m ake  
s u re  th a t th e  tu b in g  s e ts  u se d  a re  rx rt le a k in g  o r 
i^ k e d  a n d  th a t th e  ends o f th e  tu b e s  a re  p ro p e rty  
se cu re d .

W A R N IN G : ТТю d e v ic e  re g u la te s  b a s e d  o n  th e  
p re s su re  m e a su re d  a t th e  o u tle t o f  th e  irrig a tio n  
p u m p . T he  p re ssu re  in  th e  c a v ity  d^?ends, am o n g  
o th e r th k ig s, o n  th e  be^gbf d iff& e rv se  b e tw e & r th e  
d e v ic e  and ca vu m . Try to  k e e p  th e  d iffe re rxse  a s  
sm a ll a s  роззНЫ е.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Раликсю ая  п о м п а  О тр а в ­
л яе м ы й  д а в л е н и е м  д а^ гатель  гхм п ы ). П р и  а к ти ­
в и р о в а н н о й  п о м п е  (цаж е в о  в р е м я  е е  п р о сто я ) 
з а п р е а р е т с я  п р и ка с а т ь ся  к  р о л и кам  0  пом пы . 
А кти в и р о в а н н а я  п о м п а  м а ж е т  за р а б о та ть  в  л ю ­
б о й  м ом ент. С ущ е ств у е т  опасность заи^ештения 
и ли  за тя ги в а н и я  о д & кд ы  Сволос̂ .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П е р щ  и сп о л ьзо ван и ем  
н а  па1р*вите  следует залогнкть н аб о р  и р р и га ц и ­
он н ы х тр уб о к  и рр и гац и о н н о й  жедкостью.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Необходимо ледтвяьно 
ко н тр о л и р о в а ть  уровень жедкости в  п а ке те  с  
и р р и гац и о н н о й  ж цц костъ ю , чтобы  н е  д о п у сти ть  
зака^лси в о зд у ха  в  полость. Н овы й  пакет с  и р р и ­
гац и о н н о й  ж и д ко стью  н уж н о  подсоединить д о  
то го , к а к  п ред з1д у щ и й  п а ке т  ста н е т  п усты м . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В нутри п оло стн ое  д а в л е - 
ние в се гд а  равно давлению или  н и ж в д а в п е ш я  н а  
выходе г^зибора H Y S itH O M A T E A S .L * , н а  о сн о ­
в е  ко то р о го  п ри б о р  о сущ ествляет регутм рование. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д л я  д о ста то ч н о й  д и сте н - 
зи и  и /или  и р р и га ц и и  следует в се гд а  использо­
вать м и ги ш ал ьн о  в о зм о ж н о е  д авлени е . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О д н о р а з о в  н а б о р ы  
тр уб о к  н е  гк д л е ж а т  п о в то р н о м у  п рим енению . 
П о сл е  и сгкзл ьзо в эн и я  и х  следуют ути гм эи роаатъ . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Е сл и  н ож ная  п ед аль  
б о л ьш е  н е  р е а ги р уе т  н а  н аж атие, то  д а т> н ш ш а я  
экегглуат^ ^ ия при15<^х1 загтрещ ена. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : /Ъ ред активат^юй п окю ы  
убедитесь, что гц з^ и л ьн о  в ставл ен ы  н а б о р ы  
трубок, и  п р ави л ьн о  н ад ета  ка м е р а  и з!и ерения 
д авл ен и я .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С екунд н ы й  р и тм , о то б ­
р аж аем ы й  н а  и н д и ка то р е  в р ем ен и  в  за гл а в н о й  
стр о ке , я в л я е тся  показателем и сп р а в н о го  ф унк ­
ц и о н и ро ван и я  си сте м ы  упр авлен и я  п ри б ора . 
Е сл и  р и т м  б о л ьш е  н е  о тоб р аж ается , то д а л ь н е й ­
ш а я  э ксп л уа та ц и я  п р и б о р а  зап рещ ен а . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ер ед  н ач ал ам  опера- 
ц ии  п р о в е р ьте  герметичность и о тсутств и е  п е ­
р е ги б о в  ислользуе*«1/х н а б о р о в  трубок, а  также 
нодежность кр еп л е н и я  конце» трубок. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  ори ен ти р уе тся  
н а  д авл ен и е , з а м е р я е м о е  н а  вы хо д е  п о м п ы  д л я  
и рри гаци и . К р о м е  то го , в н у гр и гкю о стн о е  д а в л е - 
ш е  также за в и си т  о т  р а зн и ц ы  п о  в ы со те  м е » д у  
гр и б с^ х м  и  п о ло стью . Э т у  р а зн и ц у  следует 
гкущ ер ж и вать  н а  м и н и м ал ьн о м  уровн е .
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KARL STCMZ-E№>OSKDPE

Sicherheitshinweise

W a r n -  u n d  V o r s i c h t s h i n w e i s e

Safety instructions

W arnings and  ca u tio n s

Инструкция no технике
безопасности
П редупредительная инф орм ация

А W A P N U N G : J e d e r B ^ ^ an d kn g svo rg an g  d a r fn u r 
d u rc h g e fil^  w erd en , w enn  d ie  visueO e B e o b a ch - 
Ьжуд d e r G e ra tew irku n g  s ic h & r^ s td lt iat. 

W A R N U N G : D a s  A u fse tze n  e in e r u n te r DnxA 
s te h e n d e n  D ru ckm e sskam m er ^ ew o to te  M e m b ra )  
kann  zu  e in e r v e rfa is c h t& i D ru ckm e ssu n g  fik v & j. 
D e r S p i^ sch la u ch  scd ite  b& m  A u fse tze n  kn m e r 
ckiKd<k3s  sek i.

W A R N U N G : B eac^ ten  S ie  b e k n  E n ts rx g e n  d e r 
E k vn a te ch la u ch se ts  dfe ge tten den  6rW ch & i Vor- 
s^ w iften .

W A R N U N G : B e a ch te n  S ie  b & m  S ta rte n  d e s  
G e ra te s  d a s  B e re its c h a fts s i^ ia l. W e rv i d a s  B e - 
re its ch a fts s i^ }^  n ic h t e rtd n t, d a r f das G e rS t rv ch t 
b e n u tz t w & d& }.

W A R N U N G : S ch ra u b e n  Sfe d e n  P a tie n te n sch la u ch  
te s t in  d ie  K up p tu n g  d e s  P u m p e n sch la u ch s, um  
U n d ic h tig l^ e n  z u  v & m & d & i.

W A R N U N G : S e rv ic & rb & te n  dO rfen n u r d u ro h  von 
K A R L  S T O R Z  a u to ris i& te s  F a ch p e rso n a l d u rch g e - 
K ih rt w erden .

W A R N U N G : D a s  G e r&  za g t d e n  in^ au tehnen  
D ru c k  an . D ie  ko rre kte  FunWion is t  a b h a n ^ g  von  
d o r k o r re k te  A u sw a h l d e s  b e n u tzten  S ch a fts . 
S te fle n  S ie  s ich e r, d a s s  S c h a fi u n d  P m ze d u r Ober- 
einsU m m en.

W A R N U N G : D e r H Y S T E R O M A T  £ A S ./.«  kann  
p lo tz lksh  ausfaHen. З Ш е п  S ie  stofter, dass e in  
^ s a tz g & S t b e re it sfe rtt O de r so rg e n  S ie  fu r 
a lte rn a tiv e  B e h a rx iu n g sn ^ th o d & i, fete d e r E m g riff 
d e n  p e rm a n e n ts  F Ю ss^ g ke its tгssp o гt bzw . e in e  
p e r m s s t e  D is te n s io n  e rfo rd s t.

W A R N U N G : F O r& n e  k o rr^ d e  D ru ckm e ssu n g  
b e im  H Y ST ER C W fA T  £ A .S .I * s k K i d ie  B g e n s ch a f- 
ten  d e s  v e rw e n d e ts  S c h a fts  von  e n t s c h e id s d s  
B e d e u ti^ g . Vferwenden S ie  d a s  G e rS t n i& n a ls  ir» 
V e rb in du n g  m it алделэт ate d e n  in  d e r G e b ra u ch s - 
a n w e isu n g  a n g e g e b e n s  S c h a f t s .

W A R N U N G : D a s  ^ M h T a g e ssc h la u ch se t kann  

т а я т а )  Ю г e in e n  (^ fe ra tio n s tag  (m ax. 2 4  h) in  d e r 
F \tm p e  v& b ie to en  u n d  w a h re rK i d ie s e s  Operab- 
o n s ta g e s  Юг теЛгеге B n g riffe  v e rw en d e t w erden. 
A n sch S eB e n d  m u ss  e s  e n tso rg t w erden .

W A R N IN G : A n y  tre a tm e rrt m a y  a iiy  b e  p e rfo rm e d  
if  v is u a l o b s& v a tio n  o f  th e  a c tio n  o f  th e  derv ice is  
en su red .

W A R N IN G : A tta c h h g  a  p re s^ x iz e d  m easu rirtg  
c h a rrb e r (ca m b e re d  d iaph rag m ) ca n  re su lt ю  a n  er- 
ггю еои з p re s su re  m e ^ u re m e n t. The ir r^ t io n  fude 
s h o u ld  a lw a y s  b e  u n p re ssu riz e d  w hen  in s ta te d . 

W A R N IN G : O b se rv e  th e  аррЛ саЫ е lo c a l reg u la ­
tio n s  w hen  d isp o s in g  o f  d isp o sa b le  tu b h g . 

W A R N IN G : O b se rv e  th e  avakab iB ty s i^ ia l d u rin g  
pow e r-up . I f it  c a n  't  b e  h e a rd  th e  d e v ice  m u s t rx3t 
b e  u sed .

W A R N IN G : Screw  th e  p a tie n t tu b e 's  co n n e c to r 
fffm ly h to  th e  p u m p  tu b e 's  соирШ уд to  a v o id  le a k ­
a g e s .

W A R N IN G : Servictog m a y  o n ly  b e  p e rfo rm e d  b y  
s p e c ia lis ts  a u th o rize d  b y  K A R L  STDRZ.

W A R N IN G : T he  d e v ic e  d isp la y s  th e  h tra u t& irre  
pressure. 77)e co rre c t funcfkynaH ty d e p e n d s  o n  c o r­
re c t s e le c tio n  o f  th e  u se d  shea th . M a k e  s u re  to  u se  
m a tch in g  s h ^ th  a n d  p ro ce d u re .

W A R N IN G : T he  H Y S T E R O M A T  E A S .L *  m a y  b e  
s u b je c t to  su d d e n  foUures. T he r^ o re  y o u  sh o u ld  
ensure th a t a  re p la c & n e n t u rv t is  a v a ila b le  o r  b e  
p re p a re d  to  a p p ly  a lt& n a b ve  p ro ce d u re s  if  th e  
h t& v e n tio n  re q u ire s  p e rm a n e n t flu id  tra n sp o rta tio rv ' 
dsfensfen.

W A R N IN G : T he  Н У З Т В Ю М А Т E .A S .I .»  reTies on  
th e  ch a ra c te ris t ic s  o f  th e  u se d  з 1ю а 1Ь  fo r c o rre c t 
p re s su re  measu/emenb N e v e r u se  th e  d e v ice  w ith  
sh e a th s  o th e r th an  th o se  s p e c ifie d  in  th e  h s tru c tio n  
m anua l.

W A R N IN G : T he  o n e -d a y  tu b in g  s e t fo r k rig a tio n  
c a n  rem a in  in  th e  re e l p u m p  fo r a  m axim um  o f 
o n e  su rg e ry  d a y  (24 h ou rs) d u rin g  w h ich  it  c a n  b e  
u se d  fo r s e v e ra l o p e ra tio rts . A fi& w ^ d s  it  m u s t b e  
c^ sposed  o f.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В с е  r^ xyqqiQ 'pb i разреш а­
ется г^хзвгщ ить толы ю  в  то м  сл учае , е сл и  о б е ­
сп е ч е н  ви зуал ьна^  к о н тр о л ь  р^ 5оты  п ри б ора . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Нэдевание камеры и з ­
м е р е н и я  д е л е н и я , н а хо д ящ ей ся  п о д  щ в п е н и е м  
(вы пуклая м & ибрана), м о ж е т  п р и в е сти  к  непра- 
в и /ь н о м у  и зм ер ени ю  д авл ени я . П р и  н ц д ^ а н и и  
и р ри гац и о н н ая  трубка  в се гд а  д о л ж н а  б ь п ъ  б е з  
давп & ги я .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  у ти л и зац и и  н а б о р о в  
о д н о р а э схы х  тр уб ок  со б л к щ зй те  д ^ с т в у ю щ и е  
м естю яе  п редписания.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : H f» i з а п у с к е  п р и б о р а  
о ^ хзти те  внимание на си гн а л  го го в гю сти . Е с т  
н е  п р о зв уч и т  си гн ал  го то вн о сти , п р и б о р  нельзя 
эксп л уатир овать .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р о ч н о  в в и н ти те  трубку  
пациента в  ко н н екто р  трубки  пом п ы , нтобы 
избежать негерм етич ности .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С е р в и сн ы е  р а б о ты  м о гу т  
п р о во д и ть  тол ько  сп ец иал и сты , у п о л н о м о ч е н ­
н ы е  ком пан ией  K A R L  S T O R Z .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  п о к а зь а а е т  
ы гутри м аточ ное  д авлени е . Н ад л еж ащ ее  ф ун к ­
ц ио н и ро ван и е  з а в и си т  о т  п р а в и л ьн о го  вьК5ора 
п ри м е н яе м о го  тубуса . У б щ и те сь , ч то  туб ус 
со о тв е тств уе т  п роцедуре.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  H Y S T E R O M A T  
E A S .L *  м о ж е т  в н е зап н о  вы й ти  и з  с тр о я . У бе ­
д и те сь , ч ю  и м е е тся  н а го то в е  заласглэй пдятбор, 
и т  позаботьтесь об ал ьтерн ативн ы х в а р и а н та х  
тцхзведвния операц ии , е с т  ы и еш ател ьство  
тр е буе т н еп р еры вн о й  под ачи  ж идю рсги  и ли  
н епр еры вн о го  р а стяж ен и я  (ц гкггензш ). 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Р е ш а ю щ е е  зн а ч е н и е  д л я  
п р а в и т н о го  и зм е р е н и я  д а в л е н и я  в  прибг^ре 
Н У ЗТ Е Т Ю М А Т  E A .S .I .*  и м е ю т  с в о й ств а  п р и м е ­
н яе м о го  тубуса . Н и ко гд а  н е  и сп о л ь з у гт е  п р и б е г  
в  ком б ин ац и и  с  д р у ги м и  туб усам и , н е  указанны­
ми в  инструкщ ли п о  экспл уатаци и . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О д но д невн ы й  н а б о р  
тр уб о к  д л я  ирригащ ^ и м о ж е т о с т а в а т ь ся  в  гю м пе 
н е  б о л ее  о д н о го  оп ер ац и о н н о го  д н я  (макс. 2 4  ч.) 
и  и сп о л ь зо в а ть ся  в  течени е  э то го  о п е р а ц и о н н о ­
го  д н я  д л я  н е ско л ьки х  в м еш ател ьств . З а т е м  о н  
п од ле ж и т у т и л и з а ц т .
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5 л э т г
KARL STORZ— ЕГЮОбМЭК

Sicherheitshinweise
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W arnings and cautions

Инструкция no технике
безопасности
П редупредительная инф орм ация

А

HYSTEROMATEAS I (»г1во«зп)

W A R N U N G : V en tiie  u n d  S ch la u ch k ie m m e n  so llte n  
e n tw e d e r g a n z  g e o ffn e t Oder g a n z  ̂ s c h lo a s e n  
se in .

W A R N U N G : S teSen  S ie  s ich e r, d a s s  be ( d e r 
e ingeste f/ten  L a u ts ta rk e  d ie  W ahm ehm ung d e r 
a k u stisch e n  S ig n a ie  b o tz  d e r u b iich e n  и т д Ы зи п д з - 
g e ra u sch e  n o ch  m ogSch  ist.

W A R N U N G : F a lls  d e r T ou ch screen  n k ^ t m e h r a u f 
etne B eta tigu r}g  reag ie rt, d a rt d a s  G e ra t n ic h t w e lte r 
b e trie b e n  w erd en .

W A R N U N G : B e l d e fek tem  T o u ch screen  O der 
D isp la y  d a rt d a s  G e ra t rv ch t b e trie b e n  w e trien . 

W A R N U N G : G le ich ze ttig e s  D ru cken  von  m eh re ren  
Tou< ^ -Punkten 1st n ic h t eriaufaf.

W A R N U N G : D a s  G e rS t d a r t n u r irv ie rh a lb  d e r sp e - 
zfU zierten  U m w eftbed in g un g en  b e trie b e n  w erden . 

W A R N U N G : A ch te n  S ie  b e i threm  G & e t a u f a u sre i- 
ch e n d e  Lu ftzkku la tio n .

W A R N U N G : D ie  S ig n a le in - utkI  S ig n a la u sg a n g e  
d ie se s  G e ra te s  w u rd en  vom  H e rst^ fe r аи ззсЬ Н ев- 
ifc/) zu m  A n s c h k js s  a n  G e ra te  vo rge seh en , d ie  d ie  
N o rm  lE C  6 0 6 0 1 -1  erfuSen.

W A R N U N G : D a s  G e ra t n u r m it d e r a u f d em  Typen- 
sch S d  angepebenen S p a rm u n g  betrek>en. 

W A R N U N G : B e i d e r R ^ tg u n g  d e s  G e ra te s  un - 
b e d in g t d ie  G ^ 3ra u ch s& )w e isu r)g  be& ^ ht& i (siehe  
KafM eS u n d  FUege*)

W A R N U N G : B e i S ic h e ru r^ w e c h s e i n u r S c h e ru n - 
m it d e n  ап дедеЬ ^ теп  W e rt^  verw enden . 

W A R N U N G : D e r B Ip o la r-ln stru m e n t-M o d u s d ie n t 
z u r D n jck k o m p ^ sa b 'o n  d e r v e rw & x ie te n  H F -Irtstru - 
m ente. N ic h t v e rw & K ie n , w enn  H F -ln stru m e n t 
b e n u tz t w kd.

W A R N U N G : Б п  B n d rin g e n  von  FH issig^ e it in  d a s  
G e h a u se  is t  u n b e d in g t z u  verm ekden. K e in e  R O ssig - 
k e it a u f O der u b e r dem  G e ra t lagem .
Is t tro tz a lle r V o rs ich tsm aB n ah m en  R C iss ig k e it h  
d a s  G e ra t e in g ed run g en , is t a u sre ich e n d  Z e it zu m  
V e rdu n sten  v o rz u s ^ & i (eben fa iis  b e i B iid cg ig  von  
K o n d ^ sw a sse r),

W A R N U N G : D ie s e s  G e ra t d a rf n u r m it d em  ЬаЮ г 
vo rg e seh en e n  S p u is ch la u ch s e t 0 3 1 7 1 7 -0 1  b e trie ­
b e n  w erd en , w e lch e s  d u rch  d en  B a lken  a u f der 
V'ofpac/cung g e k& m ze kd jn e t ist.

W A R N IN G : V a lve s a n d  tu b e  c la m p s  sh o u ld  b e  
e ith e r c o m p le te  o p e n e d  o r  c o m p le te ly  c lo se d .

W A R N IN G : M a k e  su re  th a t th e  s e t vo lu m e  o f the 
lo u d sp e a k e rs  a llo w s  fo r p e rc e p tx x i o f  a c o u s tic  
s ig n a ls  o v e r г х я т а ! b a c k g ro u rx i n o ise .

W A R N IN G : If th e  to u ch  s c re e n  n o  lo n g e r re a c ts  
w hen  p re sse d , th e  de \rice  m u st n o t b e  o p e ra ted . 

W A R N IN G : The d e v ice  m u st n o t b e  o p e ra te d  i f  the 
to u ch  s c re e n  o r  d isp la y  a re  d e fe ctiv e .

W A R N IN G : It is  nof p e rm itte d  to  press m o re  than  
o n e  tou(d^ p o in t s im u ltaneou sly .

W A R N IN G : The d e v ice  m ay  o n ly  b e  o p e ra te d  
u n d e r th e  env ironm eryta l co n d itio n s  sp e c ifie d .

W A R N IN G : P le a se  e n su re  th a t th e re  is  su ffic ie n t a ir  
c ircu la tio n  fo r y o u r deWce.

W A R N IN G : T he  s ig n a l in p u t a n d  s ig n a l o u tp u t 
p a rts  o f  U iis  d e v ice  a re  d e s ig n a te d  b y  th e  m a n u fa c­
tu re r fo r e x c lu s iv e  co n n e c tio n  to  e q u ip m e n t w h ich  
co m p lie s  w ith  lE C  6 06 01 -1 .

W A R N IN G : T he  d e v ice  m ay  o n ly  b e  o p e ra te d  a t 
th e  v o lta g e  s ta te d  o n  th e  ra tin g  p la te .

W A R N IN G : When c le a n in g  th e  d e v ice , a lw a y s 
o b se rv e  th e  in s tru c tio n s  in  th e  h s tru c tio n  m an u a l 
(se e  s e c rio n  'C le a n in g  a n d  ca re ').

W A R N IN G : W hen r^ la c in g  fu se s, o n ly  u se  fu se s  
o f  th e  c o rre c t ra ting .

W A R N IN G : The B ip o la r In stru m en t M o d e  is  d e - 
s ig rt& d  k»-№ )e co m p e n sa tio n  o f  th e  H F  in stru m en ts 
b e in g  u se d . D o  гю1 u se  w h ile  n o  H F  h s tru m e n ts  a re  
h  u se .

W A R N IN G : A v o id  a ilo w in g  liq u id s  to  e n te r th e  
h o u s in g . D o  n o t s to re  liq u id s  on  o r  a b o v e  th e  urvt.
If, d e sp ite  p re ca u tio n s , liq u id  e n t& s  th e  d e v ice , s u f­
fic ie n t tim e  sh o u ld  b e  p la n n e d  fo r e v a p o ra tio n  (th is 
ateo a p p lie s  to  th e  fo rm a tion  o f  co n d e n sa tio n ).

W A R N IN G : T h is u n it m ay  o n ly  b e  o p e ra te d  w ith  the 
Irrig a tio n  Tub ing S e t 0 3 1 7 1 7 -0 1  In ten ded  fo r th is  
p u rp o se  a n d  w h ich  is  in d ica te d  b y  th e  b a r o n  th e  
p a ckag in g .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : К л ап аны  и  заж им ы  трубе»: 
до/иочы быть л и б о  п о лн о стью  откры ты , либо  
гхзлностъю  закры ты .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Убедитесь, ч т  п ри  за д а н ­
ной  гр о м ко сти  звуке^ ого си гн ал а  обы чны е окру­
ж аю щ ие ш у м >1 н е  п реп ятствую т е го  восприятию  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Е сл и  се н со р н ы й  экран 
не р еа ги р уе т н а  гр гж осн овени е , /щ лы гейш ее 
и сп ользо ван и е  п р и б е г  запрещ ено . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  неисправности 
се н со р н о го  экр ан а  или  д и сп л е я  и сп ользо ван и е  
п р и б о ра  запрещ ено .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О д но врем енн ое  наж атие 
н ескольки х се н со р н ы х  точ&< запрещ ено . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р о м  м ож н о  п о гъ - 
зо в а ть ся  то /ъ ко  п р и  определенных усл о ви я х  
окруж аю щ ей  оэеды.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н еобхор^ ш о обеспечить 
достал> » 1ую  циркулгщ ию  воздуха в приборе. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С и гн ал ьны е  входы  и  
вы ходы  д а н н о го  п р и б о ра  рредусмотрены произ­
водителем то /ъ ко  д л я  погуивочения к  приборам , 
соответствую щ и м  стан д ар ту  М Ж  60601 -1 . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и б о р  р а зр е ш а е тся  э к с ­
плуатировать тол ько  т р и  нагщхяженкл, указаннеж ! 
н а  заводской табличке.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  o^»кm<e п ри бора  
необходимо стр о го  сл ед овать  инструкции  по 
э к с п л у а га щ т  (см . гл а в у  •О ч и стка  и  уход»/

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  за м е н е  предохра­
нителей испотеаэуйте тол ько  п р ^ о хр а н и те л и  с  
указан н ы м и  п арам етрам и .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Р еж и м  •Б и п сетрн ы й  
ш стр ум & гг»  сл уж и т д л я  ком п ен сац и и  давления  
прим еняем ы х В Ч -ин струм ен тов . Н е  и сп о /ь зуй те  
его , е сл и  н е  п ри м ен яется  ВЧ -инструм ент.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н ел ьзя  допускать п опа ­
д ан и я  ж идю хтги  в  к о р п у с  п ри б ора . Н е  с т ^ з т е  
со суд ы  с  кщ сргостъю  н а  п р и б о р  или  н ад  ним .
Если , н е см о тр я  н а  в с е  м е р ы  предосторож ности , 
внутр ь  n pn 6 o f^  п опал а  жздкосгь, необходим о 
вы ж дать д о  тех  п ер , п ока  о н а  н е  и сп а р и тся  
(то же самое п ри  о б р а зо ^ н и и  конденсата).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д ан н ы й  п ри б о р  р а зр е ш а ­
е тся  эксп л уа ти р о ва ть  тол ько  с  п р ^ у с м о т р » 1Ным 
д л я  п о д о б н о го  п ри м ен ен ия  н а б о р о м  и (р и га ц и - 
он ны х тр уб ок  0 3 1 7 1 7 -0 1 , н а  уп ако вке  ко то р о го  
н ан есен а  со о тв е тств ую щ а я  м аркир овка .
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STCFRZ
KARLSTORZ-ENOOSKDPE

Sicherheitshinweise

W arn- und Vo rsichtsh inw eise

Safety instructions

W arnings and caution s

Инструкция no технике
безопасности
П редупредительная инф орм ация

W A R N U N G : N ic h t kn  U m fe ld  aines K e m sp k ito m o - 
g rap h en  (M RT) ve rw en d & i. D ie se s  G e ra t is t  Ю г d ie  
K e m sp in to m o g ra p h ie  ungee igne t.

W A R N U N G : D & -H Y S T E F K M A T  E A S . I *  d a rf n ic h t 
v e fw en d e t w & d e n , w enn  G e ra te  f(k  M R T , CT, D i- 
a th e rw ie , B e k tro km A e risa tk in  O de r R F ID  e i^ rtrom a- 
^ le tis c h e  S to ru n g e n  i/e ru rsa ch en  ko n n ten . 1st s ic h  
d e r B e n u tze r ипзлЛег O der ve rm u tet, d a s s  Gerate 
d ie se r A r t te ch n isch e  Р г о Ы е т е  уегигаасЛел к а ю - 
ten , soS te  d e r M kvsch e /b io rn edm rvsch e  TechnSrer 
d e r E h ric h tu n g  zu  R a te  g e zo g e n  w ard en . 

W A R N U N G : U m  z u  verm & den , d a s s  u n b e ka n n ie  
О иейеп e le k tro m a ^ ie tis ch e r S to ru n g e n  d ie  F u r^ - 
tio n  e tek tiisrA ye r k kn isch e r G a € te  b e ^ b S c h t^ n , 
w k d  d rk ig e n d  em p fo N en , ею еп  A d -H o c -T e s t d e r 
H F -S tra h lu n g  von  & гю т  ktirustATenAAornerM zi- 
n is ch e n  Ingen ieu r O der e inem  Е к ^ -Р а с Ь т а гю  
(АигсЬЮ Ьгеп zu  le ssen .

W A R N U N G : -  C o n tin u o u s-F k iw -H y s te m sk o p ie  -  
W kd  e in  ftiss^ es [X sten s io n sm edh jm  v e rw o id e t, 
soO te d ie  FJuss^^c^saufriatene bzw . -a b g a b e  
g e n a u  iib e rw a ch t w erden , um  & n e n  R u s s ig k e its - 
m a n g e i z u  je d e r Z e tt teststeO en zu  к а ю е п . Tritt e in  
e rtio h te r R u ssig k& tsm arT ge i au f, so ffte  a b h a n g ig  
d a v a i, o b  e in e  L o su n g  m it O de r o h n e  B e k tro ty te  
ve rw en d e t w ild , in  B w a g u n g  g e zo g e n  w erd en , 
e in e  w e ite re  In fu sion  z u  u n te rla sse n  u n d  d en  
B n g r iffz u  beencten. M o gB che  K o m p S k a tio n a i d e r 
C o n tirx xM S -H o w -H yste ro sko p ie :

• H yp o n a triam ie

• H yp o th e rm ia

• U ie ru sp e rfo ra tio n  m it d a ra u s  m ogH cherw e ise  
re su ttie ren d e r V e ile tzu n g  d e s  C ^ rm s, d e r B la se , 
grower ВЬМ деШ Зе u n d  d e s  U re te rs.

• Lu n gen dd em

• H im d dem

• Tod

W A R N IN G : D o  nof use in  a  m a g n ^ c  гееопею се 
(M R) environment T h is devfce is  M R  U n sa fe . 

W A R N IN G : The H Y S 7 E R O M A T E .A S .I .* is  n o t to  
b e  u se d  w here  M R t, CT, CXatherm y, E le c tro ca u te ry  
a  R R D  eqw pm en t m ay  c a u s e  E lectrom a^ T e tic 
in te rfe re n ce  ^ M l). If th e  u se r is  u n su re  a  su sp e c ts  
th a t s u ch  e r^ jifxne n t m a y  b e  ca u s irrg  tech rU ca l 
р го Ы е т з , th e  c fk v ca L b k x n e d ica l e r}g ineer o f  th e  
fa d fity  s h o u ld  b e  co n ^ jlte d .

W A R N IN G : To p re ve n t e le c tr ic a l m e d ic a l d e v ice  
equipment from b e in g  a d v e rs d y  e ffe c te d  b y  un - 
k iK w n  s o u rc e s  o fe ^ ectro m ag rю tic in te rte re n ce , it  is  
h ig N y  re co m m e n d e d  th a t A d  h o c  ra d ia te d  R F  test- 
ю д  b e  c o n d u c te d  b y  a  d in ic a i/B io m e d c a l e n g in ee r 
a  a n  В А С  p ro fe ss io n a L  

W A R N IN G : -  Contsiuous R o w  H y s t& o s c o p y  -  
If a  liq u id  d te ten sion  m e d ia n  is  u se d , s tr ic t flu id  
in ta ke  a id  o u tp u t s u rv e illa n ce  s h o u ld  b e  m a in ta in ed  
to  e n su re  th a t fk iid  d e c e it is  kn o w n  a t аЯ tim es. 
D e p a x iin g  o n  w h e th e r n o n -e le c tro fy te  o r e le ctro ly te  
so lu tio n  is  b e in g  u se d , w hen  e x ce s s iv e  fk Jd  ( E lic it  
o c cu rs , co n s id e ra tio n  sh o u ld  b e  g iv e n  to  s to p ­
p in g  to rth e r k ifu s k x i a n d  c o n d u d in g  th e  p ro ce ­
du re . P o t& it ia l C o m p S ca tkx is  o f Conttw ous H o w  
H y ste ro sco p y .

• H ypona trem ia

• H ypoO ie rm ia

• U te rk ie  p e rk x a tk x i re su ltin g  in  p o te n tia l k iju ry  to  
bow e l, b id d e r , m a ja  b lo o d  v e sse ls , a n d  ureter.

• P u k n o n a ry  e dem a

• Cerebra/ edem a

• D eath

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : H e  и сп о л ь зо в а ть  ебпиэи 
м а гн и ти о -р е зо н а н а ю го  то м о гр а ф а  ffAPT). Д а н ­
ны й  п р и б о р  н епр и гц цен  д л я  м а гн и тн о -р е за га н с - 
н о й  том о граф и и .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И сп о л ьзо в а ть^  
H Y S T E R O M A T E A .S .I .*  э а п р а ц е н о , е сл и  а п п а ­
р а ту р а  д л я  М РТ , КТ, /^ т е р м и н , эл ектр о кауте - 
ри заи^ и  или R F ID  м о ж е т а х щ а в а т ь  эл е к тр о м а г­
н и тн ы е  пом ехи . В и т  п о л ьзо ва те л ь  саь^ тевается  
и ли  педозревает; vro  тако го  р о д а  п р и б г^ м  
м о гу т  с о щ а в а т ь  пом ехи , сл е д уе т  п ро ко н сульти ­
р о в а т ь с я  с  техни чески м  сп е ц и а л и сто м  по б о /ъ - 
н ичн ом у/б и ом оц и ц ин ском у  обор уд о ван и ю . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В  ц е л я х  г^ зедотвращ е- 
н и я  соэдаваемы* неизвестными и сто ч н и кам и  
эл ектр о м а гн и тн ы х п ом ех, м & и а ю щ и х  р а б о те  
э п а о ^ т ч е ск о го  больнь^ гнао  обор уд о ван и я , 
н а сто я те л ьн о  р е ко м е н д уе тся  сп е ц и а л ьн о  д л я  
д а н н о го  сл уч а я  п р о в е сти  п р о в е р ку  В Ч -и зл уч е - 
н и я  инж енерс»11 п о  бо/ъни^ «ю м у/биом едицин- 
с к о м у  о б о р у д о в а н т з  и ли  сп е ц и а л и сто м  в  о б л а ­
с т и  о б е сп еч ен и я  Э^Ю.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : -  П к п е р о ск о п и я  с  
н епр еры вн ы м  гкгтоком  -  били д л я  р а сш и р е н и я  
п о л о сти  и сп о л ь зуе тся  ж и д кая  ср е д а , следует 
ТОКИО ко н тр о л и р о ва ть  п о глощ ен и е  ж и д ко сти  
и ли  е е  вы ж щ , ч тоб ы  б ы стр о  о б н аруж и ть  в о з ­
м ож н ую  нехватку ж идкости . В  сл уч а е  п овы ш ен ­
н о го  н ед о ста тка  ж и д ко сти  следует; в  за в и си кю - 
с ти  о т  то го , и сп о л ь зуе тся  ш  р а с т в о р  с  эл е ктр о ­
л и то м  и л и  б е з  него, р а с см о тре ть  в о зм о ж н о сть  
п р е к р а щ е ття  д а /ъ н & к и е й  и н ф узи и  и  п р и зы в а ­
н и я  вм еш ател ьства . Возможные о сло ж н ен и я  
п ри  ги сте р о ско п и и  с  н е п р ^ хзтн ы м  тю тгж ом :

•  гип о н атри ем и я

•  ги гю терм ия

• р а зд р а ж е н и е /гщ хр о р а ц и я  у р е тр ы ,п е р ф о р а ­
ц и я  м а тки  и  вызва^юе этим п о вр еж д ен и е  
киш ечника , м о ч е в о го  гтузы ря, крупн ы х к р о в е ­
н о сн ы х  со су д о в  и  м очеточника .

• огекле1Г7сих
• отек мозга

•  легальны й иезкщ
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srnnrz
KARL STC*2-ENDOSKO«

Sicherheitshinweise Safety instructions Инструкция no технике
безопасности

V O R S IC H T S M A B N A H M E N :

Bne nech (ten  G ravitatkxi^ jm zp durch- 
gefi^rte intrauterine RQssi^ceitsdistension 
kann rtennal«wei3e mit еятет Dru<d< zw i- 
schen 35-75 rrenHg erreicht werden. W ird das 
RQssjgkettsdistensionsrrredkjm ca. 106 cm  Ober 
dan  Pabenten au^ehar>gt, ein intraute- 
rina’ [>uck von ung^ahr 80  mmHg aufgebaut 
vi/erctei. AuBer im Fafle an es a tr^ ten  system i- 
actien Bkjtdrucks ist e s jeckx^i seften rюtwendig. 
einen Druck zxj verwerKien, d a  hoher ist ats 
75-80 mmUg.

V O R S IC H T : B &  d e r R e h ig u n g  d e r Ge- 
m teoberH ache  so ftie  d e r  B e re ich  um  dan 
D ru ck se n so r О w ^ e n  d e s se n  em p fin d - 
Ifcher O berH ache  vorsfc/jbig a b g e w is ch t 
w erden.

Ш
^  H IN W E tS : B e sch S d ig u n g e n  cfes Ger^fes, d ie  

au fg ru n d  von  F e h fb e rie n u n g e n  en tsteh en , fah 
ten n ic h i u n te r d ie  G e w a h rl^ tu n g sa n sp rik ^ ie .

P R E C A U T IO N :

Gravity fed intrauterir« fluid d s ta is lo n  can usualy 
be accompiiahed with pressures in the range of 
35-75 mmHg. Han^ng the S lid  cfistension medium 
42* above the pebent can genaate intrauta- 
r e  pressae o f ̂ jprradmateiy 80 mmHg. Unless 
the system ic bkxxt pressure is excessive, it is 
seldom necesaay to use presstres g reata than 
75-80 rrvnHg.

И
C A U T IO N : W hen  c le a n in g  th e  d e v ice  
surtece, th e  a re a  a ro u n d  th e  pressure s e n ­
s o r Ф  sh o u ld  b e  w ip e d  car^u№ y d u e  to  its  
sen^Uve surixie.

N O T E : A n y  d a m a g e  to  th e  u n it re su ltin g  from  
(hcorrecf (^jeraften is  rю t c o v e re d  b y  th e  

rrtan u fa ctu red s w ananty.

М Е Р Ы  П Р Е Д О С Т О Р О Ж Н О С Т И :

Расяиирения полости матки с  использованием 
жи^y<ocти. вм толна 1ного по гр!Мита1^юмному 
пр|*^цилу, удается добиться, как правило, при 
давлег*И1 ^ -7 5  мм рт. ст. При подваливании 
емкости с расширяющей полость матки средой 
на высоте около 106 aui над гкщиенткой воз­
можно AocmoKehMe внутримато'«юго давления 
прг«лерно в 80 мм рт. ст. За исключением 
гю вы ш етого системного кроеямсхо дшления, 
использование давления Кэкие 7 5 -8 0  мм рт.ст. 
требуется редко.

ш
О С Т О Р О Ж Н О : П р и  о ч и стке  поверхно­
сте й  прибс^хз следует соб/кадать осто- 
рожмэсть^ п р о ти р а я  уч а сто к  в окр уг д а тч и ­
ка  давл ени я  0. та к  к а к  э т о т  д атчи к  им еет 
чувствительную  пов^ зкностъ.

У К А З А Н И Е : П о в р е ж д е н и я  прк^ ора, в о з - 
нигоющие в  р е зул ь та те  н енад л еж ащ его  
обращ ения , н е  покрьваю тхтя  гаран тий ны ­
м и  о б яза те л ьствам и .

Machen Ste sich vor d a  ersten Anwendurrg 
des G aa te s am  Patienten unbecfirrgt m it d a  
FaikbcvTsweise und BedierHjng des Gerates 
vertraut.

B e fae  uang the игй on the patia it, it is imperaWve 
that you be acqua^ted with how the unit (g ra te s  
and is  controled.

Перед первым применением прибора на пгщи- 
енте обязательно ознакомьтесь с  принцигхэм 
действия и э««хшуатаци^ прибора.

6.2 Einweisung in die
Geratefunktion und Bedienung

Die Bnwasung darf nur durch soiche Persronen 
erfolgen, d e  aufgrund ih ra  ite in tn isse  dazu geeig- 
net sirxl.
Die zustarxtige GebietsvertreturTg o d a  der 
zustarxltge KAFIL STO RZ-Vertreta steht fOr die 
Bnweisung bei Ihnen urxl fur Auskunft u b a  weitere 
Schulungsailemativen zur Vafi}guf>g.

6.2 Training in the operation and 
function of the device

TrairHng should or^  be provided by persons 
equipped to do so  on the basis of their skills. 
Your loca) representative a  responsible 
KARL STO RZ m em ba of staff is available to  pro­
vide tramir^ on your prem ises a x f to  ^ e  you 
inform atiai about fiM h a  training options.

6.2 Инструктаж no
функционированию и 
эксплуатации прибора

Инструктаж могут проводить только лица, име­
ющие для этого необходимые знания.
По вопросам проведения инструктажа по месту 
Вашей работы и получения сведений о  дальней­
ших вариантах обучения обраарйтесь в раио- 
напьное предстаиггельство игм к  компетенттю- 
му представителю KAR L STORZ.
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Sicherheitshinweise Safety instructions Инструк14ия no технике
безопасности

6.3 Profil des Patienten
Gattung; Mensch
Ethnie, Resae, Hautfarbe: kretevant 
Nation^tat, Sprache; ^relevant 
Geachtecht:
L№ : inetevant; HYS: weiblich; RES: vweibficti; 
SHA: wefljlich 
M er: irrelevant
Gewtebt: dem  Alter entaprechend
Geaundheit: fur erxioakopiachen Bngriff geei^ret
geistiger Zustand:
irrelevant, Patient iat nie A n w en de r

Betroffene KorperteUe Oder Gewebe
HYS:
KorperteiJ: Uterus 
Zugarrg: Vagna
Zustard: fur h^teroak£H5ische Br>griffe geeigrret 

RES:
K<xperteil: Uterus 
Zugarrg: V a g ^
Zustand: f&  hysteroskc^jische Emgriffe geeignet 

SHA:
Kdrperteil; Uterus 
Zugarrg: Va^ ra
Zustand: fur hysteroskopische Engrrffe geeignet 

LAP;
Korperteil: Bauchh6h!e 
Zugang: Bauchdecke
Zustand: fOr Iaparosko(»3che Eingriffe geeigrret

6.3 Patient profile
Spedes: Human
EthTHC group, ra cB , skin color, irt^evant 
Nation^ity. language: irrdevant 
Gender
LAP: irrele\«nt; HYS: temaJe; RES: female;
SHA: female
Age: irrelevant
W ei^ rt age appropriate
Health: suitable for erxloscop ic mterventiorrs
Mental health:
irrdevant, patient is neve- the user 

Affected body part or tissue type 
HYS:
Body part: uterus 
Access port: vagina
State: suitable for hysteroscopic interventions 

RES:
Body part: uterus 
Access port: vagina
State: suitable for hysteroscc^iic interventions 

S H A
Body part; uterus 
Access port: vagina
Stale; suitable for hysteros«)pic interventions 

LAP:
Body part: abdomirral cavity 
A ccess port: ebctominal wall 
State: suitable f ix  1арвгокго^мс interventions

6.3 Профиль пациента
Род: человек
Эг> ^ , раса, ip e r  кожи: не имеет значения 
Нафюнальностъ, язык: не имеет значения 
Пол:
LAP; не имеет значения; HYS: женский:
RES; женский; SHA; женский 
Возраст: не имеет значения 
Вес: в соответствии с  возрастом 
С осто»« «  здоро№ л: подходящее для 
эндоскопического вмешательства 
Психическое состояние: 
не имеет значения, пациент никогда не 
является пользователем прибора 
Пг^иженные части тела или ткани 
HYS:
Часть тела: матка 
Доступ: вагинальный 
Состояние: гю дходяи^  для 
гистероскопических вмешательств 
RES:
Часть тела; матка 
Доступ: вагинальный 
Состояние; гюдходящее для 
гист^ххжопических шдешательств 
^ iA :
Чгкль тела; матка 
Доступ: ваг>1нальный 
Состояние: подходящее для 
гистероскопических вмешательств 
LA P :
Часть тела: брюшная полость 
Доступ; брюшная стенка
Состояние: гюдходящее для лапароскопических 
вмешательств

6.4 Profil des Anwenders 
(Facharzt)

• Anerkarmte medizir«sche Kenrrtnisse der 
Gynakologie/Laparoskopie (Facharzt).

• Ausreicherrde Auftassungsgabe zur ratkxTaien 
Beurteilung der aktuellen Situation wahrend der 
Anwerrdurrg.

• AufflBichende Kenntnisse in drrer vom Gerat und 
der Gebrauchsanwasung v a w a K te ta i Sprache.

• Absolvierung einer um fassenden Bnw asung in 
d ie Bedienung ur»d Anwendung des Gerates.

• Kenntrtis uber den inhalt der Gebrauchsan- 
weisur>g.

• Kane korperftchen Behfoderungen, d ie die 
Wahmehmung von Akth/ierungs- terd Alarm sig- 
naJai (optisch und ^ ustisch) beeintrachtigen.

6.4 User profile (specialist 
physician)

• Recogrxffid mecbcal skffls fo the area of 
gynecc^^gy/lapao^opy (speciaSst physician].

• Adequate powers o f сотрг^юпзкк^ to assess 
the situaOcx^ rationaMy at ail ftn e s durfog tt>e 
applicatton.

• Adequate langu^ e sk ills fo at least or>e of the 
languages used on the device ак1 in the instruc­
tion manud.

• Be thortxjghly trained in the operation arfo use of 
the device.

• Krxjw ledge of the contents o f the irratruction 
manual.

• No physical im pakm ents that could cSminish 
perception of activation arfo alarm sigirals (visual 
arxl acoustic).

6.4 Профиль пользователя 
(врач-специалист)

• Официально признанные м е^ ци 1-1ские зна­
ния в области гинекологии/лапароскопии 
(врач-<жюциалист).

• Достаточная спооо&ю сть рац^юнально оцени­
вать тег^цую ситуацию во время операц|«4.

• Достаточное знание одного из языке», 
используемых для управления прибором и в 
инструкции по эксплуатащад.

• Прохождение комплексного инструктажа гю 
управлению и прим^ 1ению п|жбора.

• Знание содержания »*«гтр^еции по 
»<сплуатации.

• O rcyrcTw ie физических недостатков, мешаю­
щих восприятию  сигналов активации и трево­
ги (узуальны х и звуковых).
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Sicherheitshinweise Safety instructions Инструкция no технике
безопасности

6.5 Profit des Anwenders 
(Hilfsperson)

• Abgeschtossene Oundausb&Jung d s  medizini- 
ache Hitfsperson.

• /Vjsreichende K^ ntn isae in einer, vom  Gerat 
und der Gebrauchaanweiwjng venivendeten 
Sprache.

• AbaoMerung ener i^ fa saen d^  E inw e«jng in 
die BedieTHjng urxJ Anwendung dea GerStes.

• ^ xJestens eine um fassende Einweisung in die 
Be<Senung dea Geratea.

• Kem tnia йЬет d ^  Inhatt der 
G^Drauchaanwrelaung.

• Кет>е korperltchen В^жх1епетдеп. die iJe  
W^wnehmung von Akth/ierungs- und Alaim sig- 
naien (optisch und akuatiach) beeintrachtigen.

6.5 User profile (assistant)
• Com pteted training as m edical a^ stan t.
• Adequate lar>guege in at least one of 

tt«  languages uaed on the de^Ke агк] in the 
instruction marujal.

• Be thoroughly trar>ed the opeation №d use of 
the device.

• Have been trar^ d thorou^^  at least о гке  in 
the use of the device.

• Krtow iedge of the contents of tt«  instruction 
manual.

• No physical im p^m ents that could dinw i- 
ish perception o f activation alarm ^r^als 
(viSL^ and acoustic).

6.5 Профиль пользователя
(медицинский помоидник)

• З ^ сж ч е то е  базовое образование младшего 
медиц№«жого гкмощ ника.

• Достаточное №ание одного из языков, 
используемых для управления груйором и в 
инструкц1« 1 гю эксплуатаи^ .

• Прохождение ко*лтл^ссмого инструктажа по 
правлению  и грименению прибора.

• Прохождение минимум одного компл«<сного 
инструктажа по управлен1«о прибором.

• (^юкие содержания инструкции по э»«этпуа- 
тащ«1.

• Отсутствие физических недостатков, мщ]аю- 
11^  восприятию сигналов активаг^и и трево­
ги (визуальных и звуковых).

6.6 Einsatz
Der Einsatz darf ausscW ie6lich k i Operattons-
raumen von KBnIken und Arztpraxen unter
d«T in den Technischen Oaten gerannten
Lkngebung^Dedingungen erfc^gen.

• hficht auf Intenavstationen.

• Nicht пкЛНеп Umgefcxjngen P K W - Oder LKW- 
Am biianz, Rugzeug, Schiff, E isenb^ n).

• StffiTctort auf vitxatkxisfreier, fester Unterlage

• Schtd istanz vom Arzt zum  GenSt im  BetridD Ы з 
max. 2 m.

• Sichtcttstanz fur d ie Bedienung am  Gerat 
zwiactwn 30 игк1 70 cm .

• Betrachtungswinkel maximal ±  45” normal zu/t 
Gergfefront.

• /^wrerrdixrg erfo rd^  Afbdtateilung.

• Benutziffigahaufigkdt b e  zu mehreren Malen pro 
Tag.

• Benutzurrgsdaue' von v№nigen M inuten b is zu 
m efreren Stunden pro Tag.

• Vsrschiebba' П1д  dw ch Montage auf 
C fera tew ^en .

• Schwenkbar nur A jrch  Montage auf 
Deckenveraorgungseinheiten.

6.6 Use
The device may only be used in hosfxtals and
m edical practices in the ambient cor>dftions given
in the techrucal data.

• Not in W »\»ve c a e  units.

• Not in ггкЛйе facWtiea (cars or trucJcs, ambu­
lances, aircraft, sh ips or trdns).

• Position it on a vtoratiorr-free, fixed base.

• Visual distance from the physic ia i to  the device 
when cu ra te d : max. 2  m.

• V sua l distance for operatir»g the deVce:
30 -  70 cm .

• Viewing angle to the front the device: 
max. ± 45®.

• The use of the device requkes the civiaon of 
work.

• Frequency of use: to  several tim es a day.

• Length o f u^ : from a few rr^rrutes to several 
hours a day.

• Can only be ггюуеЬ by irrataffing it on an 
equipment trolley.

• Can be svwveted by instalirrg it on ceiling 
supply units.

6.6 Применение
Примене«ле р^ реш ено только в операционных
залах больниц и частных врачебных клиник при
соблюдении условий окружаощ ей среды, кото­
рые описаны в разделе «Технические дантв^».

• Не при1|Денятъ в отдел^тиях интенсивной 
терапии.

• Не п|»1менятъ в мед ицинских транспортных 
средствах (машинах скорой помоац4, самоле­
тах, корсйлях, поездах).

• Прибор следует уста 1-(авл1№еть на прочном 
ооюв№ ии, не подверж^ном вибрации.

• Расстояние видмиости от врача до прибс^  
гч» 1  »« х 1луата1^  ню должно превышать 2 м.

• Расстояние видимости для управления при­
бором составляет от 30  до 70 <»и.

• При нормальных условиях максимальный 
угол обзора должен состгалятъ ± 45® к 
п^>е/¥«й плоскости грибора.

• Следует обесгтечить надлежащее распреде­
ление работы.

• Частота исгюльзования до нескольких раз в 
сутки.

• Продолжительность использованкед от 
нескольких минут до нескольких часов в сутки.

• Перемещать прибор можно только псххю 
монтажа на приборной тележке.

• Наклонять прибор можно только после мон­
тажа на потолочном кронштейне со встроен­
ным источником гкгтвния.
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безопасности

• Patient tst w ahi^ id des Einsatzes nicht zwin- 
gend unter Vc^^arkose (TeHanasthesie).

• Kann mit anderen ОетИеп zuaammen betrieben 
werden (Uchtquelte, H F-C h iru r^ , etc.).

• Betrieb bei Um gebungslicht mit Intenartaten zwi- 
achen 100 Lx k  und 1500 Lxix.

• Umgebungatemperatur im  Betrieb in unrrttte&a- 
rer ('Ш ю des Gerates bis max. 40 “C.

• SchaJIdruck dw  Hintergrundger&jsche 
< 60dB A .

• Gerat steh l auBerhalb des ste rile i Befeictes.

• Betrieb nur mit einma! verwendbaren 
AnwendungsleHen.

Patient must not necessarily be under gw>eral 
anesthesia d icing the intwvention 
(local anesthesia).

May be used with othw  devices (H^t source, 
MF surgery etc.).

To be ope'ated in ambient fight between 1CX) 
Lux 1500 Lux.

Am bient terrperature in immediate proxim ity of 
the device during operation: max. 40“C.

Sound pressure from backgrourxt r>oise 
< 60dB A .

The device is placed outside the sterfe area. 

M ust cxiiy be c^serated with parts fw  s in ^  use.

Вм^ ш тельсгао нео&)зательно проводть 
под гюлньм наркозом (местная анестезия). 
Воэтьюжна совместная эксгглуатация с  дру­
гими приборак»! (источник света, аппараты 
ВЧ-хирургии и т. п.).
Эксплуата 1̂ 1я  при окружающем освещ^тии 
интенсивностью 1 0 0 -1 5 0 0  люкс. 
Окружающая температура при эксплуатаг^и 
в негтосредстветной близости от прибора 
макс, до 40 “С .
Звуковое давление ф онош х шумов < 60 дБА. 
Прибор нахр^утгся e re  стерильной so e j. 
Эксплуатация только с  принадлежностями 
одноразового применения.

6.7 Position des Anwenders
• F ik  die Bedienung des G e ra ie s  steht der 

Anwender innerhato artes SichH<egei3 mit 
Offnurrgswinkel vcxi ±45® vor dem Gerat in dner 
EDistarTZ von ca. 30 -  70 cm  zur Frontplatte.

• FCs die Beobachtung der Ist-Werte und fur 
die Betatigung des Fi^ schdters wahrwKi der 
AnwefTdurrg w ird von eirrer Sichtdistanz zum 
Gerat von 2  m ausgegarrgen (die Schlauchifinge 
betragt 2,5 m).

6.7 User position
• For c^jeration, the user should always be stand- 

jrrg in front of the device within a 'cone o f viskxi' 
wi№ ею с̂ эегтюд angle o f ±45® at a  dist^ rce of 
approx 30 -  70 cm  to the front panel.

• For observation of the values and for 
c^>eration of the footsw itch during the appKca- 
tion, a visual d istarxe to the device o f 2 m is 
assum ed (the tube length is 2.5 m).

6 .7  П о л о ж ен и е  п о л ь зо в а т е л я
• Для упраал^ ия прибор<»м пользователь 

должен находиться в гюле зрения с  уг/юм 
обзора ±45“ спере/:^ прибора на расстоянии 
30 -  70 см  от г^ зеди^  панели.

• Для наблюдения за  фаюичесю^ми значения­
ми и управления педальным переключателем 
во время эк сгш уа тт^  расстояние види­
мости до прибора должно сххггаалять 2 м 
(длина трубки 2,5 м).
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6.8 SicherheitsmaBnahmen am 
Aufstetlort

Das GerSt darf nur k i m edianisch genutzten 
RSumen benutzt werden, deren etektrische Aniagen 
nach den national guttigen \for3chriften inetalliert 
sInd.

Das Ger6t ist гтй einer Steckvorrichtung Юг 
d ^  Potentialausgleich ausgenistet. Dieae гисЬ 
МавдаЬе der natkxial gOltigen XAxschriflen 
anschlieBen.

A W A R N U N G : D a s  G e ra t d a rf n ic h t ю  
sa u e rsto ffa n g e r& ch e rte r L/mgebung 
e in g e se tz t w arden . Е з  is t  n ic h t fu r d en  
B e trie b  in  e xp^ ision sg e fS h rd e ten  B e re ich e n  
b e s tim m t 

Dies bedeutet u. a.;

A W A R N U N G : B &  V & w e n d u n g  von  le ic h t 
b ren n b a ren  u n d  e xp to s io n s^ h ig e n  
In h a la tio n s-A n a sth e s ie m itte in  u n d  d e ren  
G em isc^ ien  d a rf d a s  G e ra t n ic h t in  d e r dar~ 
g e s t^ fe n  G e ^ h re n zo n e  b e tri^ ie n  w & d e n . 

Dieses gift auch Юг leicht brennbare und explosi- 
onsfahige Chem ikalien, z. B. Hautdesinfektions- 
urxi Rachen^twi^WesirtfektionaTiittei.

6.8 Safety precautions at the site 
of installation

The Lnit may only be used ki medicaJ rooms whose 
electrical sy^em s have been {retailed accor­
dance with a(^>ficat^ r^atior^ regulations.

The device is equipped with a connector for 
potential equaTizaton. It should be connected up in 
accordance w ith the аррПсаЫе national regulations.

W A R N IN G : The d e v ic e  m u st n o t b e  u se d  
Ю o x yg e n a te d  enwonmenfs. It is  rm t 
k it& id e d  fo r  u se  in  h a za rd o u s  zo n e s.

This means, among other thir̂ gs;

A  W A R N IN G : \M ie n  u s in g  easH y co m b u sH b ie  
a n d  exptosrne in h a la tio n  anesfhefics o r 
m ix tu re s  ih & e o f, th e  d e v ice  m ay  гю ! b e  o p ­
e ra te d  in  №e d e m a rca te d  h a za rd  zon e .

This also applies to  e a ^  com bustble arxt explo­
sive chem icals, e.g. skin d i^ fectan ts arxi surface 
disinfectants.

6.8 Меры безопасности на месте 
установки

Эксплуатация прибора в гюмещениях, использу­
емых в медицинских целях, разрешается только 
в том случае, если имеющееся в них электро- 
обсрудование установлено в соотвеггствии с 
гре/ц%юаниями, дойствуюи^ши в данной стране. 
П(>!бор оснащен штекерным присгюсоблением 
для выравнивгучия потенциалов. Его следует 
подключать в соответствии с  действующими 
нащюнальными предписаниями.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н е т ^  п ри м е ­
н я ть  п р и б о р  а  окруж ении, обогащенном 
кислородом. П р и б (^  н е  п ред н азначен  
д л я  р а б о ты  во  в зры во о п асн ы х зон ах.

В часш ости, это означает:

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Г^зи и сп о л ь зо в а ­
н ии  легковосплам еняю идлхся и  в зр ы в о о - 
п а сн ы х  ингаляг(иог*а)1х  а н е сте ти ко в  и  и х 
с м е с ^  за тр е щ а е тся  э к с ги ту а та г^  Г а ­
б о р а  в  и зображ енной  опасной зоне.

Это также относится к  легковоспламеняющим­
ся и взрывоопасным химикатам, н^ ример, 
средствам д/^ дазинфекщ«4 кожи и быстрой 
дезинфекции поверхностей.

6.9 SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz

Der AnwendCT hat ach  vor d^  Anwerxkffig ctes 
(Derates von der Furrktionssicheheit orrd dem 
<xdrujTgsgema3en ZustarxJ des Gerates zu 
uberzeugen.

WShrend der Beharxllung nrwt dem 
HYSTEROMAT E7\.S.I.* m uss der P a ti^ t mit 
dCT uWichen medizinischen Sorgfelt b^ w i- 
delt und beobachtel werden. Dies schlid3t die 
VerlaufskontroHe des Behandlungavorgangs, die 
Ciberwachtxig de" Vitalwefte und der Narkose mit 
ein.

Jeder Behandlungsvorgang darf nur durchge- 
Юhrt wa^den, w » v i die visuete feobachturrg der 
Geratewirkung sichergestellt rat.

6.9 Safety precautions when 
operating the device

It ra the user's responsibility to make sure the 
device is safe and operates prc^^eriy before use. 

During treatment w ith the HYSTEROMAT E.A.S.!.», 
the patfent must be treated and kept under obser­
vation with the usual merScal care. TWs in c lu d e  
keepfeg a  check on the progress of treatm ait, as 
well as moTMtorir^ vit^ signs and the anesthetic.

Any treatment may only be performed if visual 
observation o f the action of the device is enswed.

6.9 Меры безопасности при 
эксплуатации

Перед применением прибора пользователь дол­
жен убедиться в функциональной безопасности 
и надлежащем состоянии прибора.

Во время процедур с  использованием при6<^ 
hfVSTEROMAT ЕЛ.5.1.* с  пациентом необходамо 
обращаться и нг^людатъ за ним с  должным 
медащ 1н<жим вниманием. Это включает в се&г 
контроль за протасанием прое^дуры, наблю­
дение за жизненно важными показателями и 
контроль за течением наркоза.

В се процедуры разрешается проводить толыю 
в тс»л случае, если обеспечен визуалы 1ый кон- 
тро/ь работы гр^^ора.
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f  Begriffsk larungen
ш  1  a lp h a b e t is c h  

KARL STORZ-ENDOSMOPE

Explanation  of term s

in  a ip h a b e t ic a f  o rd e r

П ояснение терм инов
в а л ф а в и т н о м  п о р я д к е

7 Begriffsklarungen 
(alphabetisch)

/T n H IN W E IS : D ie  B e ^ iffe  s in d  b  a lie n  S p ra ch e n  
a lp h a b e tis c h  s o rtie ri. D a h e r кгю п e s  se in , 
d a s s  d e r d e u tsch e  Text a u f efoer Serfe n ic h t 
m it d em  engfochen o d e r sp a rv sch e n  Text 
inhal№ ch (k je re in s tim m t

7 Explanation of terms 
(in alphabetical order)

N O T E : T he  te rm s a re  in  a lp h a b e tic a l o rd e r h  
a ll la n g u a g e s . A s  su ch , it  is  p o s s ib le  th a t th e  
Оетпал te x t o n  o n e  p a g e  d o e s  rю t co rre ­
s p o n d  to  th e  E n g lish  o r  S p a n ish  te x t in te rm s 
o f content.

7 Пояснение терминов 
(в алфавитном порядке)

У К А З А Н И Е : В о  в с е х  я зы к а х  терм и ны  
р а ссо р ти р о в а н ы  в  ал ф а в и тн о м  порядке . 
П о э то м у  н ем ецки й  т е к ст  на ц цн ой  и з  с тр а ­
ниц  м о ж е т  н е  со в п а д а ть  п о  ссд е р ж а н и ю  с  
ан гл и й ски м  и ли  р у с с п ш  текстом .

A ktiv ie rt: W ervi cSe Netopw xrung eingeschaltet 
ist, kann (!«• Anwender cSe RoUen der SpiiJ- urfo 
Sau^xjm pe uber eine Taste am BSctechirm 
in Bewegurrg bringen. Man spricht dann vom 
•Aktivieren der Pumpen*.

H IN W E IS : E s  m O ssen  гю сЬ  m eh r V o rb ed k i- 
g u n ge n  erfO tit w erd en , b e v o r e in e  A k tiv ie m n g  
e rfo ig e n  k an n . D ie se  werden a b S . 2 2  (A u fste i- 
ie n  u n d  B e d ie n u n g sh h v ^ ise ) b e sch rie b e n .

A ctiva ted : When the Ine vo lt^ e is sw tcho J on, 
the user can move the гсЯ1егз of the trri^ io n  and 
suction pum p via a button on the screen. This is 
referred to as ‘activation of the pum ps'.

N O T E : F u rth e r p re c o n d tio n s  m u st b e  sa tis - 
lie d  p r io r  to  actrvation . T h ese  a re  d e s c r ib e d  етг 
p a g e  2 2  ^rystaSation a n d  o p e ra tin g  in s tru c ­
tion s).

Активировано: Если включено сетевое нагфя- 
жение, пользователь может np teecm  в движе­
ние рош ки помпы для и(^>игации и аспирации 
с  1ТОМОЩЫО кнопки на экране. В  этом случае 
гс»орят об «активации гюмп».

У К А З А Н И Е : П е р е д  активац и ей  должно 
б ы ть  вы п олн ен о  е щ е  н е ско л ько  npqqaapn- 
теп ьны х усл о ви й . Они о гт сы в а ю тся , н ачи ­
н ая  с о  с гр . 2 2  И н стр у к ц и я  п о  уст^юемэ и  
эксгтуа та ц и и ).

Betrieb szustand : Man unterscheidet 
( ie i BetriebszustSnde der Pum pe bei den 
Operation^ rt& i H ysteroskof^  und Resektion:

• den NormaJbetrieb (wenn weder der Modus 
•Bipolar Instrument* noch der 
Bood/M ucus-M odus akttviCTt wurde)

• с(ет M odus “Bipolar Instrum^t*

• den Bkxxl/M ucuS'M odus

B© der Op^ationsart 1_араго^<^Яе giW es nur d©i 
Normalbetrieb.

B ipo la r'In strum en t-M odus: Der В х̂}1ш'- 
Instn^nent-Modus vwd vom  Anwender gewahlt, 
wer^i etn erh^ ter SpOldruck erfcxderfch ist. 
z. B. wefl er>e HF-EleW rode im Arbeitskari^  des 
Instn^nentes (Endoskopes) steckt, wodurch de r 
fur d e  ^ xM ussigket verfugbare Querschnitt des 
Instnimentes re d u zie l wird.

W A R N U N G : D e r B ip o ta r-ln stn jm e r}t-M o - 
d u s  d ie n t z u r D ru ckko m p e n sa tio n  d e r ve r- 
w & )de te n  H F -h s tru m e n te . N ic h t ve rw en - 
den , wenn ketn  H F h s tru m e n t b e n u tz t w ird .

B ip o la r in strum en t M ode; The Bipolar Ir^trument 
M ade is  setect«J by tt>e user if an c re a s e d  irriga­
tion p res»xe is  necessary, e.g. if an l-F  electrode is 
inserted into the working charwiel of the instrument 
(erxJoscope), resulting in a reduction of the Instru- 
rren t's cross section for irrigation liquid.

A  W A R N IN G : The В^хЫаг bisbx^ D ent M o d e  
is  d e s ig n e d  fa r th e  cx im p en sa tio n  o f  th e  H F  
in s tru m e n ts  b e in g  u se d . Do n o t u se  w hSe 
n o  H F  h s tru m e n ts  a re  ю  use . 

B lo o d /M u cu s M ode: In Sood/M ucus Mode, the 
flow  is incTM sed to ег̂ аЫе inproved suction of 
blood and m ucous particles, thus providng the 
user w itti a  better view. The Blood/Mucus Mode 
can be in the <^rating menu 'Pressure/Flow 
Settings' (oTly with Contbutx is Flow procedures).

In the B lood/M ucus Mode, the pressure can be 
irvrr^ sed in percw itages by fr>e user. An irxrrease 

pressure can, for instance, prevent the cavum 
from coRapsfog or push back bleeding. W itii a 50% 
increase, the pressure clim bs by w«y of example 
from 60 to 90  mmf-^.

Д еактивировано: Антоним термина «акти­
вировано».

М еню : Различают

• ргЛочие меню (с ними работает пользователь 
по время отерации; нгшример, рабочее меню 
«Нс̂ >маль̂ й>1Й режим»).

• меню «Настройки»; в нем огределяются 
основные настроъ^  (например, перед опера- 
1#1ей), например, н ж л р о (^  давления/потока, 
настройки языка ото^}аж»и1я инф с^ ации 
на экране и т^\.

Н ормальны й реж им: В  нормагъном режиме 
прибс^ ориентируется при регулировании на 
внутриматочное давление. Это происходит на 
основе графических характе^иютик, сохранен­
ных в приборе для конкретного тубуса. Эти 
графические характ^зистжи отличаются в 
зависимости от вида операф 1и (гистеросжопия 
или резекция) и соответствующего тубуса.

(Продолжение описания «Нормалышй режим» 
сморж те на следающей странице)

17

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



• •

s m n tz
KARL $ЮК2-ЕМ>О5М0РЕ

Begriffsk larungen
a lp h a b e t is c h

Explanation  o f term s
in  a lp h a b e t ic a l o rd e r

П ояснение терм инов

8  а л ф а в и т н о м  п о р я д к е

B lood /M ucu s-M odus: Im ВкххУМ исиз- 
M odus w ird der Russ erhoht, demit S u t und 
SdTteim hautpafket besser ̂ sgesaugt werden kdn- 
nen, wodurch fur den Anwender етте bessere Sicht 
he-gestelft w ird. Der Blood/M ucus-M odus kann im 
Betriebsm enij »Druck-/Fkiss-Einst^ungen (nur bei 
ContifHxxjs-now-Prozeduren)« eingestellt werden. 

Im Blood/M ucus-M odus kann der Druck vom 
Anw enda’ pm ^ ntual erhoht '^ rd a i. D ie Druck- 
erh^uing k a in  z. B. etn Zusanm enf^ en des 
Kavum s verhirtdem Oder dne Blutung zurtickdran- 
gen. Be i dner 50% igen &hohur^g steigt der Dnx:k 
beispieisw eise von 60 auf 90 mmHg.

C on tin u o u s F low : Contffiuous Row  CF: Im 
ContlTHKKJS Row  -  RussrrxxJus spuft die Pumpe 
zunachst, um Druck aufzubaien. Solange der 
Druck noch nicht erreicht ist, steht d ie Saugpum pe 
still. Sobatd d a  Druck im Uterus are ich t ist, 
w ird d a  Continuois-How -M odus aktiv. B ade 
Pum pen sp u la i urxJ saugen dann m'rt der ^ ich e n  
Flussm enge (z. B. 50 ml/min). Es entsteht а1аэ kein 
OuckabfaH.

D a  Continuos-Row -M odus hat den \Axt^ , dass 
kontinuiertich Mare ROsagkeit gefadert w ild, im 
Gegensatz dazu ist die Russigkat im Uterus нл 
Singte-Row -M odus e h a  trube o d a  blutig.

D eak tiv ie rt: Gegental von -) aktMert.

D oub la -F low -M odus: In d a  Lapaoskop ie gibt 
es diesen M odus. In сЯеэет M odus konr>en u n ^ - 
har^gig vw e ln an da  Saug- u id  Sputfluss vaSrtdert 
sow ie d ie  dazugdTorgar Purrpen aktiviert o d a  
deaktiw at w erdai.

D ruckerhdhung: kn Kood/M ucus-M odus 
ka tn  d a  Dnx:k vom /M iwenda pnozentual 
erhoht w aden . И е  D ruckerho lu^  kann z. B . ein 
Zusammerrf^ten des Kavums verhindem o d a  
eine Blutung zurOckdrangen. Bei e in a  50% igai 
Erhohung steigt der O uck ba^ ^ sw e ise  von 
60 auf 90 mmHg.

C on tinuou s R ow : Continuous Row  CT: In the 
Contirxious Flow  Mode the p an p  firstiy irrigates 
in o rd a  to build up pressure. The ajction  pump is 
inactive until the pressure has been achieved. Orrce 
the pressure in the uterus has bea r achieved, the 
Continuous F kw  M ode is activated. Both pumps 
then irrigate arxt suck vwth the same flow rate fe.g. 
50 ml/min). A s such, there is rx> Ш  r i pressure.
The Contirruous Flow  M ode o ffa s  the advantage 
that dear fluid is contirruously cw iv^ ed. In con­
trast to this, w ith the Single Row  Mode the ft id  In 
the uterus tends to be cloudy o r  bloody.

D ay set/day tuba sa t: The day set concerns only 
the irrigation tube and not the suction tube. 

Purpose o f the day seh There is an in taface in the 
irrigation tube set; th is is kept sterile. B e fae  each 
intervention a new fjatient ti*>e (largth approx. 2 m) 
is connected to this interfece. A fta  each opaa- 
tia r, ra th a  than replacing the entire irrigcdion tube 
wrly the patient t iiie  o f the irrigation tube set is 
replaced.

This means that the costly sta fle  p a ts  of the rriga- 
tion tube set (e.g. pressure measuring cham ba) 
only haw  to be replaced о гке  a  day, only the non- 
s ta le  (e.g. contanirrated w ith blood) patient tube 
is replaced a fta  e vay  intervention.

D eactiva ted : Oppodte o f activated.

D oub le  F low  M ode: This rrKxle is avattaWe f a  
laparoscopy. Here. tf«  suction arxd irriga tia i flow 
rales c a i be charrged and the respa:tive pumps 
activated and deactivated irxJepertdentty of each 
otha.

F low  m odes: T h ae  are three d iffaent flow modes:

• C a itinuous Flow  Mode

• -> Sirrgle Flow Mode

• Double Row  M ode (fa  laparoscopy

(Продолжение огмсания «Нормальный режим») 

В  норма/ъном режиме аатадатичвски рас- 
счил^ ается внутримагточное давлег«1е. Т.е. 
пользователю не приходится беспокоиться о 
п^>епадах давления на гтути от пакета с  ирри- 
га^«>нной жидкостью ч^?ез камеру измерения 
давления до инструмента. То давление, кото­
рое отображается на экране в рабочем меню 
«Нормальный режим», является фактическим 
агутриматочным давлением.

В  рабочем меню «Нормальш й режим» поль- 
эс»атель может изменять только давление, но 
не может изменять поток. Однако через меню 
«Настройки дааления/потока» он может настро­
ить нутю1ьм  поток для определенного давления. 
В  таком случае во враия ь^>ригаиии поток авто­
матически регулкруется системой в зависимо­
сти от вы^занного давления.

О днодневны й набор/однодневны й набор 
трубок: Однодневный набор относится только 
к  ирригационной трубке, но не отноап 'ся к 
осге^зационной тру&<е.

Смысл однодневкго  на6<^^ В  наб<^>е npjw - 
гационных трубок имеется место схюдиивния; 
оно сохраняется стерильным. К  этому месту 
соедин»« 1Я перед каждой операцией подсое- 
дев^яeтcя новая трубка пациента (длиной около 
2 м). После каждой операции зам^ ыю т не весь 
набор ир(»1гационных трубок, а только трубку 
пациента из нггбора ирригационных трубок. 

Таким образом, дорогостоягдее стерильные 
детали набора ирригационных трубок (напри­
мер, та*оле как камера измерения давления) 
приходится эсииенятъ только один раз в день; 
после каждой операции заменяется только 
нестерильная (например, загрязненная гфовью) 
трубка пациегга.

П овы ш ение давления: В  режиме «Blood 
Mucus» пользователь может поалвать давле­
ние в процентах. Увеличение довлеемя может, 
например, предот^затить сятадамие полости 
или одержать кровотечение. При увеличенми 
на 50 % давление вырастет, например, с 60  до 
90 мм рт. ст.
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с т к т Begriffsk larungen Explanation  o f term s П ояснение терм инов

KARL SratZ— ЕМЮ5МЭРЕ
a lp h a b e t is c h in  a lp h a b e t ic a l o r d e r в а л ф а в и т н о м  п о р я д к е

F lussm od i: Bel den FluswnocK i^ terscheidet rrran

• dw i Conttnuous-Flow-Morfos

• den -> Single-Flow -Modus

• den -> Double-Flow-Modus (for Lap)^oskop»e)

LAP: The LAP procedures ш’е e» ikisively suction 
№d irrigaticxi pxocedures.

A  pn«jmop>eritoneum for lapjaro^opic procedures 
is created via insufflation, e.g., with carbon dioxide 
gas.

Процедурш : В  пр>и6ор>е Hysteromat E.A.S.I.* 
пользователь работает ггюключительно через 
прхх^едуры. При поставке npwbqsa достугн-ы 
прзедаармтельно заданные прхх^едур>ы для режи­
ма GYN (HYS. RES и SH/^ и LAP.

LAP: Bei den LAP-Prozeduren handett es um 
reine Saug-/SpL^prozeduren.

Das Aniegen eines Pneisnoperitoneum s fur tapatss- 
top ische Br^griffe erfolgt durch Insufflatoren zum 
Beispiel mit КоЫегк1юхк1-Саз.

M enus: Man unterscbeidet:

• Betnebsm eniis (niit diesen arbeitet der 
/'jiw ender w afrend der O P  -  2 . B.
Betriebsmenu Normd-Modus)

• МегЛ »BnsteHur>gen-; dam it w«rden 
GrurKSemstebingen festgelegt (z. B . v o f der 
OP), z. 8 . d ie Druck-/FkiSS-EinsteUur>gen, die 
Erratdlungen с1ет B ild sch^ sp racbe  usw.

N orm a lbetrieb: Im Ы<жпа1Ье1пеЬ wird auf den 
irtrauterinen O uck  geregett. D ies geschieht auf 
Grundlage von Kenr^Snien, d ie schaft^ jezifiscb im 
Gerat h in te d^  sind. D iese Kenninien Lffrterschei- 
den И1 der Operationsarl pHysteroskopie Oder 
Resektion) und vom d a s jg e h d ri^ i Schaft.

Im Normalbetrieb wird d »  intraunterine [>uck 
automatiach berechnet. D. h. der Anw«>der muss 
sich  um DruckabfSIe vom ^ xitbeutel die 
ОпхЛопезй^аттег b is hin zum  Instrument nicht 
kCimmern. Derjenige Druck, der am Bildac^wm im 
BebiebsmenO »Normatoetrieb« angezeigt w«J. 1st 
der tatзёcW icf« intrauterine Druck.

D ^  Anwender kann im Betriebsmenu 
•Normalbetrieb» nur den Druck andem, r«cht aber 
den Fluss. Er kann aber uber das »Druck-/ 
F4jss-Einstellungwi« einen gew iinschten Fluss 
zu апет! bestimmten D n xk  ernstefl«>. D»’ Fluss 
wird dann wahrerxi des Зрйеттз autom atisch in 
Abhangigkeit vom gewahiten Druck vom System  
zur Verfugung gesteitt.

M enus: A  distinction is made between

• Operating menus (the user works with these ckjr- 
ing the intervention -  e.g. Normal M ode operat­
ing me<Tu)

• 'Se tthgs ' menu: th is is used to set all basic 
settings {e.g. prior to  ttw intervention), e.g. pres- 
SLHe/fiow settings, morwtor l̂ >guage settings etc.

N on na l O peration : During Normal Operation, 
regulation is based on the intrauterine pressure. 
TWs is done using charш:teristics which are saved 
in the device for the specific These char­
acteristics differ depending on the type o f foten/«>- 
tion (hysteroscc^  or resection) arxi the associated 
breath.

The intrauterine pressure is calculated autwnati- 
cally in Normal Operation. This means ttiat the user 
does not have to worry about f^ls in fxessure from 
the irrigation liquid bag via the prressure measuring 
cham ber to the ir^tiument. The p re ssire  shovtm 
on tt^  moratCM’ h  the operating menu 'Norm al 
OperatKXi' is the ^ u a l intrauterfoe pressure, 

fo ttie operating menu 'Normal Operation', the user 
can only c tw ig e  №ie pr^ stffe e iv i rxDt the flow. 
However, using Оте menu 'R ’Bssure/Row Settings’ , 
he can set a ^ jecift: flow fc»" a  ̂ ^ cific pressure. 
The flow  is then autcwnatlcafty supplied by the sys- 
t« n  durif^g irrigation dep^ ding on the pressure 
selected.

Пользователь не может изменгттъ, переимено­
вать и ш  удалить эти гредваритегъно заданные 
процедуры.

Но он может (жогпфоватъ пр>едвар»ттельно 
задш«1ую п|эоцедур)у и сохр^анитъ ее под дртугим 
именем, а затем индивидуально и^ енитъ парза- 
метрм (например, нужное давление или поток). 

new этом действительно следующее: из пргх4е- 
ДУР1Ы для режуяиа GYN  (ЬГУЗ или RES) с  тубусом 
«ОгпЬпиоиз Flow» можно ехэздать то«>ко гро- 
цедур?у для р>ежима G Y N  с таким же тубусом 
•CcwrtirHJOUS Flow».

Из прхх̂ е/̂ рмз! для р>ежима GYN (HYS) с  тубусом 
-S in ^  Flow» можно создать только проц^евру 
для режъша G '^  с  таким же тубусом «Single 
Flow».

Из прхх|едур5ы для р>ежима LAP молдао создать 
TxwteKO прюцед^зу для рюжима LAP.

Из прюцедурш для режима SHA можно создать 
только процедурку для режима SHA.

Рабочее состояние: Различают три рабо- 
чих состс»»«1Я помпы пр>и видах оперхэций 
«Гистерххжаыя» и «Резекг^».

• нqэмarъный р>ежим (если не активирх»ан ни 
рзежим «^полярмь^ неютрумент», ни рюжим 
«Blood Mucus»);

• рюжим «Бъполярньм игютрумент»;

• ртежим «^хх1 Mucus*.

Пр>и выборе вида опер>ш4ии «Лапарххжопия» 
доступен только нор>мальный р>ежим.
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5 т с л ( г
KARL. STORZ-ENDOSKDK

Begriffsk larungen

a lp h a b e t is c h

Explanation  of term s
in  a lp h a b e t ic a f  o n Jer

П ояснение терм инов

в а л ф а в и т н о м  п о р я д к е

Prozeduren: В е^  HVSTEROMAT E A S .I.*  arfaei- 
tet der Anwender ausachOeBIich uber Prozedur^ i. 
Bei Ausfieferung des Gerates gibt es vordefinierte 
Prozeduren fur GYN  (HYS. RES urxJ SHA) und LAP. 

Der M w erxJer kann dieae vordefir>ierten 
Prozeduren weder arxlem , rxx^i umbenervien, 
rxKh  loschen.

&  kann aber eine vordefinierte Prozedur kopieren 
m d  unter einem anderen Namen speichern und 
dar»n die Param eter (wie d » i gew iir« ch t» i Druck 
O der Russ) individueil arxiem .

Dabei ggt: аш  е те г GYN-Prozedur f iY S  oder 
RES) mft Continuous-Row -Schafl karv) nur eine 
GYN-Prozedur mit ̂ b e m  Continuous-Flow-Schaft 
abgeteitet werden.

Aus ^>er GYN-F¥ozedur (HYS) mit ^vgie-Flow- 
Schaft karm ruir eine GYN-Prozedur mit aeibem 
Single-Flow -Schaft abgeteitet werden.

Aus er>er LAP-Prozedur karm nur eirre 
LAP-Prozeckfl’ abgdeitet werden,

Aus etr>er SHA-F*rozedur karm nur eir>e 
SHA-Prozedur abgeteitet werden.

S in g le  Flow : Smgle-Flow-Modus: Der Sngle-Ftow - 
M odus steht гюг in \ferbirKlung гтЛ w iem  Sin^e- 
How-Schaft zur VerfOgurig. 

tel Stngte-Row-Modus spuft die Pumpe zunachst, 
um den Druck au^ubauen, b is der Druck errw :ht 
ist, dann bletot sie stehen. K e  Spuipim ipe r^ g iert 
nur auf D iuckabfall am Sensor und fordert ent^ re- 
chend nach, um den Druck aufrecht zu ertiaiten.

Shaven  Operativer M odus fur hysteroskopi- 
sche Eingriffe mit Hitfe eines Shaversystems 
(UNIDRiVE*SIIO.

O perating  state: There are three different pump 
operating states for hysteroscopy and resection 
interventions.

• Normal Operation (when nether the B ipolar 
Instrument M ode nor the Bood/M ix;u3 Mode 
has b e ^  activated)

• 'B ipolar Instrum ^ f Mode

• Btood/Mucus Mode

Only the Normal C^jeration Mode is available for 
laparoscopic interventions.

P ressu re  in crease: In the BkxxJ/M ucus Mode, 
the pressure can be mcreased in percentages by 
the user. An increase in pressure can, for instance, 
prerent the cavum from collapang or fx ish  te ck  
bteedng. W th a 50% increase, the pressure clim bs 
by way of example from 60 to 90 mmHg.

P rocedu res: W ith the HYSTEFЮ MAT EA.S.I.®, 
the user w orks exclusirety with procediaes. On 
deSvery. the device features predefined procedures 
for GYN  01YS. RES and SHA) and L fiP .

The user canrmt change, rename ex delete these 
predefined procedures.

They can, however, c c ^  a pxedefined pxoce- 
efore and save this under another name and then 
c fw ig e  foe p»reimeters irxJividuaBy (e.g. the desired 
pxessure o r flow).
The fc^Qvwrw aopfies: a GYN procedure OT/S or 
R E^  w ith Contteuous Flow sheath can only be 
changed teto a GYN  procedure with foe sam e 
Contteuous Flow sheafo.

A  GVT'J pxDcedure (HYS) with Single Flow  sheath 
can only be changed into a GYN procedure w th 
foe загтю Stegte Row ahrath.

A  LA P  procedure can or^  be changed teto a 
pxocedure.

A  &-1A procedure can or^  be changed into a  SHA 
procedure.

Реж им  «Биполярный инструмент»:
Пользователь выбирзает р)ежим «Биполярный 
инелрумент», если необходимо повышенное 
давление иртр^игаг̂ и, например, потому что в 
р>абочем канале инстрэумента (» 1Дос»гопа) встав- 
гюн ВЧ-электрод, вследствие чего уменьшается 
поперзечное сечение инструм^гга, доступное 
для иррзигационной жед1гости.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Р еж и м  •Бипо­
л ярн ы й  и нструм ен т*  сл уж и т д л я  компен­
сации д а вл ен и я  п рим еня& иы х В Ч -и н - 
струментое. Н е  и сп а /ь зу й те  е го , е сл и  н е  
применяется В Ч -и н стр ум ен г.

Реж имы  потока: Различают следующие р>ежи- 
мы потока:

• р>ехшм -> «Continuous Flow»,

• р>вжим «Single Flow»,

• р>ежим «Doubte Flow» (для лаларххгкопии).

Реж им  «B lood M ucus»: В  р>ежиме <9ood 
Mucus» прхзисходит увеличение гютока с  целью 
улучшения аспирации (фоол и частичек слизи- 
стсЛ о6оло‘жи, что позю ляет создать яуккиую 
ви^ мостъ для пользсяателя. Режлви «Вкхх! 
Mucus* мсхжно настрхзитъ в рабочем м№ю 
•Настрхжки давл^гия/потока» (толыго np»i прю- 
цед^хгх в р>е>*а4ме «COTitinuous Flow»).

В  рзежиме «Hood Mucus» гюльзователь м ох«т 
повышать давлв1«ю  в гроцентах. Увеличение 
давл^ ия может, нагримед, гредотвритить спа­
дание полости или сдержать крх>вотечение. Пр>и 
увеличении на 50 % даагюние вырастет, н^ ри- 
мер, с  60 до 90 мм рт. от.

Shaver: Surgical mode for hysteroscopxc 
teterverrtions w ifo foe aid of a shaver system  
(UNIDRIVE* SHI).
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B egriffsk larungen Explanation  o f term s П оясн ен и е  терм инов
a ip h a b e t is c h in a lp h a b e t ic a l o rd e r в  а л ф а в и т н о м  п о р я д к е

КАШ. STORZ— Е»00$ПЭРЕ

Tag#s««t/Tag«»schl«uchs«t: Das Tagesset 
betrifft nur dw i SpOlscNauch, nicht den 
SaugscNauch.

Sinn des Tagessets; fm SpOischiauchset gibt es 
eine Schnittsteile: diese ward s le ii gehaJtw^. An 
diese Schnitlsl^ te wed vor jeder Operation ein 
neuer PaOentenscWauch (La ige  ca. 2  m) artge- 
schlosaen. Nach jeder Ops'etion wird nicht das 
g e s^ te  Spulschlaijchset ausgewechselt. sondem  
nur der PatientenscWauch des Spi^schlauchsets. 
Auf d i^ e  W eise mussen die kosterm tensiven, 
le n ten  Tefle des SpCiiscWauchsets (wie z. B . die 
Oruckmesskammw) шд eirwnal eim Тед eujsge- 
w echs^  werden; nur dw  r^ ht-sterile (2 . B. di^^ i 
^ jI ve ’schmotzte) PatientenscNauch wird rrach 
jeder ОТ* emeuert.

S ing le  R ow : Single Flow Mode; The S ^ le  Flow 
M ode is only a\^ lable in conjunction with a Single 
Flow sheath.

In the Single Flow Mode, the pump irrigates in 
order to  buSd up presst^e, once th is has been 
achieved, it stops. The irrigation pump only 
reacts to a drop in pressure at the sensor and 
then pu n p s accordirrgly in ord©" to maintain the 
pressure.

Реж им  «Continuous Flow»: ContirHKXJS Flow 
CF: В  режиме потока «Continuous Flow* помпа 
сначала гроизводиг ирригацию, чтобы создать 
дгшление. Пока не достигнуто давление, помпа 
для аспираи^  не работает. Как только дости­
гается давлеглю в маж е, становится активг«э»м 
режим «Continuous Flow». Затем обе гюмпы 
производят ирригацию и аспирацию с  о,с̂ '1нако- 
№1М объемом потока (например, 50 м л /м т). То 
есть падение давления не происходит. 

Преимущество режима «Continixjs Row» 
заключгются в том, что непрерывно гюдается 
прозрачная жидкость. В  отличие от этого, ?Ю1Д- 
кость в матхе в режиме «Shgle Flow» скорее 
мутная или 1фовянистая.

Реж им  «Double Row»: Этот режим доступен в 
лапароскопии. В  этом режиме можно незави­
симо друг от друга изменять гюток аспирации и 
и|!^ га[^и, а также активировать или деакш ви- 
ротать соответствуюш^ле псмпы.

Реж им  «Sing le Flow»: Режим «Single Flow»: 
Режим « S in ^  Flow» доступен только в комби- 
наиупл с  тубусом «Sirrgte Flew*.

В  режиме «Sir>gle Flow» гкжлпа сначала произво­
дит ь^)р>игацию, чтобы создать давление. После 
того как давление достигнуто, она останавлива­
ется. Гкилта для ирригации реагирует только на 
падение давления на датчике и соответственно 
дополнительно подает жидкость, чтобы гкзддер- 
живать давление.

1_АР: В  случае с  процедурами LA P  речь идет 
гросто  о  проце#»рах асгнлрации/ирригации. 

Созд^^ю г^ювмоперитонеума для лапа^юско- 
пических вм©иательств прсжзеодится инсуф- 
фляторами, например, с углекислым га зо м .

Ш ейвер: Операи>юнн(^ режим ц̂в1 
гистедоскопических вм аш тельств с  гтомощью 
шейверной системы (UNIDRIVE* S  111).
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C n S W 7
A ufste llen  und Installation and Инструкция no установке

KARL ST0KZ-Q40OSM0PE
B ed ienun gsh inw eise operating  in struction s и эксплуатации

8 Aufstellen und
Bedienungshinweise

8.1 Auspacken des Gerates
Entnehmen Sie den HYSTEROM AT E.A.S.I.* und 
das Zubehor vofsichlig der Verp>ackmg.

Oberpriifen S ie  die Lieferung auf VoHstandigkeit und 
auf e\rentudle Beschadigungen.

Soflte die Lieferung Aniass zur ReWamation geben, 
ao  wenden S ie  aich bitte umgehend an den 
Hersteller oder Lieteranten. Wenn m ogiich, bewah- 
ren S ie  (£e Originalverped<ung auf, sie kann bei 
einem Transport des Gerates nOtzlich sein.

8 Installation and
operating instructions

8.1 Unpacking the equipment
CareftjUy unpack the НУЗТЕГЮ МАТ E ^ S .I.• and 
its accessories from ther packfeg.

Check the delivery for m issing items and posstole 
damage.

Please file any com plaints with the manufacturer or 
suppfier immediately. If possible, re t^  the origin^ 
packaging for later u ^  ttus can com e in handy for 
tran^jortation purposes.

8 Инструкция no установке и
эксплуатации

8.1 Распаковка прибора
Осторожно и;»леките прибор HYSTEROM AT EA .S .I .* / 
По»яту эндоскопическую автоматическую HYSTEROM AT 
ЕА8.1.*для применения в лапароскопии и гинекологии 
(юги<о для РФ) и принадлежности из упаковки. 

Г^юеерьте поставку на комплектность и на предают 
возмож»«>к псвреждений.

8  случае, если имеются основания для рекламации, 
н^юдпенно обратитесь к производителю или постав- 
1датку. При возможности сохрамгте оригинальную угта- 
ковку, она может григодатться для транспортт^хзвки 
прибора

8.2 Grundausstattung
1 HYSTEROMAT E.A.S.I.* 26340020-1 

1 Netz»TSChlus3kabel 400 А  (400 В)

1 SCB-Verbindungskabel 200901 70 

1 GebrauchsanweisuTg 96126014DER 

1 Grurydausstattung ScW auchsets 031917-10 
bestehend aus 5 SpG lschlauchsels 031717-01 
urxl 5  Absaugschlauchsets 031217-01

8.2 Basic equipment
1 HYSTEROM AT E.A.S.I.» 2 6 3 4 0 0 ^ 1  

1 Povs«r cord 400 A  (400 B)

1 S C B  cormectfeg c o d  200901 70 

1 Irystructran manual 96126014DER 

1 Basic Set T id ing  Sets 031917-10 conasts 
o f 5  Irrigation Tubfeg Sets 031717-01 ar>d 
5 Suction Tubing Sets 031217-01

8.2 Основной комплект поставки
1 HYSTEROMAT E A S .!.»  26340020-1 

1 кабедаэ сетевого питания 400 А  (400 В)

1 соедачнитвльный кабеда» S C B  200901 70 

1 инструк!.^  по эксплуатации 96126014DER 

1 Основгюй комплект трубок 031917-10 состо­
ит из 5 наборов ирригац. трубсж 031717-01 и 
5 наборов аспиршд. трубок 031217-01

8.3

А
Gerat aufstellen und 
anschlieBen (vorbereiten)
W A R N U N G : B e a ch te n  S ie  d e n  A b e ch n itt 
•S tch e rh eH sm aB n ah m ^  am  AufeteSorf* a u f 
S e ite  16.

8.3 Installing and connecting up 
the device (preparations)
W A R N IN G : Observe the se c tto n  Safety 
p re ca u tio n s  a t th e  s ite  o f  h s ta S a tk y t' o n  
p a g e  16.

8.3

A
Установка и подключение 
(подготовка) прибора 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С об л ю д ай те  р а з ­
д е л  'М е р ы  б е зо п а сн о сти  н а  м е сте  у с та ­
новки» н а  с тр а н и ц е  1 6

St^ en Sie das Gerat auf ene ebene Flache.

Der HoherHjnterschied zw ischen Gerat ur>d 
Operationsfeld soBte m Sgfchst gerirvg sein (siehe 
Wamung S« te  8).

R ace  the device on a flat surface.

The difference in height! between the dewce and 
the operating field should be as small as possible 
(see w an ing page 8).

Устансвиге npt^op на ровную поверхность. 

Разницу по высюте между приборсми и 
операционным полем следует поддерживать на 
м1*нил.«льном уровне (см. предупреждение на 
стр. 8).
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SnSFRZ
KARL SIORZ-m OOSKDK

Aufstelien und
Bedienungshinweise

Installation and
operating instructions

Инструкция no установке
и эксплуатации

Potentielausgleich anschiteflen
SchlieBen S ie  das Potentialaus^eichskabe! an die 
Steckvorrichtung ф  fur den Potentialaus^eich an.

A W A R N U N G : LM Ssen S ie  d ie  E rd u n g  ggf.
d u rch  sa ch ku n d ig e s  P e rso n a / d i^ ch K ih r& i.

Potential equalization
Connect the potential equ^ization cable to the 
potential equalizatkxi connect^ ' ф .

A  W A R N IN G : The d e v ic e 's  ^ o u n d lh e

sh o u ld  b e  h s ta S e d  b y  a  q u a6 fie d  e le cb ictan .

Подключение к^еля для выравнивания 
потенциалов
По^^ючите кабель выравнивания потенциалов 
к штекернтому гриспособлению ф для ш><равни- 
вания потенциалов.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : З а з е м /^ и е  
(е сл и  н еобход и м о ) д о л ж е н  провещ ать 
то л ько  квали ф и ц ар о ван н ьЛ  п ер со н ал .

Л
I- . '

h  ^
п - :  ■

' '

N etzkabe l an sch iieBen

Sch li^ en  Sie das Netzkabel bei ausgeschaltetern 
Gerat an. inden  S ie  с1ет N^ zstecker b is zum 
Anschlag h  die N etdxichse ©  stecken.
B itte beachten Sie, dass Sie das G^ at m ir m it der 
auf dem TypenschJd des Cerates angeg^>enen 
Sp>arviung betreiben.

A W A R N U N G : N u r d a s  vo n  K A R L  S T O R Z  
geSe fe rte  N e tzka b ^  O der eao en tsp rech& ^ - 
d e s , m it naftonatem P rO b e ich e n  a u sg e s ta t- 
te te s  N e tzk a b e l v'erwenden.

A
®

W A R N U N G : N e tz s te ck e r n u r au6ert>alb 
expk)sk> nsge fah rde t&  B e r& ch e  m it d e r 
S tro m ve rso rg u n g  v e rb h d e n  bzw . tie n n e n .

H IN W E IS : A ch te n  S ie  da rau f, d a s s  am  
A u fs te d a i ofe Z u g a n ^ ich ke it zlkti N e tz s te ck e r 
g e w & v l^ te t Ы е Ы .

FuBschafter anschiieBen
Stecken S ie  das Verbindungskabel des 
Fu6schalt«3 r> die vorgesehene Buchse О

Ф H IN W E IS : D e r F u e sch a lte r is t o p tio n a le s  

Zubehd r.

Shaver anschiieBen
Stecken S ie  das Steuerkabel 20701070 des 
Shavers in cUe vorgesehene Buchse ф ein.

H IN W E IS : D e r S h a ve r so w ie  d a s  S te i^ rk a b e l 
S in d  o p tio r^ le s  Zubehd r.

Connecting the power cord

Connect frie power co id  wrf>en the device is 
sw itched off. Insert the power cord into the 
socket ©  as far as it win go.
The device may only be operated at the vottege 
sta t« t СЮ the rating piate.

W A R N IN G : The in s tru m e n t m a y  огУу b e  
o p e ra te d  w ith  th e  p o w e r c o rd  d e liv e re d  
b y  K A R L  STO RZ o r a  s im ila r p o w e r c o rd  
which h a s  a  n a tio n a l h s p e c t io n  sea l.

A
®

W A R N IN G : O n ly  in s e rt th e  p o w e r p/ug in to  
a n d  rem o ve  it  from ^ e c tric a l o u tle ts  lo ca te d  
o u ts id e  a re a s  s u b je c t to  e x p lo s io n  h aza rd s.

N O T E : E n su re  th a t a ccess to th e  p o w e r p k ig  
is  e n su re d  a t th e  s ite  o f  in s ta lla tio n .

Connecting the footswitch

Inswt the corvrecting cable o f the footsw itch rrto 
Ore corresponding so c te l ©.

N O T E : T h e  fo o tsw itch  is  a n  o p tio n a l 

accessory.

Connecting the shaver

Insert the control саЫе 20701070 of the shaver 
into the corresponding socket ф .

® N O T E : T he  sh a v e r and th e  c o n tro l cabfe a re  
o p tio n a l accessodes.

Подключение кабеля сетевого питания
Под^слючите кабель сетевого питания при 
№1Кпюченном приборе, вставив сетевой штекер 
в сетевое гнездо ©  до упс̂ эа.
Обратите ^ имание на то, что грибор можно 
эксплуатировать только нггряжении, ука­
занном на заводской та6ли<4Ф гри6(^?а.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И сп о гъ зуй те  тол ь­
ко  поставл яем ы й  комгк^ ю ей K A R L  S T iy ^  
се те в о й  кабе/пз а л а  же другой п о д хо д я ­
щ ий  се те в о й  кабель с о  зн :ж ом  со о тве т- 
с т т /1Я  госу/щ рстве г* 1ы м  стан д зртам .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П о^ глю чайте  а  
о ткл ю чай те  се те в о й  ш т е к ^  о т  с е т и  то л ь - 
к о  в н е  в зр ы в о о п а сн ьа  зон .

У К А З А Н И Е : П р и  установке п р и б о р а  
у д о сто в е р ь те сь  в  н аличии  св о б о д н о го  
д о с т уп а  к  с е т е в о м у  ш те щ уу .

А
®

Подключение педального переключателя
Вставьте соединительный кабель педального 
переключателя в предусмотренное для этого 
гнездо ф.
^  У К А З А Н И Е : П едальны й  п^оеключатель 

га л я е т ся  сю ци он алы ю й  принадлеж тю стъю .

Подключение шейвера
Вставьте кабель управления 20701070 шейве- 
рсж4 В Предусмотренное для не"о гнездо ф.

/Т \ У К А З А Н И Е : Шейв^о и кабель
управления являются опщ гональнья^ и 
принадлеж тю стям и .
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5 Т С Ш
KARi STORZ— В«>05ЮРЕ

Aufstellen und
Bedienungshinweise

Installation and
operating instructions

Инструкция no установке
и эксплуатации

S C B -K ab » l ansch iidBen  (optional)

IM i diese Fi^M ion n u ten  zu konnen. ste ck« i 
Ste das eine Ende des SC8-Kabels (beide 
Kabelenden sind gleich) in Buchse ф  des 
H YSlhH O M AT E A S .!.* . Das andere Ende verbin- 
den Sie mit einer freien SCB -Buchse еттез Gerates 
im bestehenden SCB-Netzw erk bzw. einem  Geral 
m it dem ein »NetzwCTk« hergesteRt werden эоИ.

Ф

C onnecting  up the S C B  cab le  (optional)

orde ’ to  use tt^  function, insert one end of the 
SC B  cable ^ th  ends ^ e identicaJ) h to  the con­
nection socket Ф  of the HYSTERO M ATEAS.I.*. 
Connect the other end to an a\e ilatfe S C B  con­
nection socket on a device r  the existrig  S C B  net- 
wcxk or a device w ith which you w i^  to establish 
a network.

H IN W E IS : U m  ею  ve rseh en tfich e s  
H e rau sz ieh en  d e s  & ^ B -V ert3t> dungskabe i3  

zu  veffvTxJem , b e s itz t d e r S C B -S te c k e r e in e  
S ch u tzvom ch tLo ig . D ie  S o h u tzvo m ch tu n g  d e s  
S C B -S te c k & s  zu rO ck se h e n  u n d  d e n  S te c k e r 
in  e in e  d e r S C B -B u ch s e n  Ф  e in ste cke n .
D a s  a rK ie re  E n d e  d e s  K a b e ls  m it e in em  
K A m . S T O R Z S C B -S te u e rg e ra t (K A R L  S T O R Z  
C om m u rvca tion  B u s) O de r w e ite re n  S C B -G e - 
ra te n  ve rb in d en  (зШ ю  h ie rzu  G e b ra u ch s - 
anw eisu ryg  * K A f^  SFO R Z S C B  c o n tro i 
N E O -S y ste m ’ ).

Ф

П одклю чение кабеля S C B  (опция)

Чтобы использдаать эту ф^«о^«о. вставьте 
о.|]̂ н конец S C B  (оба конца одинаковы)
в гнездо ф  прибора HYSTEI^DMAT E.A.S.I.*. 
Другсж конец подключите к свободнолу гнез­
ду S C 8  прибора в сущ ествую и^  сети SC B  
или прн>1бсчза, 1«>торый подле>ютг объединить в 
«сеть».

N O T E : То p re v e n t th e  co n n e c tin g  c a b le  
from  b& > g  p u lle d  o u t a cc id e n ta ffy , th e  S C B  
co n n e c to r p o s s e s s e s  a  p m te cb o n  d e v ice . R J !  
b a c k  th e  p ro te c tk in  d e v ice  o f  th e  S C B  co n ­
n e c to r a n d  h s & t  th e  co n rye cto r in to  one o f  fhe 
s e e  sockets ф . C o n rre c t th e  o th e r e n d  o f th e  
c a b le  to  (he K A R L  S T C X tZ  S C B  co n tm i d e v ice  
(K A R L  S T O R Z  C o m m u n ica tio n  B u s) o r o th e r 

d e v ic e s  (se e  'K A R L  S T O R Z  S C B  contra/ 
N E O  S y s te m ' in s tru c tio n  m anual).

Ф У К А З А Н И Е : Ш т е к ^  S C B  о сн а щ е н  
защ и тн ы м  п р и сп о со б л е н и е м  д л я  п р е - 
дртщ ^ ащ ения сл у ч а ^ ю го  о тсощ ци неш я  
каб ел я  З С ^ . О ттян и те  н а за д  загщ ггное 
п ри сгю со 6 гюг«1е  а /т& ^ за  S C B  и вставьте 
ш т е к ^  в  о д н о  и з  гнеад S C B  ф . ДругЫ И 
ко н е ц  каб ел я  соедините с  б л о ко м  управ­
ления K A R L  S T O R Z  S C B  (K A R L  S T O R Z  
C o m m u n ica tio n  B u s) и л и  c  д р у ги м и  п р и ­
б о р а м и  S C B  (cm . и н стр укц и ю  гю  эксп л уа - 
тац ии  «Система K A R L  S T O R Z  S C B  a y ib v l 
N E O -).
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5 1 ш г
КАШ. STOftZ— ЕЮО$ЮРЕ

Aufstellen und
Bedienungshinweise

Installation and
operating instructions

Инструкция no установке
и эксплуатации

8.4 Inbe^iebnahme

m V O R S IC H T : S t^ e n  Sfe vo r d em  Em sch a l- 
te n  d e s  Н У З Т В Ю М А Т Е Я - S . i*  etcher, 
d a s s  k e in e  S ch k tu ch se ts  in  d a s  G e rS t 
e in g e ie g t s in d  u n d  d ie  K a b e i k o rre k t a n g e - 
s ch to s se n  s in d .

8.4 Operating the unit
C A U T IO N : B e fo re  s w itc h h g  th e  
H Y S T E fK M A T E A .S .I .*  o n , m ake  su re  
th a t n o  tu b ir^  s e t h a s  b e e n  k is e rte d  h io  
th e  d e v ic e  a n d  th a t th e  c a b le s  a m  p ro pe rty  
co n n e c ie d .

8.4

Ш
Ввод в эксплуатацию 
О С Т О Р О Ж Н О : П е р е д  вклю чением  п р и ­

б о р а  H Y S itH O M A T  E A .S .I .*  уб ед и те сь  
в  о тсутств и и  подклю ченны х к  г^уибору 
н а б о р о в  тр уб о к  и  в  п равил ьн ости  п од - 
к л ю ч е ш я  кабелей .

[>йскеп S ie  den N e tscha lte r 0 .

mV O R S IC H T : D e n  T ou chscreen  b & m  
E in sch a ite n  n ic h t beniftren.

Nach dem Bnschetten erscheW  zur»chst ein 
BadscNrm mit dem KAR L STORZ Logo. Auf diesen 
foigt ein weiBer Sklsch lrm .

A

Press Ше pow^  sw itch 0 .

[I I C A U T IO N : D o  n o t to u ch  th e  to u ch  sc re e n  
J I w h ile  y o u  sw itc h  th e  d e v ic e  on .

W A R N U N G : K o n b r^ e re n  S ie  d e n  w & 6en  
B k d sc fw w  a u f F a rb feN e r. B e i e in em  F e h ie r 
d a r t d a s  G e ra t n ic h t w e ite r ve rw en d e t 
w ard en .

In с*етег 2 Ы  fiih rt das Ger6t еетеп Seibsttest 
(ijrch . Bei erf<^greichem Abschktss des Tests 
^tont ein akustisc^ies Bereitschaftsagnal. Aut dem 
Bildschirm  erschem t eine Animation, die S e  Ьетл 
Ekilegen der Sctdauchseta unterstutzt.

ScNagt der Seibsttest tehl, e sch e h t eirte Meldung 
•Scherer System zustarKl-, in d  es ertont ein Alarm. 
UberprOfen S ie  ю diesem  Fail, ob das G e 'at korrekt 
angeschlossen is t und die \forberertur>gen gemaB 
Anleitung getroffen warden.
Weitere H inw ese z \m  Fehlerb^>rt>ur^ S ie  im
Kapftei »1echnische Beschretbung:
Informations- und Alarm signale' ab Seite 83.

Once the d e w e  has been sw itched on, the 
firs! thing that is dî >layed on the sc re« i is the 
K /^ L  STORZ logo. After tNs, a  white screen 
appears.

A  W A R N IN G : C h e c k  fo e  w h ite  screen fo r 
с о к у  e rro rs . In th e  e v e n t o f  a n y  e rro rs  fo e  
ctewoe m ust nof be used.

[XBirrg this period, the device runs a sd f lest.
Огк:е the test has been successfuUy completed, 
w  acousfe  availability signal sourKis. An animation 
^spears on the screen which asse ts you in inaert- 
n g  the tî >ing set.

If the 3^  test f^ s, the m essage 'Safe S trte ' is cfis- 
played and an aterm sotr^ds. Verify that the device 
is p'r^Derly corwiected artd that the fyeparations 
have been m«u:te accordir>g to the instructions.
For fijrttrer information about troubleshooting 
please refer to  the section Ter^nical description: 
Information агк1 signais' from page 83.

Включите сетевой переключатель 0.

О С Т О Р О Ж Н О : Н е  п ри касай тесь  к  се н ­
со р н о м у  э кр а н у  в о  в р е м я  вкпочения.I

После включения на экране сначала гюявляет- 
ся фирменный логотип комп» 1ии K/VRL STORZ. 
Затем появляется белый эгфан.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р о е к т е  белый 
экр гу ! н а  н а л и '« 1е  искожекий цвета. П ри  
и скаж ентм  лрдцо/ркэть и сп ользо вать  

грибср за гр е щ е н о .

В это время прибор выполняет самодиагности­
ку. При усп ^ н о м  зав^ш еню г провяжи выда­
ется звуковой сигнал готовности. На экране 
появ/»ется аьммационная схема, гюмогающая 
подклю^тъ набор трубок.

Если самодиагностика завершилась неудачно, 
выводится сообщение «Безопасное состо»ние 
системы» и звучит сигнал тревоги. В  таком 
случае проверьте, чтобы прибор был правильно 
подключен и чтобы были выполнены гюдготою 1- 
тель^гые действия согласно инструьщии. 
Дальнейшие указания гю успранению неис- 
прг»ю стей ^  нш дете в главе «Техническое 
описа>4^: информационные сигналы и сигналы 
тр^оги», начиная со  страни1д>1 83.
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A u fste ilen  und Installation and И нструкция no установке
B ed ienun gsh inw eise operating in stru ction s и эксплуатации

KARLSTMZ-ErOOSKDPC

A n im ation

Die Animatk>n zeg t die Handiungsabfdge, die fiir 
das &Уедеп der ScW auchsets empfohlen wkd. Die 
Animation laufl in einer Endosschleife ab. D ieses 
Menu wird vertassen, wenn erkannt wird, dass

• der Spul- urxj der Saugpum penh^ jd nach dem 
6ffnen w ieder gescWossen wurden und die 
Ouckm esskem m er auf den Serraor 0  adaptiert 
w iflxie (p o n tk iu o u s  R o w  M o de ).

• der SpQIpumpenhebei nach dem &ffr«n w ieder 
geschiossen wurde und die Druckmesskammer 
шЛ den Sensor ф  adaptiert wurde {S ing le  F lo w  

M o d e ).

Anim ation

The anim atkxi show s the (xder in which the tu b ^  
set should be inserted. The animation runs in an 
endtess loop. This menu is ©dted \Ahen the device 
detects that:

• the in ^ tio n  and suction pump levers have Ьеет 
op^ ed  and closed and the pressure measurir>g 
cham ber oti the sensor ф  has been adapted 
{C on tinuou s F lo w  M o de ).

• the irrigation p u n p  lever has been opened and 
closed and the pressure m easurbg charrtjer on 
the ser^sor ф  has been adapted {S ing le  R o w  

M o de).

Анима1М10нная с х е м а

Анима1-уломная схема отображает последова­
тельность действий, рекомендованш х для под­
ключения набора трубок. Анимация проигры­
вается в зацикленнсжг режиме. Выход из этого 
меню осущ ествляется после распознавания 
следукхщгх услов»^:

• рычаг помпы для ирригации и аспирации 
снова закрыт после открывания, а  камера 
измерения давления адаптирована к датч»«су 
0  {реж им  ^ C ontinuous F low »).

• рычаг гюмпы для ирригации снова закрыт
после открьеания, а кшиера измерения 
давления адаптирована к  датчику ф  
(реж им  Row *).

8.5

А
Vorbereitung Anschluss 
Spulschiauch
W A R N U N G : O e  Verpac^ ajng d e r 
S ch la u c h se ts  d a r fn ic h t b e s c h a d ig t s e in  
(S t& SM U ). Schfeuchsef v o rA n w e n d u n g  a u f 
B e sch a d ig u r)g e n  e tc . p ru fen .

&tnehm en S e  den Spulschiauch {Ыаи, mit 
Druckmesskanvner) aus der stetien  Verpackur>g 
und schlieBen diesen an.
Reichen S e  den Spulschiauch unter 
Beik iksich tigung aseptischer Kautelen 
(Vorwchtwnaereg^n) zum Eriiegen in d ie Pumpe 
weiter.

A
A

8.5

A
Preparing connection of the 
irrigation tube
W A R N IN G : T he  p a c k in g  fo r th e  tu b in g  
s e t m u s t not b e  d a m a g e d  (sterW yi). C h e ck  
th e  tubkyg s e t fo r d a m ^ e  e tc . b e fis re  u se .

Remove the irrigation tube (blue, with pres»jre 
m ^suring chamber^ from the sterile packaging and 
connect ft
Pass the irrigation tube on for installation in the 
pump vkhile observing a s^ tic  procedures (safety 
precautions).

W A R N U N G : D e r p a tie n te n s& b g e  A n - 
s c h k js s  d e s  S p O lsch la u ch se ts  (S chaft) 
m u ss  im  s te rile n  B e re ich  ve rb le ib en . 

W A R N U N G : D ie  P a ti& ite n se fte  d ^  
S p C Isch la u ch s  (bfeiu) m uss kn m e r am  
S p u la n s cN u s s  d e s  S c h a fle s  a n g e sch lo sse n  
w & d e n . F a ils  e in  S a u g s ch la u ch  ve rw en d e t 
w ird , m u ss  d e sse n  F ^ tfe n t& ise ite  (rot) am  

S a u g a n sch h jss  d e s  S c h a fle s  a tT g esch lo s- 
se n  w e rd en  (sie h e  A b sch ru tt 8 .6).

A
A

8.5 Подготовка: подключение 
ирригационной трубки

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : У паковка  наб^ хи 
тр уб о к  н е  д о л ж н а  и м еть  гю вреж дений  
1'стерильгюсть)/ П ер ед  применег-м ем  
г^ хзверьте н а б о р  тр уб о к  н а  отсутствие 
п овр& гщ ем и й И Т . п.

Извлеките ирригационную тру&<у (сингсио. с  
камерой измерения давления) из ст^хгльнгж 
упаковки и подключите ее.
Передайте ирригщ ионн^  тру&<у для вставки в 
помпу, соблю дая гравила асегттики (меры пре­
досторожности).

W A R N IN G : T he  co n n e c tio n  o f  th e  irrig a - 
tio n  tu b in g  se f fsheafh) to th e  p a tie n t m ust 
r& n a in  Ю th e  sta rve  a rea .

W A R N IN G : A lw a y s  co rv te c t th e  pafienf s  
e n d  o f th e  irrig a tio n  tu b e  (b/ue) to th e  irrig a ­
tio n  c o n rte c to r o f  th e  sh a ft, tf a  su c tio n  tube 
is  b e in g  u se d , th e  p a tie n t's  ш Ь  (red) m u st 
b e  c o n n e c te d  to  th e  su c tio n  o o n n e c ta ' o f 

th e  s h a ft (se e  s e c tio n  8 .6).

A
A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Р а зъ е м  д л я  гхщ - 
к л ю ч е ш я  н а б о р а  ирри гаци он ны х трубок  
(тубус) с о  сто р о н ы  пациента должем на- 
хр д и ть ся  в  сте рил ьн ой  зоне . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Сторона пациента 
и рри гац и о н н о й  тру&<и (синяя) д ол ж н а  
в се гд а  лодключатызт к  г^ зригационному 
р а з ъ е м у  тубуса . Е сп ч  и сгкзгьзуе тся  
аспг^з^щ ионная трубка, то  е е  сторона 
п аци ен та  (красная) д ол ж н а  п од клю чаться  
к  а сгщ хш ую н н о м у  р а зъ е м у  тубуса  
(см . раздел 8 .6).
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STCnrZ
KARL SrO flZ—ENDOSN3PE

Aufstellen und
Bedienungshinweise

Installation and
operating instructions

Инструкция no установке
и эксплуатации

En iriege lung  Spu lpum pe

A W A R N U N G : a k tM e rte r P u m p e  (auch
w enn  d ie s e  s te h t) n ic h t in  d ie  P u m pen ro l- 
le n  0  fa sse n . B n e  a k tiv ie rte  P u m p e  капп  
je d e rze it a n ia u ie n . Quefscrtgefethr bzw . E in - 
z u g  von  lo s e r K f^ u n g  (H aaren) m dgSch.

Entriegdn Sie d ie Зр01ригт¥>е, indem S e  den Hebei 
^  Lttirzeigersinn b is zum  Anschlag drehen. Sobald 
der Hebei betStigt w ird, lasst ЫсЬ cfie Pi^npe nicht 
mehr aktrvieren.

U n lo ck in g  the  irrig a tio n  pum p

A  W A R N IN G : D o  n o t to u ch  th e  p u m p  re e ls  
0  w h e n  th e  p u m p  is  act/ие ̂ isven if  it  is  
rm t m ov ing ). A n  a c tiv a te d  p u m p  m a y  s ta rt 
m o v in g  a t a n y  tim e. D a n g e r o f  c n js tm g  
a n d /o r o f  c lo th e s  (o r hak) g e ttin g  p u lle d  in to  
the device.

Unlock the inigation pump by turning the lever 
ckxJcw ise as far as it w0! go. A s soon as the lever 
is actuated, the pu n p  can no longer be activated.

Разблокировка помпы  для иррига 1^ и

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  акпа^ ^ хзван- 
н о й  п о м п е  (цаж е в о  в р е м я  е е  гр о с то я ) 
з^ тр ещ ается  пр$9са са ться  к  р о л и ка м  0  
п о м гы . Активирова№ 1а я  п ом п а  м о ж е т 
за р ^ о та тъ  в  /ю б о й  м ом е нт. С ущ е ств уе т  
о п а сн о сть  за щ е м п ^ и я  и ли  за ттти ва гм я  
од еж д ы  (волос).

Разблокируйте помпу для v ^ n r^ jy w i, повернув 
до упора pbNar по часовой с тр е те . Как только 
срабатывгют рычаг, актива!^  помпы становит­
ся нетозможна.

A u fse tzen  O ruckm esskam m er

Setzen S ie  сйе Druckrr>esskammer auf und drehen 
diese im LRvzeigersirvi, b is sie fbdert ist.

P o s itio n in g  th e  p ressu re  m easuring cham ber

Position the pressure measuring chamber and turn 
ft clockw ise until fixed.

У становка камеры  измерения давления
Установите к^,4еру изм^>ения давления и 
поверните ее по часовой стрелке до фиксации.

E in legen  S p tils ch la u ch

Legen S ie  den Sputechlauch in das Pumpenbett 
ein.

W A R N U N G : B itte  a c^ ten  S ie  darau f, d a ss  
d e r S d ^ a u ch  v c ^ ta n d g  an  Pu m pen b e tt 
kegt.

in se rtin g  the irrig a tio n  tube

1пзЫ the irrigation tube into the pump bed.

W A R N IN G : M a ke  su re  th a t th e  tube ts 
c x x n p ie td y  in s a te d  rrto  th e  pum p bed .

П одклю чение ирригационной трубки
Уложите Mfî Dwaî flOHHyTO трубку в ич)6разное 
углубление на ко{»1 усе пом 1ы.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С л е д и те  з а  тем . 
ч тоб ы  трубка  nojO iOCTbKi н а ход и лась  
в  и -о ^ за зн (М  углублении  н а  ко р п усе

Verriege lung Spu lpum pe

Verriegein Sie cSe ^xjtpitfTipe, indem Sie den Hebei 
gegen den Lfrzeigersinn dr^ren. txs er esrrastet.

Lo ck in g  the irrig a tio n  pum p

Lock tfie irrigation pump by turrmg the lever 
counterclockwfise urrta it c^cks into p i^ e.

Блокировка помпы  для ирригации
Заблокируйте гюмпу для ирриггщии, повора^ - 
эая рычаг против часовой стдалки, пока с»н не 
защелкнется.
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SIORZ A u fste ilen  und 
B ed ien u n gsh in w eise

Installation and  
operating  in stru ction s

И нструкция no установке  
и эксплуатации

KARL ST0RZ-0«>OSKDPC

Schiie(3en S e  anschtie6end den SpOtecWauch an 
den/iJe Spulbeutel an. Bitte beachten S ie  dabei, 
dess keine Ftusstgkeiten auf Oder Ciber dem  Gerat 
gelagert werden c^rfen (a^ ie auch Abschn itl 
•Sicherheitshinweise«. S. 10).

Ф

A

A
A

W A R N U N G : O e r P a b e n te n sch la ix ^  is t 
n a ch  je d e r  O P  zu  en tso rg e n , w ah ren d  d e r 
am  G e ra t e ffrg^ eg te  S ctU au ch  v e ib te b e n  
1<апп.

W A R N U N G : F u r^ d e n  PaH enten  is t  e in  
n e u e r P a ti& ite n s c h la u c h  z u  verw enden .

W A R N U N G : Z u r W ah rung  d e r S te rU M t 
d e s  ar^ ge& ^ hlos^ nen S c ^ u c t^ t s  zu m  
P a ti& it& rw e c h s e i ̂ n d  d ie  P a tie n te n sch ia u - 
c h e  m it & n em  se p a ra t v e rp ack ten  sterner) 
V e rsc^ lu sssto p fe n  a u sg e sta tte t. D ie se r 
is t ryach d e m  E n tie m e n  d e s  P a tie n te n - 
s c h la u c h s  vom  bfe zu m  A n ­
s c h lu s s  d e s  r>achst&y P a ti^ te n s f^ 'd a u c^  
In d ie  S ch la u ch k u p p lu n g  esTZudfBften.

Cw inect the irrigation tube to the irrigation bag(s}. 
Make 3UTB that rro I'quids are stored on o r above 
the dewce (see the section ‘Safety instructiorra',
p. 10).

H IN W E IS : D ie  8 с^^ёиЫ>е zu m  SpCH beu i^  skyd 
m it e in e r Ы аиеп  K lem m e versehen , m it d e r d ie  
S c h l§ u ch e  g g f. abgefdem m t w & d e n  konryen. 

W A R N U N G : D ie  З р С ф и т р е  is t ryicht 
s e iis ta n sa u g e ry d . D ie  Spubeutef mtSssen 
вю Ь  d a h e r k n m e r se itS ch  C b e r d & n  Gerdt 
b e fin d e n .

Tagesschlauchsets
Wervr das Gerat fiir den Betiieb vcxr Tages- 
schlauchsete freigeschdtet ist, sInd cSe Schritte 
г 1яп Bnlegen des ^>ascrtauchsets 031767-01 wie 
auf Seite ̂ -2 7  besctwieben durchzutuhren. Der 
separ^ v^packte Patientenschlauch CG1162-01 
wird ajnachst m it dem Schaft irx f darwi ube ' die 
Kuppim g mit dem  ^x№ chleuch vertxjf>den.

Ф

A

N O T E : The tubes fo r th e  irrig a tio n  b a g  a re  
fit ie d  w ith  a  b lu e  da rryp  w h ich  c a n  b e  u se d  to  
fMTCh o ff th e  tu b e s  if  ryecessary .

W A R N IN G : The irrig a tio n  p u m p  is  n o t se lf- 
p rvn in g . A s  su ch , th e  irr ig a iio n  b a g  m ust 
a lw a y s  b e  lo c a te d  to  th e  s id e  а гк 1 a b o ve  
th e  d ev ice .

Day tube sets
tf the device is approved for use with day tube 
sets, the steps к я  ins^ tng the irrigatkxi tube set 
031767-01 must be performed as described on 
page 26-27. The separatdy packed patiCTit ti4)e 
031162-01 is first corvrected with the sheath and 
th e i w ith the ffrigatkxi йЛэе via the coupier.

A
A
A

3 a i^  прдклочите nppMrai^«»ei^  трубку к 
пакету/п£в<етам с  ирригационной )«0 1дкостью.

этом обратите внимание на то, что нельда 
сгпж пъ сосуды  с  жи/^охггъю на грибор или над 
ним (также см. раздел «Инструкция по технике 
безопасности», стр. 10).

У К А З А Н И Е : Трубки, ве/зуицче к  п акету с  и р - 
ри гаци он ной  жц^рюстъю, си а б ж е ш  си н им  
заж им ом , ко торы й  п ри  необж щ им ости  м ож ­
н о  исэтользоеать для переж им ания трубок.

А П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : Г кж п а  д л я  у^зри- 
гэц  уег н е  я в л я е тся  самоесасьвающей: В  
г^язи с  этим гтакеть/должны в се гд а  нахо­
диться вы ш е, ч ем  с а м  прибор , н о  н е  н ад  
ним, а сбсжу о т  н его .

Однодневные наборы трубок
Если прибор активирован для работы с 
одю днеттыми наборами трубок, то шаги по 
подключению набора (фригационных трубок 
031767-01 необход1«ло выгюлнятъ в соответ­
ствии с  описанием на стр. 26-27. Отдельно упа­
кованная трубка пгщ и^та (Й1162-01 сначала 
соедагняется с  тубусом, а затем через к£»гнек- 
тор с  ирр*гацио»ю й трубкой.

W A R N IN G : The p a tie n t tu b e  rryust b e  d is ­
p o s e d  o f  a fte r e a ch  h te rv e n tio n , w h ie  the 
tu b e  in s ^ e d  in  th e  d e v ice  m a y  b e  reu sed . 

W A R N IN G : A  n e w  p a tie n t tube mtsrf be 
u se d  fo r e a ch  p a tie n t

W A R N IN G : To guararrtee th e  s te rility  o f  th e  
co ryryected  tijb e  s e t d u rh g  p a tten t ch an g e - 
OV&; th e  p a tie n t tu b e s  a re  e q u ip p e d  wr№ a  
s e p a ra te ly  p a cke d , ster#e p ^ . TTws must 
b e  s c re w e d  Into th e  tu b e  c o u p le r from  re ­
m o v a l o f  th e  p a tie n t tu b e  from  the  tu b e  se t 
unfsf th e  ryext p a tie n t tu b e  is  connected.

A
A
A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П о сл е  каж дой  
оп ерац ии  тр уб ку  п щ и е н га  слддует ути- 
ш зи р о в а ть , а  закрепленную на п ри б о ре  
д зуб ку  м о ж н о  о стави ть . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д л я  каж дого  
пациента сл р д уе т  использовать новую  
тр уб ку  гуациента.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Ч тобы  с о х р а ш тъ  
стерильность под<люче№ ю го набора  
тр уб ок  т р и  см е н е  roL^ i& rra , тр уб ку  п а ­
ц иен та  о сн эи ^ н ы  отдельно  упакованной 
сте р и л ьн о й  заглуш кой . О на долж на 
вуручиватуося в  коннектор трубки после 
отсоединения трубки пациента о т  н аб о ра  
тр уб о к  и  о с та в а ть ся  там до м о м е н та  гкщ - 
с о е д » ю гм я  сл ед ую щ ей  трубки  пащ ю нта.

HandSrrg des TagesscWauchsets:
• Nach Ende des Bngriffs ist unbecingt d e r 

Patient^Tschiauch vom Spruischlauch zu 
entferrren und zu entsorgen.

Handling of the day tube set:
• Following the end of the intervention, the patient 

tube must be rerrxjved from the krigatkxT tube 
ar>d disposed of correctly.

Обращение c  однодневным набором трубок;

■  После зав^нтюния операции необходимо 
отсоединить трубку пациента от ирриггщион- 
ной трубки и утилизировать ее.
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SnZIRZ
A u fste llen  und insta llation  and И нструкция no установке
B ed ienun gsh inw eise operating  in struction s и эксплуатации

KARL STMZ-ENDOSNOPE

• An3chHe6end vwd der S te ffen  aus der Меюеп 
Stertverpackung entnommen und das olfene 
Pum penschlax± -Ende dam it verschtossen.

• Aus dem Schlauchset fur den nSchstw i 
Patienten wird der neue Patientenschbuch 
entnommen.

• Der Stopten am SpO lscHauch der Pumpe 
wird nun enttemt urxJ entsorgt, und der
neue Patientenschbuch wird unter aseptischen 
Kauteten ^tc^TerhetsmaBnahmen) an den 
oflenen Pum fj^Tschbuch angeschlossen.

• Ansch li^ end w ird aus с1етп Steraberejeh der 
neue Stopfen in steriler Verpackung geeicht.

• The plug is then removed frwn the small sterite 
packaging and used to seal off the open end of 
the риггчэ tLrt>e.

• The new patient tube is removed from the tube 
set for the next patient.

• ТТте plug in the pum p’s rrigation tiA>e is rx>w 
removed and disposed of, and the new patient 
tube is connected to  the open pump tiiDe under 
aseptic corKlitions (safety measures).

• The r>ew plug ffi its sterile packaging is th^  con­
nected from the sterile area.

• Затем из небольшой стерильной упаковки 
извлекается заглушка и с  ее пемюц^зю 
эшфывается откры л^  конец ~фубки помпы.

• Из набора трубеж для следующего пациента 
иэалекг^ггся новая трубка пащюнта.

• Теп^Мз снимается и утилизируется заглушка 
на иррига1.^ нной  трубке пемпы, а  новая 
трубка пац^чента пс^фтючается к открытой 
тр^ ке  покнты с  соблкэдением прш ил 
асептигал (м ^  безопасности).

• Затем из ст^жлыюй зоны подаегтея новая 
эаглуижа в стер 1 /%зНой упако^е.

8.6 Vorberettung Anschluss 
Saugschlauch
W A R N U N G : D ie  V e rp a cku n g  d e s  
S c h la u c h s ^  d a r fn ic h t b e s c^ r^ g t sefr? 
(&егШ Ш '.). S c N a u c h s e t v o rA n w e n d u n g  a u f 
B e sc h a d ig u n g & i efc. /wufen.

Entnehmen S e  den Saugschbuch (rot) aus der 
sterilen Verpackung und schlie6en diesen an den 
Schaft (fcs Instrum ^tea an.

Reichen S e  den Saugschbuch unter BerOck- 
sichtigung aseptischer Kaute l« i (Vorskhts- 
ma&egeln) zum Eblegen in d ie Pumpe weiter.

A
®

W A R N U N G : D e r paH en ten se rtig e  A n - 
s c h k js s  d e s  S a u g s ch la u c h se ts  m u ss  tn  
ster^en B e re ic h  verbfeib^ .

H IN W E IS : W erv i S ie  d ie  P u m p e  im  S in g le  
R o w  M o d e  i/e rw e rx ien , e n tfa lie n  <Se A rb & ts - 
s ch ritte  zu m  A n s c h lu s s  d e s  S a u g sch ia u ch s . 
B e a ch te n  S ie  g g f. (Se G ^ yrau ch san w e tsu rtg  
d e s  ve rw en d e ten  A b sa u g sy s te m s .

H IN W E IS : D e r S cribu cri ziM n  S c h a fi is l m it 
^ ю г  ro te n  K ie m m e  ve rseh en , n v t der d ie s &  
gg f. a b g ek lem m t w a rd en  kann .

W A R N U N G : СЯе P a tie n te n se ite  d e s  
S a u g sch ia u ch s  (ю1) m u ss  im m e r a m  S a u g - 
a n sc h k js s  d e s  S c h ^ e s  a n g e s cN o s^ n  
w erden.

8.6 Preparing connection of the 
suction tube
W A R N IN G : T he  p a c ka g in g  fo r th e  tu b in g  
s e t m u s t n o t b e  d a m a g e d  (ste rM yl). C h e rjk  
th e  tu b k ig  s e t fo r  dam ^ e e tc . b e fo re  use .

Rerrwve the »x:tion tube (red) frrxn the sterHe 
pK ;ka^ ig  arxJ corm ect tN s to the instrumwit's 
sheath.

Pass the suction tube on for installation in the 
pump white observing aseptic procedures (safety 
precautions).

W A R N IN G : The co n n e c tio n  o f  th e  st«:f»on 
tu b in g  s e t to  th e  paftenf m u st rem a in  in  th e  
sfenfe area .

®

®

N O T E : When u s in g  the p u m p  in  S in g ie  H o w  
M o d e , th e  sf^os fo r  c o n n e c tk x i o f  th e  еис1кю  
tu b e  a re  n o t re q iM e d . tf re levan t, o b s& v e  th e  
in s tru c tio n  m a n u a l o f  th e  su c tio n  system  u se d .

N O T E : T he  tu b e  to  th e  sh e a th  is  fitte d  w ith  a  
re d  d a m p  which ca n  b e  u se d  to  p k K h  it  if  
гю с^ за гу .

A W A R N IN G : A lw a y s  connect the p a tie n t's  
e n d  o f th e  su c tio n  tu b e  (red) to  th e  s u c tio n  
c o n n e c to r o f  th e  sha ft.

8.6 Подготовка: подключение 
аспирационной трубки

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : У п ако вга  н а б ^  
тр уб о к  н е  д о л ж н а  илю тъ n o e p e ^ e rm i 
(сггерильностъ)! П е р щ  п р и м е н е т^ м  
п р о в е р ь те  нгУбор тр уб о к  н а  о тсутс твие 
п овр& кд ен и й  и  т. п.

Изалвсите аспира^«»*гую трубку (красную) из 
стерильной упакс«ки и подключите ее к тубусу 
инструмента.

Передайте осэтираг^юин^ трубку для вставки в 
помпу, соблюдая правила асегттики {м^ зы  пре- 
досторо>ююсти).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Р а зъ е м  д л я  п о д - 
кгвочения набора аспирацио>*1ЫХ трубок 
с о  стороны пациеггга должен нохсдиться 
в стерильной зоне.

У К А З А Н И Е : П р и  и а ю п ь з о в а гл т  п о м п ы  
в  р е ж и м е  -S in g le  F low *  отп ау^ ег н е о б - 
зю димсзсть гку:^<гк)чения асгщ заиж > нной  
трубки . С о б л ю д а й те  и н струкц и ю  п о  э к с ­
п л уатац ии  и е гю л ьзуе м ой  а сп и р ац и о н н о й  
си сте м ы  (при  н аличии  таковой). 

У К А З А Н И Е : К о н е ц  трубки для гкщ к/ж зче- 
н и я  к  туб у су  сн аб ж ен  кр а сн ы м  заж и м о м , 
к(УГОрый п р и  н еобхсщ им ости  вы п о лн яе т 
ф ункц ию  переж им ания . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С то р о н а  п ациен та  
асп^ю^1ц^*>^^*ж труден  (красная) /ю^тжна 
в се гд а  п од клю чаты ^  к  асгм рационноьку 
р а зъ е м у  тубуса.

®

®
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S IO R Z
KARL STORZ-ENDOSKDPE

Aufstellen und
Bedienungshinweise

En triege liM ig  Saugpum pe

A W A R N U N G : B &  a k tiv ie rte r Pumpe (eux^. 
w enn  d ie s e  s te h t) rv ch t h  d ie  R/mpenro/- 
le n  О  fessen. Б п е  a k tiv ie rte  P u m p e  kann  
je d e rz ^  anilaufen. O uetschgeШ ^ r bzw . E r i-  
n jg  von  lo s e r h^ eidung (H aaren) m dgSch.

EnW eg^  Sie d ie Saugpum pe, tfKlem Sie den 
Hebei im Uhrzeigerainn bis zum Anschlag drehen. 
SobaW der Hebei betatigt \wird, lasat sich die 
Pitfnpe nicht mehr aktivieen.

Installation and
operating instructions

U n lo ck in g  the irrig a tio n  pum p

A  W A R N IN G : D o  n o t to u ch  th e  ригщ з
re e ls  0  w hen  th e  p u m p  is  a c tiv e  (even  if  
it  is  n o t m o v in g . A n  a c tiv a te d  p u m p  m ay 
s ta rt m o v h g  a t a n y  tim e . C ^ g e r  o f  c ru sh ­
in g  a n d /a - o f  c lo th e s  (o r haî  g e tth g  pu tted  
in to  th e  d e v ice .

Unlock the suction pump by tu r r^  the lever 
clockw ise as far as it w ill go. A s soon as the lever 
is actuated, the pump гю longer be activated.

Инструкция no установке
и эксплуатации

Разблокировка помпы  для аспирации

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри  а к п & ^ ю в а н - 
н о й  п о м п е  (ущ же в о  врекег е е  гц х х то я ) 
за гц зещ ается  n p t* 3 caTbC P  к  р о л и к а  0 
помгаи. А к ти в и р о в а ш а я  п о м т э  м аж ет  
за р а б о та ть  в  л ю б о й  м ом ент. С ущ е ств уе т  
опасность з ^ е м л е н и я  и ли  затяги вани я  

о д еж д ы  (волос).

Разблокируте  пс»*пу для оспкфации, повернув 
до упора рьмаг по часов<^ стрегке. Как толысо 
с^ батьвает рычаг, активация помпы становит­
ся н^оэможна.

E in legen  S au g sch lau ch
Legen S ie  den SaugscW auch in das Pumpenbett 
eki. B itte achten S ie  darauf, dass dec Schlauch 
vollst&Tdig im Pum penbett liegt.

Der patientensatige Schlauchkonnektor ist oben so 
in das Absaugschlauchbett ekrzusetzen, dass der 
Hebei zum Verriegeln sich  ohne Blockade entgegen 
dem Uhrzeigersinn in d ie Endposition zuriid«lret№ n 
lasst. Das abflussseitige Ende des Saugschlauchs 
ist ш1еп in das ScW auchbett einzusetzen.

Inserting  the su ctio n  tube

I n ^  the suction Ui>e into the pump bed. Make 
s ire  that the h b e  is completely in s^ ed  into the 
fxjm p bed.
Tbe tube connector at the patient end should be 
inserted ^to tt>e suction tube bed at the top in 
such a way that the locWng lever c a i be turned 
counterck>ckwise to the end position w ithout meet- 
ffig c^ratades. The outflow end of the suction tube 
is inserted in the t\±»e bed at the bottom.

П одклю чение аспирационной трубки
Уложите аспкЧ>ацис»тную трубку в и-образное 
углубление на юэрпуся помпы. Следите за 
тем, чтобы трубка полностью находилась в 
и-офазнс»л углубл^тии на корпусе помпы. 

Коннектор тру^<и со  cтopo^«>l пгииента следует 
вставить сверху в и-о^?азное углублет»1е  для 
аспира1^40нной трубки таким образом, чго& > 1 
можно было без ссхтропвления повернуть 
рычаг для блокировки против часов<^ стрелки 
в конечное положение. Конец асгнфаиулонной 
трубки со  стороны  оттока следует вставить 
снизу в и-о^зазное углубление для трубки.

V erriege lung Saugpum pe
Verriegeln S e  die Saugpum pe. ind«n Sie den 
H ebd gegen den Uhrzetger^m  dreher. b is e r 
einrastet.

L o ck in g  the su ctio n  pum p
Lock the axrtkx i pump by tum rrg the lever 
countadockw ise unti it c licks Hnto place.

Б локировка помпы  для аспирации
3a6noKV4:VvrTe псл«пу для аспирации, пс®орачи- 
вая рычаг гфотив часовой стрелки, пока он не 
эш^елкнется.
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s n s n iz
KARL STOflZ -  ЕГЮОЯвЭРЕ

Aufstellen und
Bedienungshinweise

Installation and
operating instructions

Инструкция no установке
и эксплуатации

A n sch lu ss an den  Sam m albeha lter

Schlie6en S ie  anschBeOefKl das patientenfene 
Ende des Saugschleu^ ies r«t der Aufschrift 
-Vfeste* an den Sam m elbehfilter an.

Connectmg the waste container
Connect the end of the suction tube wWch is not 
ctose to the patent the text 'W aste') to the 
v\«i3te container.

П одклю чение к  сборны м  резервуарам
Затем подкли>*ттв отдал»гн1^  от пац>«н- 
та конец аспиракдисмной трубки с  надписью 
-Waste» к  сборному ретервуару.
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s n s n a
КАШ. SraftZ— Ш0О5ЮРЕ

Aufstellen und
Bedienungshinweise

8.7 K o m b in a t io n s b e t r ie b  m it  

UNIDRtVE«*S III

©H IN W E IS : B e a ch te n  Sfe d ie  G e b ra iM h sa n - 
w e isu n g  d e s  U N ID R IV ^  S  III.

H IN W E IS : D e r U N ID R Ive^  S  III 1s t  d en  
K o m b tia tio n s b e tr i^  m it d e m  H Y S T B R O M A T  
E A .S .L *  g e e i^ e t  D ie  G e b ra u ch sa n w e i- 
s u n g  b e s ch re ib t d ie  b & d e n  Q e rS te  h ie r a is  
funkboneffe  E n h ^ . davw» капп
d e r U N ID FW E*  S  llla u c h  m it e in e r anderen  
P u m p e  b e trie b e n  w e rd en . B e i V envendung  
von  F re m d fa b rik a t-P u m p & J k a m  fu re ve n tl. 
a u s  K om b Jna tion  s o ic h e r G e ra le  e n ts te h & id e  
P ro b le m e  O der G o t t e n  k e in e  H a ftung  uber- 
nommen wercten.

Anschluss Vsrbindungskabel

Verbinden S ie  d ie Gerate mit dem  beigeteg- 
len  S te u e rk ^  20701070 (aiehe Abb. A i.
Der HYSTEROMAT Е.Я5.1 .• kann nun mit 
dem FuBscbalter des UNIDRIVE* S  III in def 
Operationsw t »SHA« (UNIDRI>^ S  III) betrieben 
werden (siehe Kapitel 10.13).

Anschluss Spiilschlauch
Schlie(3en S ie  den blau gefarbten Patientei- 
sct^ uch  an den SpOtschaft an (siehe fibb . B).

Ф

Anschluss Saugschlauch

SchfidJen S e  den rot gefarbten Absaug»:h)auch 
an d ^  Shaver-Handstuck ал (adre  Abb. C).

Installation and
operating instructions

8.7

Ф

Ф

H IN W E IS : E n e  zusatzfche S p iA jn g  kann  b e i 
B e d a rf a n g e sc^ lo sse n  w erd en .

Combined operation with 
UNIDRIVE® S III

N O T E : O b se rv e  th e  in s ta ic tio n  m an u a l fo r th e  

U N ID FW E*  S  III.

N O T E : T he  U N ID fW E *  S  W e  s ta ta b le  fo r 
c x x n b r ie d  o p e ra tio n  w ith  fhe H Y S lE - lO M A T  
E A .S .I .* . T he  ifjs tn jc tio n  т а т ю а ! d e s c r ib e s  th e  
fv«j d e v ic e s  a s  a  fu n c tio n a i urvt. B e g ^ d le s s  o f  
th is , th e  U N ID FW E*  S  III can afeo b e  o p e ra te d  
w ith  a n o th e r pum p . If th kd -p a rty  p u m p s  a re  
u se d , no li^ B ty  can b e  accepted fo r p o te n tia l 
p ro b le m s  o r  rtste re s u lth g  from  a  c rxn b in a tio n  

w ith  s u c h  d e v ice s .

Ф N O T E : A d d itio n a l o r a t io n  ca n  b e  co n n e c te d  
if  n e ce ssa ry .

Инструкция no установке
и эксплуатации

8.7

Ф
Ф

Connection of the connecting cable

Connect the devices with tt«  acaxnpanying 
солЬхЫ саЫ е 20701070 (see Rg. The 
HYSTEROM AT ЕЛ.5.1.* can now be operated 
using the UNlDFflVE* S  HI footsw itch in 'SHA ' mode 
(UNIW IVE* S  111) (see O ^ te r  10.13).

Connection of the irrigation tube

Corwiect the blue colored patent tube to the 
irrigation sheath (see Rg. B).

Комбинированный режим с 
UNIDRIVE® S III

У К А З А Н И Е : С о б т щ а й т е  и н стр укц и ю  п о  
ж с г т /а т а ц и и  U N ID R JV E*  S  III.

У К А З А Н И Е : П р и б о р  U N ID FW E*  S  Ш 
п р и го д е н  д л я  э ксп л уа та ц и и  в  со ч е та ­
нии  с  п р и б о р о м  H Y S T E R O M A T  E-4.S./.®. 
И н стр укц и я  по э ксп л уа та ц и и  сути сы вает 
о б а  п р и б о р а  к о к  е д и н о е  ф ункц ио нал ьно е  
устрЫ ктгво . Н е за в и си м о  о т  э т о го  п р и б о р  
U N liy W E *  S  III может Тсжже эксп л уа ти ­
р о в а ть ся  с  д р у ги м и  п о м п ам и . К о м п ан и я  
K A R L  S T O I^  о св о б о ж д а е тся  о т  о тве т­
ств е н н о сти  з а  п р о б л е м ы  и л и  о п а сн о сти , 
ко то р ы е  в о з г т к а ю т  в  р е зул ьта те  со в м е ст - 

э ксп л уа та ц и и  с  п о м та м и  д р у ги х  п р о ­
и зводителей .

Connection of the suction tube
Connect the red colored suction tube to ttie shaver 
harxSpiece (see Rg. C).

Подключение соединительного кабеля

Соедините приборы при гюмощи прилагаемо­
го кабеля упр̂ 1 0 яемия 20701070 (см. рис. А^. 
Теперь грибор Ш О М А Т  E j .̂S.1.® м о ж н о  эксплу­
атировать с  педальным п^>еключ€гтел«»г при­
бора UNIDRfVE® S  ill для вида схт^ш^и «SHA* 
(UNIDRISE® S  III) (см. главу 10.13).

Подключение ирригационной трубки
Подключите синюю трубку пациента к тубусу 
дгет иррига14^и (с»и. рис. В).

©У К А З А Н И Е : П р и  н е о б хо д и м о е ™  м ож н о  
п одклю чить д о п о л н и тел ьн ы й  туб ус д л я  

ирригации.
Подключение аспирационной трубки

Подключите гфасную аспираи^ло^ '̂УЮ трубку к 
ш ейе^гюму наконечнику (см. р>ис. С).
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s n z n iz
KARL STO(UC-mOOS№PE

Systembeschreibung System description Описание системы

9  S y s t e m b e s c h r e ib u n g
Referenz
Dieses Kapitel beschretot d ie Mfordeaff>gen an 
m edizinische dektrische Systeme der lE C  60601 -1: 
M ed i^ sch e  elektrische Gerate, Abschnitt 16.

Definition
Bn  m edizffiisches elektrisches System  ist ene  
Kon-^Hnation von ewizelnen Geraten, wie vom 
Hefsteiler festgelegt. von denen m indestens eines 
ein m edizkiisches elektrisches GerSt sein m uss und 
die durch eine Fur^ctlonsverbindung O der durch 
d e l Gebrauch einer M ^ rfachsteckck»e zusam- 
m engeschlossen sind.
Bestehend aus dan folgendan Komponanten:
• U N IC« iVE»S III 20701020-1

• НУЗТНЮ М АТ EJ\.S.I.» 26340020-1

• Steuerkabd 20701070

Sow ie den im jeweiligen aktu^len Kat^og aufge- 
fOhrten ZubehCTkomponenlen, H^xlstCtcken und 
& iaver Blades.

Weftere Systemkomponenten werden von dteser 
G^ irauchsanweisung n i^  benjcksichbgt. AJie 
Anderungen Oder Ьдапгипдет zu diesOT System  
bedurfen einer neuen komfHetten Bew^tung is x l 
ОЫ<игт>еп1аЬоп ^  Skme der lEC  60601 -1:2005. 
Das R sikom ar^ em ent ist vine in dies«^ Norm 
gefordert eirm jhalten.

A W A e N U N G : AMe rTvtgeSeferi& ) G ^ ira u ch s - 
an w & su n g e n  zu  d e n  Gerafen b e h a ite n  ih re  
в й Ш д Ш : u n d  m ossen vom A n w & )d e r d e s  
S y s te m s  beachtet tvertfen.

A W A R N U N G : K o m p o n en ten  u n d  B e trie b s - 
m ittd , d ie  n ic h t ТеИ d ieses S y ste m s  s in d . 
d ik fe n  nichf оЛле zu sa tz lic h e  Л/acbdoicu- 
m en ta tion . B e w e rtu n g  u n d  zu sa tz ic h e n  
H in w & se n  f ij-  A n w e n d e r a n  d a s  S y stem  
a n g e sch io sse n  w er< ^ .

9  S y s te m  d e s c r ip t i o n
Rafaranca
TWs chapter d ^ crb e s the lEC  60601 -1 
requirements for m edical electrical systems: 
M edical e lectricd equipment, section 16.

Daflnition
A  rredicai ^ectrical system  is a  combir^tion 
of d iv id u a l devices, as specified by the 
manufacturer, of which at least one is  a medical 
^ectrical device, ^  which are intw-corwiected 
by a function^ corBTection o r the use of a portable 
muffipte socket outlet.

Consisting of the following components:
• U N ID R IV ^ S ill 20701020-1

• H YSTERO M ATEAS .L*  26340020-1

• Control cabte 20701070

Additionally irK ludes the accessory comporrents. 
Ьаг>фгесез and shaver blades specified in the 
respective current catdog.

F4jrther system  comfX>r>ents are not covered 
by in^ uctkx i manual. АИ m odifications or 
additions to th is systen  require a conp le te  new 
assessm ent and docum entafon for the purposes 
of lEC  60601-1:2005. R'î < management must be 
observed аз s t r ia te d  by tWs st^foard.

A

A

W A R N IN G : AM in sb u c tio n  m anu^  
h d u d e d  w ith  foe deM very Ы  th e  in d iv id u a l 
d e v ic e  г е т а ю  v a lid  a n d  m u s t b e  o b se rv e d  

b y  th e  u se r o f  th e  system .

W A R N IN G : С о тр о гю п 1 з  and aqiapment 
w tvch  are no t part o f th^  system m ust 
not b e  (X ^nected to the system  w ith o u t 
additional foMow-up docomenfaffcin, 
assessment and adrM ional rю tes fo r the

9  О п и с а н и е  с и с т е м ы
Справка
В  pf»*iOVi глш е описьваются требовгяия к 
медеш^»1ским электрическим системам согласно 
стандарту М ЭК  60601 -1 -Медицинские алектри- 
чесю^е приборы», раздел 16.

О пределение
Модеиф1нская электрическая система -  это ком­
бинация агделз№ к приборов, согласно о п р ер ^  
л & м о  гроидаодителя. из которых по метншеи 
мере ОД1Н  прибор должен быть мĉ p̂ 1цинcким 
электрическим п?»1бором и которые соединяются 
посредством фунгй^иомального соединегмя или 
за O'-юг использовг&ня »#югоконтактнои розетки.

С о стои т и з следую щ их компонентов:

• UN l№ IVE*S III 20701020-1

• H YSTERO M A TEA S .I.*  26340020-1

• Ка^ ль угравления 20701070

А  также из гр^надлехоюстей. наконечников и 
шейв^эных лезвий, пepe^мcne^»^ыx в соответ­
ствующем актуальном каталоге.

Прочие ко»жх>ненты системы не учитываются 
в данной инстр^ ции по эксплуатации. Для 
кдасения любых изменений или дсхтолнетни 
в эту систему необходюиы новый компла<с- 
ный анализ и документа!^*! в соответствии со 
стандартом М Э К  60601 -12005. Необходимо 
обеспечивать управление рист«ил1 согласую 
требованиям данного стандарта.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В с е  и н струкц и и  
п о  ж сплуатагр^ и  п ри боров , ахцдящие 
в  ко м п л е кт  гтостааки, о с та ю тся  в  си л е  
и  должны соб/кадаться п о /ь эо в а те л е м  

си сте м ы .

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : К ом п оне н ты  и  
о б ор уд о ван и е , н е  являющиеся частью 
э то й  системы, не/а>эя одфсяючать к  
си сте м е  б е з  д оп ол ни тел ьно го  докумен­
тирования, анализа и д р п о т н т е гь н ы х  
указан и й  д л я  пользователя .
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K A ia  sT O ftz -E N O o s im

System beschreibung System description Описание системы

Anwendungsberetch
Mit Ausnahme der AnwendungsteHe aind кете  
wetleren Teile des System s fur d ie N^wendung 
Innerhalb der Patienterxm gebm g geeignet.

Erklarung
Das System  darf гж М  rrtit anderen rechtme- 
d izNschen Geraten verbunden werden. Afle 
Abwechungen von dieser Anweisung bedurfen e r a  
neuen Betrachkng w n  Rsiken und e re  zusatzficbe 
Dokumentation mit gegebenenfaHs zisatzfichen 
Wa-nî igen tnd  H inwasen fijr den Anwencte. АИе 
m edizFiisch etektrische Komponenten and Gerate 
H i Sinne d e r JEC 60601 -1.

Mehrfechsteckdosan
E re  M ehrfachsteckdose n«:h lE C  60601 ;2005 
Abschnitt 3. 3.67 tet eine o d &  m ^ rere 
Sleckdoaen, d ie dafOr bestim m t sirxJ, mit ftexi- 
bten K a b ^  Oder Leik^gen Oder M E C^aten 
vetx irK len  Oder darin integriert zu seH  fOr ein 
Versorgungsnetz ode- va-^eicbbare Spainung.

Field of application
Aside frwn the applied parts. rx> other parts of 
the system  a re  suitable fw  i^ e lA^hin the patient 
environment.

Explanation
The systen  must not be connected to other non­
medical d ew es. A ll d e la tio n s from tN s instruction 
requre a new assessm ent of r i^  and additional 
docum witafion with additional vwimings and notes 
for the user if apf^icebie. AS m edical ^ectrical 
components are considered dewces for the 
purposes o f lEC  60601-1.

Multiple socket outlets
According to lEC  60601:2006. Section 3. 3.67, 
a muttiple socket outlet is two o r rrxxe sockets.

ш е interxled to be co rrected  to fteMble 
cables. I^ ds o r M E devices, or to be integrated 
into them, for co rrection  to a power suppty 
network carrying a COTTf»rable voltage.

Область применения
Все другие компонентъ! системы, за иаожэче- 
нием рабочих инструм&ггов, не предназначены 
для использотания в окружении па1#«нта.

Пояснение
Систему не^ зя соединять с другими HCMefM -̂ 
цинскими при6 ор«»ли. При любых отступлениях 
от этой №-кгтрукции нeo6 xo^y<мы новый ^<ализ 
рлкжов и дотюлмительная докум ентш ^  с 
дополнительными предупрежденыями и указа­
ниями для пользователя (гфи необхсдимости). 
В се медицинские электрические компоненты 
являются п ри б о р ки  в соответствии со  стан­
дартом М ЭК  60601-1.

Многсжонтактные розетки

Мнся-ококт^стная розетка согласно 
М ЭК  60601:200б, раздел 3. 3.67 -  это  одна или 
несколько розеток, юэторые предназначены для 
соединения с  гибкныи кабелями, лняиями или 
мê 5 1 цинcки^м электрическныи п?»1бсчэами или 
для интеграции в них для с»зданл1я питающей 
сети WW  сопосттшимой системы электропитания.

А W A R N U N G : M e h rfa ch s t& ^ d o se n  d ic ie r)  
n ic h t a u fd e m  B o d e n  a b g e fe g t w erden .

FCir den Anschluss an die Netzspannungs- 
versorgung sind zwei verschiedene 
Mogiichkeften zuiissig:
• Jedes Gerat wird aus einer separat^ i 

W andsteckdose ve"sorgt.

• Beide GerSte zusammen werden u t»  eine 
Mehrfechsteckdose И  Vabindung mit anem  
Trenntrafo {z. B. in einem VkJeowagen) betrieben.

Bei jeder № der«i Anschlussart O der Kombination 
des Gesam tsystems m uss dutch neue Messungen 
gew§hrteisten werden, dass d ie  maximaten 
Ableitstrome gemaB lE C  60601 -1:2005 nicht iiber- 
schritten werd€^i. Durch eine nur mit Wa1<zeug 
zugangBche M ^ a ch s te ck d c re  m uss verhindert 
werden, dass ею solches S y s ^  nachtraglich 
verandert werden kann.

W A R N IN G : M utb'pte s o c k e t ouO ets m u s t 
n o t b e  p la c e d  o n  th e  Soar.

There are two permissible options 
connecting to the line voltage supply:
• Each device is supplied from a separate wall 

socket outlet.
• Both devices are operated in combination via 

a multiple socket outlet in connectioo with an 
isdation tran^ormer (e.g.. ю a video tioltey).

If using any other c(» rection  method cr 
ccxnbinatton of the № tre system, new 
measur^nents must be taken to w isure that the 
maxknum leakage cuirw rt as per lEC  60601 - 
1:2005 is not exceeded. A  muitHste socket outlet 
must be employed, which can only be accessed 
u ^  a  tod . in order to ensure that such a  system  
cannot be modified subsequently.

A П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : М н о го ко и гакгн ы е  
розетки н е л ь зя  класть на пол .

Для подключения к источнику сетевого пита­
ния существуют две различные воЗмож1юсти:
• Каждый прибей питается от отдельной стен­

ной розетки.
• Оба прибора вместе работают от многокон­

тактной розетки в сочетании с  разделитель- 
ньы  трансформатором (например, в видео- 
скЛ ке).

Г̂ >и любом ином способе гю;¥<лючения или 
при любол другой кс»л6 инаи^1и общей системы 
необходимо посредством новых измерений убе- 
дегться, что не превышены максималыные зна­
чения тока утечки согласно М Э К  60601 -1 ;2005. 
Многококтактиая розетка, доступная лишь np»i 
помощи инструмента, позволяет предотедатить 
последующие изменения такай системы.
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s m m
KARL STORZ-iNDOSteSK

S y s te m b e s c h r e ib u n g S y s te m  d e s c r ip t io n О п и с а н и е  с и с т е м ы

A
A
A

W A R N U N G : D ie  V e fw & id u n g  von  o ffen  
zu g S r^ ic h e n  M ^ rfa c h s t& d id o s e n  is t n ich t 

z u & s ^ .

W A R N U N G : D ie  V e rw e n ckn g  ю л  zu- 
s a td k tie n  M e tv fa ch s te c k d o se n  O der ̂  
V e tla n g & u n ^ k a b e l a m  S y ste m  is t n ich t 

z iM s s ig .

W A R N U N G : N ic h t-M E -G e ra te  in  d e r 
Pa tien tenum g^ juTTg u n d  d e r  P a tie n t d iirfe n  
n k^ t g ie k^ ize itig  b e n ih r i w erden .

A W A R N IN G : The u se  o f  fre e ly  a c c e s ^ ie  
rm jttip le  socket o u tle ts  is  no f p e rm itted .

W A R N IN G : The u se  Ы  adc6 tio n a l m u ltip le  
s o c k e t o u tle ts  o r  a n  e x te n s io n  cabte w ith  
th e  sys te m  is  nof p e rm itted .

W A R N IN G : D o  no f s im u lta n e o u s ly  to u ch  
th e  p a tie n t a n d  гю п -М Е  e q u p m e n t in  the 
fx o x im ity  o f  th e  p a tie n t.

A
A
A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Загуэещ ено  ис­
пользовать С Б О б су ^  д о ступ н ы е  м но го - 
кон га кти ы е  р о зе тки . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С  си сте м о й  за- 
гцзещ ено и сп о л ь зо в а ть  доп олни тельны е 
м но гокон тактны е  р о зе т к и  и ли  уд л ти - 
тгльный кабель.

П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : Н е л ь зя  одг«>- 
вр е м е н н о  п р и ка са ть ся  к  н ем едиц инским  
эл ектр и ч ески м  п р и б о р а м  в  окружении 
na i^ ieH ra  и  к  пациен ту.

Hochstzutaesige vom System 
eufg№ommene Last

vom ^ sfem  aufgenommene Last 
entnehm ^ S ie  bitte den Geraten mitgelieferten 
Gebrauchaanweisungen. D ie  maximal zulassige 
Belastung einer Mehrfachateckdoae ет Vertwxlung 
rrtt einem Tiwwitrafo von KARL STORZ ist abhan- 
gig vom eingesetzt^ i M od^  und m uss deswegen 
ub«pruft w«rden.

Maximum load permitted by the system

For maximum load p^m itted by the system , 
please refer to the instruction manual ^ p lie d .
The maxirrutfn load of a multiple socket outlet 
И  connection with a KARL STCX4Z eolation 
trm sform er deperxls on the m odd used and must 
therefore be checked.

М аксим ально  допустим ая  нагрузка, 
которую  спо соб н а  вы держ ать систем а

Максимальная нагрузка, »«ж>рую способна 
вццрржать система, указывается в инструкци­
ях по экотлуатации, прилагаемых к пркйорам. 
Маковиально допуст1«у|ая нагруа<а на мнсх-о- 
контакгную розетку в сочетании с разделитель­
ным трансформатором ко»лтанк« KARL STC^^ 
жшисит от используемой модели, поэтому ее 
необходимо проверять.

H IN W E IS : 1 т  Райе d e s  A n s c h iu s se s  an  d ie  
M e h rfx h s te c k d o s e n  eenes Trenn transfo r- 
m atcxs, w ie  a u f S e ite  3 4  d ie s e r A r w ^ ix ig  
bescfirfeben, w ind  oter T renn tran sfo rm ato r Тей 
d e s  H e r b e ira c h te te n  m e d i^ is c h  е !Ш п зсЬ е п  

S ystem s.

Ф
N O T E : If an  iso la tk jn  tfa n s fo rm e r Is co n rre c te d  
to  th e  m u ltip te  s o c k e t ou tle t, a s  is  d e s c r ib e d  
o n  p a g e  3 4  o f th is  m an u a l, th e  iso la tio n  
tr^ s k y m e r is  fhen co n s td e re d  a  p a r t o f th e  
m e d ica l etec&rcaf s y s f^  re fe rre d  to  h e re .

У К А З А Н И Е : П р и  лдфслочен> »1 к  м н о го - 
кон тактн ы м  р о э е т к у и  р а зд ел и тел ьн о го  
трансформатора, к а к  о п и са н о  н а  стр . 34 
данной и н стр укц и и , р а зд е ш те л ь н ы й  
тр а н сф о р м а то р  с т а н о в и т ся  ч а стью  р а с ­
см а тр и в а е м о й  з д е с ь  м ^ дицинскЫ т элек­
тросистемы.

Aufbersitung
Die Anweisung zur Aufbereiturrg der 
Systemkonr^Donenten ist den G^ rauchsan- 
weisungen der System ktxnponenten zu  ̂ tneh- 
men. Dariiber hinaus giittige Anwelsungen sind fur 
das System  nicht vorgesehen.

Reprocessing
Instructions for reproces»ng of the system  com po­
nents can be found in the instructioo mewruals for 
the system  components. Further instructkxis are 
fxrt intwxJed for the system.

О бработка

Инструкция гю обработке котипонентов системы 
содержится в инструк1 1̂ях по эксплугптщии 
компонентов сакггемы. Другие действующие 
инструкции для системы не предусмотрены.
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STORZ
KAW. STO«-ENDOSMD«

Systembeschreibung System description Описание системы

MaBnahmen zur vortoaugenden Wartung
Die gegebenenfells notwendigen W artungsarb^en 
and in def Gebrauchsanweisung der einzelnen 
SystemkomponentOT definiert. hSerzu geh&«n z. B. 
der re ch tze it^  Austausch voti VerscWeBteaen. 
Zusatzfich ist es shnnvoll. vor jedem  Bnsatz des 
System s die Zuteitung eines ggf. venA«ndeten 
Videowagens auf m echanische Beschadigung zu 
priifen und bei Beschadigung den Austa iBch  durch 
eine Fachkraft zu veraniassen.

Preventative maintenance measures
Any maintenance v«xk w t^  may be n e ce ss^  
to сету  out is detailed in Ше instructictfi manual for 
the incfividual system  con^Jcrents. This includes, 
for example, the timely re f^ em en t of wearing 
parts. In addition, it is advisable to  inspect the 
sî >ply frie of ar^ video trcHley employed (where 
fippiirRhfe») for m echanical damage, and to arrange 
for a replacет^ent to  carried out by a specialist if 
damage is detected, before every use.

Меры профилактического технического 
обслуживания
Heoбзa>^¥^мыe работы по техш ческому обслужи- 
ветию описаг«  в инструкцгал по эксятлуатации 
отделыных компонентов системы. Например, к 
hMM относится своевременная замена быстро- 
и^ташиваюи^осся д етали . 1^»ме tw o , п^эед 
кaж^:^ применением системы 1«леет смысл 
гров^ хпъ питагхций провод возможно исполь­
зуемой видвостойки на наличие мвсанических 
повреждений и в случае повреждения поручить 
специагыстам заменить его.

fvtech dem  erstmaligen S isam m enbau des 
System s mit alien Oatenleitungen, Signatertungen, 
^ektrischen und r^ ht elektrischen Komponenten 
ist eine ^ektrrache Sicherheitsprufong d irchzu - 
futven. D iese ist vor O rt durchzufuhren Oder w/ird 
rTwtgeBefert, wrenn das System  im  W erk eratmaBg 
geprufl wird.
O ese FYufung m uss m indesterra j& vlich
wriederhcrft werden. Jede Anderur^g am  System  
(\fert:>r>dungen, SignaHatur>gen. Kabel urvd 
KompoTjenten) eilordem  eine D<^<umentation und 
efoe emeute W iederholungspnjfung nach folgenden 
Krtterien durchzufiSren:
Diese Messungen sirfo gemaB EN 62353:20(^  fur 
Gerate des Typs BF durchzuSjhrai.

Die zuiassigen Grenzwerte fur 
SchutzJ^CTw id^ tand, E rcM ^ strom , 
Gehauseabteitstrom und Patienten^ letsfrom  
enbehm en S ie  bitte der ^ctuelen hform.

Once the system  has been assem bled for the first 
frne with aH data lines, signal fines, electrical ^  
non-^ectric^ com ponents, an etectrical safety 
inspection must be carried out. TWs must be 
carried out on site or included within the scope 
of the ddivery, if the system  has already been 
inspected f<x the first time at the factory.

This inspection mu^ be cen-ied out at least once 
a year, fe ch  alteration to the system  (corw>ections, 
signd Ifoes. cifo les and com pcrenta) requires 
documentation arfo a  new repeat tnspectkx^ 
accrxding to the fo lkw ing crftena:

These measurements mu^ be carried out 
according to EN 62353:2008 for eqJpm ent of 
typeBF.
For the perm issible lim it vak^s for protective 
yound  resistance, earth leakage current. tKiusing 
leakage ожтегт! етd p a tia it leakage current, please 
refer to foe cu rr^ t standard.

После первой сборки системы со кабе-
JWMH передачи дачных, сигнальныьвч кабелякад. 
элеют»1чвскими и неэластричесювли компонен­
тами должна быть проведена проверка электри- 
чесжой безогеюносги. О ка проводится на месте 
или входит в комплект посгавюч, если подвая 
проверка системы выпогмяется на заводе.

Такую проводку необходимо повторять не реже 
однсго раза в год. При любых изменениях систе­
мы (соединения, сигнальные кабели, кабели и 
компоненты) необходимы документодия и новая 
гювгорная гроверка по следуюо^лм критериям: 

Эти измер^ ия нвoбxo^9 ^мo выпогнятъ «югласно 
EN 62353:2008 для приборе» Tvm  BF. 

Предельные значения согротивления защитно­
го провода, тока утечеи на землю, тока утечки 
на кодпус и тока утечем на пациента можно 
найти 8 действукхщчх нормах.
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$ п э т г
KARL sroia-̂ OOSKDPE

Menubeschreibung Menu description Описание меню

Menu Descrtpuur.

C o n te n t A rea

10 Menubeschreibung
10.1 Elements des Kopf-/ 

FuBbereichs
10.1.1 Elements der Anzeige
ESe Anzeige ist bi 3  Be-ache eingeteitt:

• Kopfbenetch

• F4i0berelch

• Hai4 Jtt)efeich

Tasten

0  \terzweigung zum  UntermenQ -Einateflungen'. 
Dort Irannen u .a. eingestellt w erdei:

• <Se gew iinschte B ikjschirm sorache

• cSe gewunschte l autstarke der а1шзйас1теп 
Sgnele

• die »FQIIstandsubawachung«

0  & i-/A iiS9chatten akustischer Signate 
Gewurechte Laulstarke; D ie gewunsch- 
te Lautstarke des Sgna ls kann ^  Menu 
•BnateUi»ig« eingesteBt w «den (aehe Q j.
Der Zu^and .ausgeschattet- bieftst soiange 
erhalten, 1эв der Ап\л«гх1ег diese Funktion wie- 
der deafdh/iert Oder das Gerat aus- und wieder 
engeschattet wW .

0  FCMstarxJ^berwachung. Beim  Betatigen 
cteses Buttons w ird das Menu 
•FuBstandsuberwachung- OJberwa^ung der 
Spulbeut^sefuilung) aufgerufen. aber nur dann, 
wenn diese Funktion im Merui «Erweiterte 
Bnstelli^gen* aktiv i» ! w trde  (siehe (1 .̂

0  Aufruten der P rozeduw liste .

Anzeigen

®  Textuelle Beschreitx^g da- aktueilen 
Menuebene 

0  Uhrzeit

10  M e n u  d e s c r ip t io n
10.1 Components of the header/ 

footer
10.1.1 Components of the display
The display is divided into 3  агетз:

• Header

• Footer

• C<xitent area

Buttons

0  Shortcut to the 'Settings' sibm enu. Here, 
ш ю г^ з! other ttw gs, ttie know ing can be set

• the desired larrauaoe

• the desired volume of the acoustic signals

• the 'FKjid Supply Monitor'

0  Sw itch acrxjstics signals ON/OFF
Desired volume: The deared signal vcA^ne can 
be set in the 'Settings' m asj (see 0 )
The state ‘sw itched is ret»>ed unta the user 
deactivates ttiis function or sw itches the device 
off arwi on again.

0  B u d  Supply Monitor. When this biA tw i e
pressed, the menu ‘Fluid Supply МогЛет' (mor^- 
tofing of the en o itfit of fluid in tf>e rrigatton bag) 
is called up. but only If th is function has been 
activated in the menu 'Exterxied Settings' (see 

0 ) .

0  Can the Rocedure L is t

Displays

0  Texts describing «те current menu level 

0  Time

10  О п и с а н и е  м е н ю

10.1 Элементы верхней/ 
нижней области

10.1.1 Элементы индикации
Индикация раздел^^а на 3 области;

• Bep»«w  область

• Нижняя облаотъ

• Осгювная область

Кнопки

®  Переход в гюдменю «Н астроти». В  частно­
сти, там можно настроить

• нужный язык ото&зажения HHdxxjMamw 
на экране:

• нужную ГРОМКОСТЬ звуковых сигналов;

• «Контроль подачи жидкости».

0  Включение/вьжлючение звукоалс стн ол ов  
Нужная громкость: Нужную грсллкость 
сигнала можно настроить в меню 
«Н астрого» (см. 0 ) .
Состояние «Выключаю» сохраняется до 
деактивации этой функции пользователем 
или до выключения пр>ибор)а с  последующим 
включением.

0  Контрюль подачи жи/у<ости. Пр>и нажгтлл 
этрий КНОГВ0 1  к>1зывается меню «KohfTpoTte 
подачи >ю1дкости» (контроль заполнения 
пакета с  (̂ >р>ига!.цюнной жир¥<остыо), 
но только тогда, если эта ф ум ю ^  
активирхэвама в меню «Расширу^^ые 
настройки» (см. 0 ) .

0  Вызс» списка процедур.

Индикаторы

0  Текстовое описание текущего урюеня меню 
0  Врземя
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s n ^ z
KARL STOftZ-D«)OSKi3K

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

STORZ
KARl STOU-mOOSMOK

hysteromat E A S J .*
Еп*1Ж0рк AutocMbc Syflam №i Imsiaon

10.2 Startbildschirm
Nach Bnschatten der VeraorgungssparwMjng 
wird ein KARL STO RZ Logo mtt dem Gerat««m en 
Юг ca. 5 3  {Ladezeit des Betriebssyst^ns) und 
anachHeBend fur m indeslens 2 s  ein w efier 
Biidschirm  angezegt.
D ies son dem  Anwender «m ogtichen, mogliche 
PixeifeWCT a iif dem  Display zu егкег¥Т№.

10.2 Start screen
After sw itchiTg on the aopply voltage, a 
K fiR L  STORZ logo v«th the device name is d is­
p la y  for approx. 5 3 (operating system  кмсйпд 
time) foHowed by a white screen for at least 2 s. 

This should allow the и з &  to  detect any pixerf errors 
on the display.

10.2 Стартовый экран
После вклочения напряжения гмгания пример­
но 5 сек. отображаеггся фг-рменный лототип 
KARL STO RZ с  названием npv^opa (^>емя 
загрузки опера1^40ннсмй системы), а затем 
менее 2 cw . отображается 6ent^  экран.

Это должно дать возможность поль»зователю 
распознать возможные пиксельные дефекты на 
дисплее.
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$ т с л а
KARL STORZ-EMX>SKOPE

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

10.3 Auswahlmenij "Operationsart» 10.3 Operation Selection menu

10.3.1 Funktion und Zweck
Nach dem  Startw i kam  die AuswaN der (^rchzu- 
fijhrenden Operationsart gewahit werden.

Zur Auswahl stehen die Operationsfflten 
»Hyatwoskop«e«. *Resd<bon«. -Lapairekopie- und 
•Shaver», welche uber dxe Buttons ©  bzw. ©  b2w. 
©  bzw. ®  aktiviert v^wden korwren.

10.3.1 Function and use
Afte^ starting, the opa-ation type to be performed 
can be selected.
The operation types •Hysteroscopy’ . ‘Resectkxi’ , 
'Lapeiroscopy' and 'Shaver' are avaiiabie, and can 
be activated usfog the buttons ©  or ©  or ©  <x ® .

10.3 Меню выбора «Выбор типа 
хирург, вмешательства»

10.3.1 Функция и предназначение
После пуска можно выбрать вид гтровод^лои 
(XiepaL^H.
На выбор имеются вида операций 
«Гист^ххжсттия». «Реэею ^», «Лапароскопия» и 
«Ше*вер», которые можно активировать кноп­
ками ф , ® , ©  или ® .
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KARL STORZ-ENDOSKDPE

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

10.4 Prozedurliste
10.4.1 Funktion/Zweck
Nach der Auswahl da- C^jerationaart wird die 
Prozedurliste mit d a i K u  cfie Operationsart 
abgespeicherten P rozedaen  ar>gezeigt. Auf der 
ersten Seite s t^ ^  die vier zutetzl verwendeten 
Prozecfcjren Abh&>gigkeit ihrer AktuaBtat abstei- 
ger>d. D ie Oberste ist ate -ausgew aitt- ((xangefar- 
ben) gekennzeichnet.
Ab Seite 2  sind die Obrigai Prozeduren nach auf- 
steigender Prozedur-Num frier geBslet.

Mochte der Anw aider neue Prozedur aniegen, 
so kann er d ies uber den Button »Sch^t8ste« Ью 
Oder eine bestehende Prozedur kopieren.

Der H YSTERO M ATBA.S.I.• errlhait z^ e ic h e  
vordefinierte Prozedtren. O ese beginnen fur die 
Hysteroskofxe bei 150, fur d ie Resektion bei 250 
S ir dte Laparoskopie bei 399 und fur SHA bei 
550. In jeder d ie s»  Prozeduren ^  spezifische 
Kennwerte hinterlegt.

10.4 Procedure List
10.4.1 Function/use
After selecting the c^jeration type, the Procedure 
U st w ith the procedures saved for tH s kind of inter- 
ventkxi is dî alayed. On the first page, the last four 
procedixes to have been used are ^wwn, vwth the 
most recently used one first. The top procedure is 
^ lown as ‘selected’ (orwige).

A s o f page 2. the other procedures are listed 
according to the ргосескде nurrijer.

If ttw user w ishes to create a  new procedure, this 
can be done using the 'Show  Sheaths' button or 
by coprying an e»sting p«T>cedure.
The HYSTEROM ATEA.S.1.* contakrs numerous 
predefined procedures. For hysteroscopy. these 
begin at 150, for resection at 250. for laparoscopy 
at 399 and for SHA at 550. Specific key vsBues are 
saved in each of these procedures.

10.4 Список процедур
10.4.1 Ф ункци51/предназначение

После Выборга вида операции отображается <эти- 
с о к  процедур, содержадий процедур»* сохро- 
нежые для даннсго вида операдии. На переев 
странице п^эеч«лены четьре процедур*»!, 
гримененгые в последний роз, по ушиванию в 
зависимости сгт w  актуальности. Самая верхняя 
обозначена как «выбрйно» (ор>анжек»1м цвепжд). 

Нзч№ ^ со  стр^тицы 2 пергечислены остальные 
процедуры по возрасганкпо номера прххдедуры. 

Если гю т.зователь собир>автся создать новую 
процедуру, он может сделать это посредством 
кнопки «Список тубусов» или путем копирюва- 
ния существукхцей прххдедры.

Прг/йер HYSTERO M ATEA-S.I.» поддерживает 
болыиое количество пр>едвар>итвл»но заданных 
прюцедур. Они начинаются со  150 для пюте- 
роскопии, с  250 для р е эе к!^ , с  399 для лгэта- 
роског»ти и с  550 для шейведа (SHA). В  каждой 
из этих процедур сохр»анены специфические 
параметр*»!.

(Fortsetzung siehe nachste Seite) (CtorTtkTued <x\ the next page) ртредолжение смотржте на следующей стрэагдаце)
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$ 1 ш г
KARL 5TORZ-ENDOSKDPE

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

10.4.2 Tasten
©  Sprung auf d ie vorhergebende Seite der 

Prozedurliste

®  Sprung auf die nachfc^gende Seite der 
P ro ^ u rlis te

©  Zeigt die akluelle Seitenzahi/Gesamtseitenzahl 
an.

©  RCkd<sprung zur -Op^-ationsauswahl» 
(Hysteroskopte/Resektion/Leparoskopie)

©  Prozedurausw ^  wird ubemorrwn^i. Danach 
verzweigt das System  in c6e MenCieberie 
•Schlaucheinlage* b2W. in das Betriebsm&wj 
.NormaBsetrieb GYN -, je nachdem. od die 
Schlaucheintage actran erfoigt b t Oder nicht.

©  Мштте der Prozeduren. Wenn Ste ekie Pro^ dur 
auswaWen. w ird diese orangefarben

©  SchafHiste {nur fur die Opeialionaarten
Hyst&oskofMe. Resektion und Shaver). Wenn 
S ie  diese Taste cfrOcken, konr>en S ie  ene neue 
Prozedur anleg^ i ^eginnend mtt der Auswahl 
des Schaftes, daher der Name -SchaftRste-).

10.4.2 Buttons
®  Jum p to the previous раде of the Procedure List 

®  Junrp to the next page of the Rocedure List 

©  S h o w s  the current page ruimberAotal number 
of pages

©  Jum p back to Operation Selection
0dysteroscc43y/Re8ection/Lapero3copy)

©  Procedi^e selection is saved. FoUowir^ this, 
the system  goes to the m erxi level 'Tube Set 
Insertion' or H to the o p ia tin g  menu ‘Normal 
e la t io n  GYN ' depenefing on whether №e tube 
has ^ eady been inserted o r rx)t 

©  Name of ^ocedi^es. When you select a proce­
dure, th is is Nghlighted in orartge 

©  Show  & « a th s (or̂ y for hysteroscopy. resectkxi 
and Shaver operations). If you press th is button, 
you create a  r>ew procedure (startir^ with 
the selection o f a ^ leath, thus the nam e  'Show  
Sheaths')

10.4.2 Кнопки
®  Переход к гредыдущаЯ crpaHiiate списка 

гроцедар.
®  Переход к следую о^  стрг1нице списка про­

цедур.
©  1Ф|дикация номера текущей стршницы/ 

общ его количества страниц.

©  Возврат в меню «Выбор операции»
(гистероског»ия/резекция/лаг1ароског1ия).

©  Прим^юние выбода продедуры. Затем 
система перехо;^  на уреяень маню 
«Укпядкп тру6(Ж» или в рабочее меню 
«Норж*альный режим GYN», в згеисимости от 
того, произведена yклa^^ трубок или нет.

©  Название процедары. При выборе процеду­
ры она выделяется оранжетым цветом.

©  Список тубусов (только для видов операций 
■ Гистероскогмя», «Резекция» и -Шейвер»»). 
При нажатии этой кнопки можно создать 
новуло продедарУ (начиная с  выбора тубуса, 
поэтому и название «Список тубусов»).
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S10RZ
KARL STOftZ-еООЗЮЭРЕ

Menubesehreibung Menu description Описание меню

10.5 Schafttiste
10.5.1 Funktion/Zweck

A W A R N U N G : D e r H Y S T E R O M A T E A .S .I*  
v e fi§ s s t sfch au/ E ig e n sch a fte n  d e s  ben u tz- 
ten  S c h a fis  z u r ko rre k te n  D m ckm essung . 
B em A zen  S ie  d a s  Оегй1 ausschfeSfch m it 
K A R L  S T O R Z e ig e n e n  G yn^ J< o loffe-Schaf- 
ten. П ж  d ie  B e n u tzu n g  von  F re m d sch M e n  
iib e m im m t K A R L  ST O flZ  ke in e  H aftung .

Aniage dner e igene i Prozedur durch 
Schaftausw ^ .
fteT ii wahtt e r etnen der fur c ie  Operationsart 
(Hystero^copie/Reaektion) abgespektia len  Schafte 
au3 utk) bestatigt d i^ e  AuswaW.

Auf der eraten Seite stehen die vier a ile tzt v^wen- 
deten Scdrafte in /^)hengigkfflt ihrer AkluaMtat. Der 
oberste Schafl ist als -auagew ^ lt- gekennzeich- 
net.
A b  S ^ e  2 3 ^  die ubrigen Schafte nach aufstei- 
gender Schaft-Ni^rtfner gefistet.

Ourch O ticken  der Taste •Prozeckjrtiste- wird 
wiecter zu Prozedurliste zuruckgesprungen. 

f^ortsetzung s id ie  nachste Seite)

10.5 Sheath List 
10.5.1 Function/use

A W A R N IN G : The H Y S T E R O M A T  E .A .S .L *  
reSes o n  th e  characfensOcs o f th e  shea#) 
used fo r co rre c t pressure m easu rem en t. 
O n ly  u se  th e  d e v ic e  w ith  g y n e co lo g y  
sh e a th s  from  K A R L  S T O R Z . K A R L  STO RZ 
са гю Ы  a o c ^ t a n y  В^зШ1у fo r th e  u se  o f 
sh e a th s  from  o th e r m an u fa ctu re rs.

O eation of one 's own procedi^e via sheath 
setecfion.
Select o n e  o f the shraths saved for th is type of 
intervention fiysteroscopy/resecftOT) and confirm 
tN s selection.
On the first page, the last four sheaths to have 
been used are ^)own, with the most recentiy used 
one first. Tbetop sheath is shown as 'se lected '.

A s of page 2. the other sheaths ше listed a x o rd - 
ing to the sheath rrumber.

By presang the button 'Show  Procedures' you 
return to the Procedure List.

(Contirujed on ft>e ne)d page)

10.5 Список тубусов
10.5.1 Функция/предназначение

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри б ор
H Y S T E R O M A T  E A .S .L *  п о л а га е тся  «з 
св о й ств а  и сп о п ззу е м о го  туб уса  д л я  пра- 
випьного  и зкгврения  д авл ени я . И сп о л ь ­
зуй те  ррмбор толью з с  гинекологтгчески- 
м и  тубусам и  п р о и зв о д ств а  K A R L  STO RZ 
П р и  и сп о л ьзо ва н и и  т у б у а ^  д р у ги х  
гцхзизводител& 1  к о м та н и я  K A R L  S T O R Z  
о тве тстве г*ю сти  н е  н есет.

Создание собственж Л  гроцедуры гтутем выбо­
ра тубуса.

Для этого нужно выброть о / ^  из тубута», 
сохрш 1енных для даг*юго вида (этерац4« (гисте- 
роскопия/рез®<ция) и подтвердить этот »>i6op. 

На первой странице перечислены четъцзе тубу­
са, примененных в последний раз. в зависимо­
сти от их актуагъности. Самый в^эхний тубус 
обозначен как «выбрано».

Начиная со  страницы 2 перечислег*! остальные 
ту^ сы  по возраста»«о номера тубуса.

При нажат>1и иэюгки «Сгмсок прсидрдур» произ­
водится возврат к  сятиску прюцедур. 

(Продолженме смотрите на следающ ^ странице)
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з т с л а
KAW. STO«-6NOOa03PI

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

10.5.2 Tasten
Ф  Aufiistung der Schafte. Wenn S ie  ейтеп Schaft 

auswahlen, wird deser «-angefarbw i marioert.

®  Verzweigung zur -Prozedufiiste-

®  Зргш д auf die vorbergehende Seite der 
SchaftHste

Ф  Sprung auf die nachfolgerxJe Seite <!»■  
Schaftfete

®  Zeigt сйе aklud le SeitenzaN/Gesam taeitenzahl 
an.

Ф  Рискзргш д zur •Prozeduriiste*

®  Bestatigm g d»- Schaftausw ^ l, Verzweigung 
zur Menuebene »AuswaM Rus»rtodus«

10.5.2 Buttons
Ф  List of sdeaths. W h e i you select a sheath, this 

is highlighted in orange 
®  » xx tcu t to  the 'Procedure Ltet'

®  Jum p to the previous p>age of the S ie a th  List 

®  JiJT p  to the next page of the Sheath List 

®  Shows the current p«ige number/tota! number 
of р>адез

®  Jum p back to the 'Procedure List'
®  Confirmation of sheath selecfen, ^ xytcut to  the 

menu ievd 'Flow  M ode Selection'

10.5.2 Кнопки
Ф  Список тубуосв. При выборе тубуса он выде­

ляется оранж еш м  î tom .

ф  Переход в меню «Список проце^^'Р*-
®  Переход к  предыдущей странице списка 

тубусов.
®  Перетод к  следующей странице списка тубу­

сов.
®  Инд»<ащ4я номера текущей страницы/ 

o6utero количества страгвщ.

®  Возврат в меню «Список гргщедур».

®  Подтверждение выбора тубуса, переход на 
уровешз меню «Выбор режима потсжа».
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SIORZ
KARL STOm-INOOSKDW

Menubeschreibung Menu description Описание меню

P rcssurv /riow  S e t t in g s  

№ ttauM»ne PuMSUM .  П о *  Ne> n^

■  :3 « № 4 5 б  B o e 5 tP ^ # 4 5 0
BtoodtMueus P te s s  in c f. _  l^-^BOqtlP.*t.-cus

i

10.6 Druck-ZFluss-Einstellungen
10.6.1 Funktion/Zweck
&Tgabem »iu fur die Druck- utkI Flusspar^neter;

• ©  V orgabe-So lw e l intim jtw ioer Druck.
Betsp ie l: in diesem  Menu vwrd ein Wert 
von 40 mmHg festget^ t. Damn wird im 
•Betriebsmenu Norm^>etrieb GYN« dieaer 
Vtorgabewert 40 ubem orm ten und angezeigt

• ®  Vorgabe-SoWwel Norm df^ss.
B e isp ie l: in diesem  Menu vswd ein Wert 
von 40 ml/mln festgetegt. Dann w ird ^  
•Betriebsmenu Erweit^ tes Di^ jlay GYN« еяте 
D i^ h ^ au n g  mtt einem R uss von 40 ггй/ггш 
errekM .
Bitte beachten Sie, dass wn Betriebynenu 
Normaibetrieb GYN nur die Druckwerte g^ ndert 
werden konnen, r ^ t  aber d ie Elu^werte. Die 
F lu ssw e le  konrten rxx im Menu »En/v«tertes 
Display GYN« verandert werden. W&m das 
Menu -Erweitertes D isplay G YN - angezeigt 
wercten soil, m uss й з  Voraussetzu ig die Taste 
•& w eteftes Dî >lay- im M ^  -Erweiterte 
EinstetiungaT gedruckl worden sein.

• ©  \Axgabe-Soliwert Druckwhohung im Blood/ 
M ucus-M odus.
Beispiel: Wenn n  diesem  Mertu ert Wert von 
80 % festgetegt wird, w ird kn -Betriebsm enij 
Normalbetrteb GYN - zusatziicb zu ctem ertge- 
slellten intrauterirten Druck (z. B . 100 mmHg) 
ekie Druckerhohung von 40 % bewirkt, aber rKtf, 
w№n die Taste -Bood/M ucus-M odus- gedrOckt 
tet. Anstette der 100 mmHg wurde der Anwender 
dann mit einem W & t von 140 mmHg artoeiten.
©  NAxgabe-Sotlwert fur Fk iss im Biood/Mucus- 
Modus
Beispiel: Wenn in diesem  Menu en  Wert von 
150 т1/гт*1 festgetegt wird. w ird wr\ Betrieb der 
Pumpe mit er>em Russ von 150 ml/min gespCilt, 
aber nur, wenn im -Betriebsm enu Enweitertes 
D isplay G W - die Taste -Blood/M ucus-M odus- 
gedruckt wurde.

10.6 Pressure/Flow Settings
10.6.1 Functiort/ use
Input menu for the presaire ar>d flow p^ameters;

• ©  Specification of setpoint for intrauterine pres­
sure.
Example: in this menu, a value of 40 mmHg is 
specified. This ^«lue of 40 is tfen  saved ar»d d is­
played n  the c^jeratir^ mernj 'Norm al Operabon 
G YN ’.

• ®  Specification of setpoint for normal flow. 
Example: In th is menu, a v^ je  of 40 ml/min is 
specified. Irrigation vwth a flow o f 40 ml/min. is 
thw i achieved in the c^jerating merw 'Extended 
Display GYN '.
Please note that in the fiforma! Operatkxi GYN 
ooeratirxi menu only the ixesstge values can be 
changed arfo not the flow values. The ftow val­
ues can only be cfw>ged the menu 'Exterxied 
Disfrfay G YN '. tf the meruj 'Extw xied Display 
GYN ' is to be shown, the button 'Ext&xJed 
D sp lay’ te the menu 'Exterxied Settings' must 
be fxessed as a pxecorxStton.

• ©  Specification of setpoint for pressure tncr^se

in the Blood/M ucus Mode.
Example: tf a value of 80% is specified in th is 
menu, a pressure irrcrease of 40% in addition to 
tf№ set intrauterfoe pressure (e.g. 100 mmHg) 
wW be realized in the <^>erating menu 'Normal 
Operafion GYN ', ta il o ^  if the button ‘B lood/ 
M ucus M ode' is jwessed. Instead of 100 rrxnHg 
the user vwxild then work with a  value of 
140 mmHg.

• ©  Specification of setpcrint for flow  in the Blood/ 
Mucus Mode
Example: If a v^ue of 150 ml/min is sped- 
fied in this menu, the irrigation flow rate w* be 
150 ml/min during pump operation, but only if 
the 'B lood/M ucus Mode' button was pressed te 
the operatir>g menu 'Extended DIspley G YN ’.

®  Vbrgabe SoUwert fur Absaugfluss bei SHA; 
140 ml/min

®  Sp>ecification of setpoint for SH A  suction flow: 
140 ml/mtn

10.6 Настройки давления/потока
1 0.6 .1  Ф ун к ц и я /п р е д н а зн а ч е н и е

Меню для ввода параметре» давлш »« и гютока;

• ф  Предписш-1ное заданное значение внутри- 
мато*^юго давления.
Пример: В  этом меню задается значение 
40 мм рт.ст. В  таком случае это заданное 
значение 40 примееюется и отображается в 
рабочем меню «Но{»1*альный режим GYN».

• ®  Гк>едаисаннов заданное значение нс^- 
малы ххо гютока.
Пример: В  этом меню задается значение 
40 мл/мин. В  таком случае в рабочем меню 
-Расширенный диспл« 1  G YN - достигается 
ирригация со  скоростью  потока 40 мл/мин. 
Обратите внимание на то, что в рабочем 
меню -Нормальный режим Q YN- можно 
укменить только качения  давления, но 
невозможно изменить значения потока. 
Значения потока мохшо изм»*ттъ толы«) в 
мег«э «Расшир® 1 ный /1̂ плей  GYN -. Если 
должно отображаться меню «Рагхииренный 
даегтлей GYN -, то в качестве услс»ия должна 
быть нажата кнопка «Расшир>енный дисятлей- 
в меню «Расширенные настройки».

• ®  Предписанное заданное значение повыше­
ния давления в режиме -B lood Mucus-. 
Пример: Если в этом меню задается значе- 
fflie  80 %, то в рабочем м&«э «Нормальный 
режим GYN» догхшнительню к настроенно­
му внутриматочному давлен№ 0 (нагример.
100 мм рт.ст.) происжадит повышение давле­
ния на 40 %, но только если нажата кнопка 
-Режим Blood M ucus-. В  таком случае вместо 
значену» 100 мм рт.ст. гюяьзователь будет 
работать со  знач^ ием 140 мм рт.ст.

• ©  Предписанное заданное этачение потока в 
режиме -B lood M ucus-
Пример: Если в этом меню задается значе­
ние 150 мл/мин, то  при работе помпы произ­
водится ирригация с гютоком 150 мл/мин. но 
только в рабочем меню -Расширенный 
дисплей GYN» нажата кногжа -Blood Mucus».

• ©  Установка заданного значения для скоро- 
сти аегхрации при SHA: 140 мл/мин
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Pressuri'/Tio* Settings ■
1л в л 11в1>п* PMsaura jmmHg} F ^ N o tm M  (nWw^l

О  @ 5 0  В
BtoAiV-c;js Press, Incf., Ftow BfoodfMwaa [nWmin

H erkun ft d e f W erte; D ie Werte, die h  diesem 
Menu angezeigl werden, entslamm en der nach 
dem Starten auegewahrten F^ozedur.

RpiRpiel: Werm in der nach d» n  Starten au^ewahl- 
Prozedur ein intrauteriner IDnxdc von 40 mmHg 

eingestett war, vinrd in dieaem Menu »[>иск-/Яи8в- 
Brtstdkjngen- der Wert 40 nvnHg m gezeigt. 

Anderungen dauerhaft sp a ichem : Агк1епюдеп. 
die hier vorgerxxrwnwt werden, bleiben n tr &hal- 

sdange kein neuer Schaft ausgewahft wird. 
SoBen сйе BnsteUungen lin g e r erhaften bleiben, 
museen die Werte in eif>er neuen Prozec*^ ̂ jge- 
sp e ich a l vrerden. Dazu m uss die Taste «Speichern 
d s  neue Prozedur- ®  ang^<lickt werden. 

O bersch re iben  de r W erte des Betriebsm enQ s: 
Etwaige, zuvor veranderte BnsteUungen im 
Betriebsm eniJ -Normaftaetrieb GYN - werden mit 
der Bestatigung der EinsteHungen mit Button ©  
iibw sch rieb^ .
BeisDiel: S ie  haben im Meruj -Norm ^ jetrirt) GYN - 
effien intrauterine Dructr von 35 mmHg m e i^  
e ingest^ . W e n  Sie nun in dem Menu -Druck-/ 
R uss-E insteflunge- einen Wert von 40 mmHg em - 
stellen und dw ch B e ta tig e  der Ta^e ®  ^seichem. 
wird ab jetzt im -Menu f4orma!betrieb GYN - der 
Wert -40 mmHg- angeze^ . Cfeser W e t gift soian- 
ge, b is das Gerat auageschattet wird.

D rC icke ab  65 m m Hg au fw arts: W ird der intra- 
utem e Druck auf дгбвв-/д1^Ь 65 mmHg einge- 
steHt, w ird einmaJig еет Menu autgerufen, in dem 
ausdrucktich beatitig t werden m uss, dass hoh«e 
[M icke a ls 65 mmHg erlairfat sind.

S tandard-Vorgabew erte  f iir  jede  neue 
P ro zedu r (bel H YS bzw . RES);
Intrauteriner Druck: 45 mmHg 
Norm aiftjss: 50 ml/min 
Biood/M ucus-M odus Dmckerh6hung: Ю  % 
B lood/M ua^ -M odus Russ: 150 ml/min

Standard-Vorgabew erte  f iir  jede  neue 
P ro zedu r (fur SHA):
Intrauterine Druck; 45 mmHg 
Absaugfkjss; 140 ml/rran

(Fortsetzung siehe nachste Seite)

O rig in  o f the va lues: T h e  values which are dis­
played this m etu originate from the procedure 
which was selected a fte  starting.

Pyflfnnip: If an intrauterine pressure erf 40  mmHg 
was set in the procedure selected a fte  sta trig , the 
value 40 mmHg is shown in the menu ’Presage/ 
Row Settings'.
Saving changes perm anerjtfy: Changes which 
are made here are only retained for as long as гю 
new sheath is e le c ted . If the settings should be 
retfflned for longer, the values must be saved in 
a new procediae. To do this, the button ‘Save as 
New Prwredure' ®  ow st be pressed.

O verw riting the va lu e s o f the operating  m enu:
Any previously char>ged settings in the operating 
merwi 'Normal Operation GYN ' are overwritten 
upon confirmation of the settings with the but­
ton© .
Example: You have manu^fy set № intrauter­
ine pressure of 35 mmHg in the menu 'Normal 
Operation GYN '. If >юи now set a value of 
40 mmHg in the merHJ 'P ressjre/R ow  Settings' 
and save tN s by p res^ ig  the Ы Лоп © , from now 
on a vakje of 40 mmHg is shown in the menu 
'Norma! Operation G YN '. This value applies until 
the device is sw itched off.

P ressu res o f 65 m m Hg upw ards: If the intra- 
utetwe pressure is set to  more than/equal to 
65 mmHg, a menu is called up once vi which й 
must be expressly confirmed that pressures greater 
than № mmHg are permitted.

Standard sp e c ifica tio n  va lu e s fo r each  new
procedure (for H YS  o r RES):
lntrauteir>e pres^jre 45 mmHg
Normal flow; 50 rr^/min
Blood/Mucus M ode Pressure йкгеазе; 30%
BkXDd/Mucus Mode flow: 150 mi/ггнп

Standard sp e c ifica tio n  va lues fo r each  new 
procedure (for SHA):
Inlrautevie pressure; 45 mmHg 
Suction flow; 140 ml/min

(Continued on ttie next p>age)

П роисхож дение значений: Значения, ото­
бражаемые в этом  меню, взяты из выбр>анной 
гкхзле пуска процед^^.
Примг?р: Если в вы6р>№ной после пуска проце­
дуре бьйло настроено агутриматочное давление 
40 мм рт.ст., то в этом меню -Настро*^  даапе- 
ния/потока> отображается значение AQ  мм рт.ст.

Д олговрем енное сохр>анение и^иенений:
Проидаодимые здесь изменения со)фаня1спся 
тотько до тех пс̂ э. пока не будет вь^хан ноеьм 
тубус. &^ли настройки должны сох|эаняться 
более длитеЛ)Ное здемя, необходимо сохранить 
эти значения в новой процедуре. Для этого 
нажмите кнопку -Сохр. как нсж. гроцедур|у ®. 

П ерезапись значений рабочего меню : 
Воаиожные измененные перед этим настройки 
в рабочем ме^йо «Нормальный режим GYN - 
перезаписываются при гюдтверждении нгютро- 
W  кногжой © .

Пример: Вы настроили вру'йтую внутр|«4агочное 
давлегие мм рт.ст. в меню -Нормат^еий 
режии GYN-. Теперь если вы настроите значение 
40 мм рт.ст. в ме«о -Hacipow oi довлеиия/пото- 
ка» и сохраните его путем нажатия ююгжи ® , то 
на'-мная с  этого момента в меню «Нормальньм 
pexoiM GYN» будет отображаться значение «40 
мм рт.ст.». Э то значение действителжо до тет 
пор, пежа прибор не будет «включен.

Д авлегм е от 65 мм  рт.ст. и выш е: Если вну- 
тримато***» давление настраив1ю тся на ана- 
чемие, которое больш е/рааю  65 мм рт.ст., то 
однократно аз1зывается меню, в котором нужно 
спе1^«1 льно подтвердеггь. что разрешено давле­
ние выше 65 мм рт.ст.

Значения, заданны е по умолчанию  для 
кажд<ж новой  ггроцедуры (для H YS или RES): 
Внутр1«латочное дадле««; 45 мм рт. ст. 
HopMa^hftjW поток: 50 мл/мш  
РЪким -Blood/Mucus-: Повьаиение давления: 30 % 
Режим -Blood/Mucus»: Потеж; 150 мл/мин

Значения, заданны е по умолчанию  для 
каж дой новой процедуры  (для SHA):
Внутриматочное давление: 45 мм рт. ст.
Поток аспирации; 140 мл/мин

Рродолх^ние смотрите на следукхдей странице)
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10.6.2 Tasten
(D  Zuruck zum aufrufenden Menu; die veranderten 

Werte vrerden verworfen.
Ф  Zuriick zum aufrufenden Menu: die verandert^  

W »te werden йbemomm«^.

Ф  Den VCTgabe-SdKvert fiir den intrauterinen 
Druck verringem.
.UofrpAhp-SoUweft» bedeutet dabei: in cSesem 
M enii .DnxkVRoss-E instelK jr^ en- wird v g t 
Qpqphffn. w eicher W ert im Feid -Intrautefiner 
Druck* des Betriebsm enus *NormaaDetrieb 
GYN* ate gewunschter Wert iSoiiw erti fur den 
intrauterben t>uck artge^ igt vwd.

(D Den Vorg£i)e-SoHwert fik  den intrauterren 
O u ck  erh^ien.

®  Den \Axgabe-Sollw et fur Normalfkjss 
veningem.
»N(xma!fluss« bedeutet dabei: der Fkjss, der 
nicht Im Blood/M ucus-M odus vorhand«i ist, 
aondem ^  norm^en Betrieb.

@  Den Vcffgabe-Sollw ^  fiir den Ncymalfluss 
erbdhen.

@  Den Vbrgabe-Sollwert fii-  d ie prozentu^  
DruckCTh^umg im Bkxxl/M ucus-M odus 
veningem.

@  Den Vbrgabe-Sottwert № die prozentuate 
D rucke it^ ung  rn  Btood/Mucus-Modus 
erhohen.

®  Den Vorg^se-SoOwert fur den Fkraa tn 
B lood/M ucua-M odus veningem.

Den Vbrg^ je-SotJw al fur den Flues im 
Blood/M ucus-M odus erhdhen.

10.6.2 Buttons
0  Return to the previous menu; the changed 

vakjes are discarded.

0  Return to  the previous тш и ; the changed 
values are saved.

0  Increase the specified setpoint for Hie 
intrauterine flow.
Explanation o f 'sr̂ ecified setpoint': In this 
■ Pressure/Flow S e ttir^ ' menu, the desired 
value (sfftpninil which is to be c fe f^ e d  in the 
■ Intrauterine pressure' field of the oper^ing 
merui 'Nofm al c^ jeetkxi G YN ’ is  soedfied.

0  Increase ^ «cified setpo^t for the intraute-- 
ir»e ргеззше.

@  D ecirase  the specified setpoint for the norma! 
flow.
'Norm ^ flow ’ refers to  the flow associated with 
Normal Operation arfo ш 1 the flow  seen in the 
Bkxxl/M ucus Mode.

@  Increase the spedfied setpoint fa -  the normal 
flow.

@  Decrease the specified setpoint for the
percentage increase in pressure in the Blood/ 
M ucus Mode.

@  IfKrease the specified setpoW  f<x foe
pwcentage ra e a s e  in ргетзиге h  the Bood/ 
M ucus Mode.

®  Decrease Vne ^ jedfied зеф огй for the flow wi 

the B lood/M ucus Mode.
@  Increase the specified setpoint for the flow in 

Blood/M ucus Mode.

Den Vbrgabe-SoHwert fur /\bsaugfluss verrngern 
(SHA).
Den Vorgabe-Soliwwt f a  /\bsaugfluss erhohen 
(SHA).

10.6.2 Кнопки
0  Няяпд в эапргмгивающве меню; измененные 

значений отклоняются.

©  Назад в згшрашивающее меню; иаиенеьиые 
значения применяются.

0  Уменьшение предписанного заданного 
значения внутримгпочного давления.
При этом «гтаеописгтное .тяпанное 
значение» означает следующее: В  этсжя 
меню «НазтрсЛки дааления/потока» 
прду^пмг̂ к>яаятпй. какое значемив 
отображается в поле *Внутриматочное 
давление» рабочего меню «Нормальньм 
режим GYN» в качестве необходам<х-о

атутриматочного давления.

0  Увеличение предписанного зада^юго 
значе-*ия внутриматочного давления.

0  Уменьшение предписанного заданнсй-о 
значения нормального потока.
При этом «нормгшыв>Л поток» означает 
поток, имеющийся в режиме *Bood 
Mucus», а в нор>мальнсм режиме.

®  Увеличение предписанного задг»#юго 
значения нормальнето потсжа.

@  Уме№игение гредписг»*юго заданного зна­
ченье процентного повышения давления в 
режиме «Blood Mlkus».

0  Увеличение предписаг#«ж-о заданного зна­
чения npoL^HTHoro псюьаиения давления в 
режьвие «Blood Mucus».

®  Умегйлиение гредпью а*ю го заданного 
значения потока в режиме -B lood Mucus».

0  Увеличение предписанного задгжного 
значеш я потока в р>е>*ал»« «&ood Mucus».

I Decrease foe specified setpdnt for the suction 
flow (SHA).

11псгедзе the specified setpoint for the suction 
flow  (SHA).

! Уменьшить заданное значение для сксрости 
асгтираф№1 (SHA).

) Увеличить эадаемое значение для скорости 
аспирагу^и (SHA).
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Save as New Procedure 14;SG.58
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10.7 Speichern als neue Prozedur
10.7.1 Funktion/Zweck
Die aktueMen EinsteHmgen werden ate neue 
Prozedur mrt BezeicN iung. N ane  ^ d  Nummer 
abgespeichert. Die Bngabe fur Bezeichnurg und 
Name ist dabei auf 20 aiphanumerische Zeichen 
bzw. auf 200 Pixel G esantbreite begrenzt.

10.7.2 Tasten
Ф  Tabulator, wechaett zw ischen den

Bngabefenstem  (/a^zeige^emente 1. 2 urxJ 3)

0  Zuruck a s  Menuebene »Druck-/Flus3-
Bnstellungen-). d ie Eingaben werden verworfen

0  W eter zur Метйй5епе »Norma»>etrieb 
die Бпдйэеп werden ubeirom m en

10.7 Save as New Procedure
10.7.1 Function/uae
The ojrrent settir>gs are saved as a  new procedure 
together with a desigfTation. пшпе » id  ruirrijer. 
The designation and name are restricted to 20 
alpha-numeric characters or a total vwdth of 200 
pixels.

10.7.2 Buttons
0  Tab -  sw itches between the input windows 

(display dem ents 1. 2 arid 3)

0  RetixTi to  the menu level 'Ргю зиге/Flow 
Settirigs'); the entries are discarded 

0  Proceed to the menu level ’Norm^ G y ra tio n  
GYM ': the entries are saved

10.7 Coxp. как HOB. процедуру
10.7.1 Функ1^151/предназначение
Текугцие настройки сохраняются в виде к « о и  
гроцедуры с  описанием, именем и номером.
При этом ввод описания и имени ограничен 20 
бугшенно-цифровыми символами или общей 
шириной 200 пикселей.

10.7.2 Кнопки
©  Табулятор для перехода между окнами дгв» 

ввода (элементы индкжации 1, 2  и 3).

©  Назад на уровень к«Ю1-во «Настрожи даалег*ет/ 
потока»), введен№ « даг*1ые отклоняются.

0  Далее к  уровню  м^«о «Нормальный режим 
GYN», введенные д!№ные г^жменяются.
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Meniibeschreibung Menu description Описание меню

|g 10.8 Schlaucheinlage/Animatlon 10.8 Tube insertion/animation

10.8.1 Funktion/Zweck
A n ^ tio n  zur UnterstCitzung der H ifskrafi bei der 
ScW auch^ lage.

C»eae MenOebene w kd vertassen, sobald 
erkannt wird, dass aHe fur den jevireiBgen Betrieb 
(SpOfur^tion/Seugftjnktion) notwendigen 
Konponenten angebracht ww den aeid.

Raaoiei 1 : Fur die ausgewaNte Prozedw  »Cont.- 
Fk3W H YS B.I.O.H* iat der Continuou3-Flow-ModU3 
maSgebend. F ik  diesen M odus mussen sovwshl 
Зрй - ate auch Saugschlauch esn^ egt worden 
sein. Erst d ieses passiert ist, wird diese 
Menuebene vertassen.
RetsDiel 2: F ir  dne Smgte-Ftow-Prozedur mCeste 
nur der Spuf«:hlauch eingdegt worden sein. damrt 
iJese Mefuiebef*e verlassen w»d.

Innerhalb der festgelegten Grenze vcxi 24 Std. 
kann ein Betrieb mit Tagesset erfolgen. wenn dies 
in den -Erwoterten Bnstdh jngw v ent^jrechwid 
^sgewShtt wurde.
E5ies bedeutet, dass der Spasch lauch {abg^ehen 
vom Patientenschlauchelement) in РЧяпре \«r- 
bieiben tervi.
Nach dem Bnschatten des Gerates ist dann t e r  
Zustandsw ech^ i b e  der FbsitkwserkenrHjng vw i 
O uckm esdom m er und Spuipumpenhebet efor- 
derfich. D ie entsprechenden ArwrationCTi unterbiei- 
ben.
Die Arwnation ist aus fo lgend^  Bildern zus&nmen- 
gesetzt (siehe nachste Seite).

10.8.1 Function/use
Animation to aid the assistant with hsertion of the 
tiA>e.
This menu level is e»ted as soon as it is detected 
that ail of the comporrents necessary ftx  the rel­
evant operation firrigation fi^iction/suctjon ftjnctkan) 
have been connected.
Руятрц> 1: The Crwitinuous Flow Mode is decF 
ave for the selected procedure *Cont.-Flow HYS 
B.I.O.H'. For th is mode, both an irrigation and suc- 
«СЮ tube must be inserted. The menu levd is or^  
exited once W s has been done.

?• For 8 Sng le  Flow procedure. the 
irrigaUon tube has to be inserted in сж1ег to leave 
this merHJ level.
W ithin a fixed period of 24 hrxjrs, operation w th 
a day set is perm itted if this has b « n  selected 
accordingly in the 'Extended Settings'.

This means that the irrigatbn tube {excluding the 
j^ ien t tube element) can remain in the pump.

After sw itching on the device, a state change in 
term s of the position detection of the pressi^e 
m easuing cham ber and irrigation pump is rxrt 
necessary. The reievanl arnmatorw c^ se .

The animation is com prised of the following images 
(see rrexl page).

10.8 Укладка трубок/
анимационная схема

10.8 .1  Ф ун к ц и я /п р е д н а зн а ч е н и е
Ани|1иационная схема для гюмощи вспомога­
тельному п^эсоналу при уклар^лв тр^^ок.

Выход из этого уровня меню осуществляется, 
как 7олы«1 будет расгх>энано, что устансжлены 
все компоненты, г«<Лходк«иые для соответству­
ющего режима работы (фуню^я ирригаг^ад/ 
функция acr^tpai.^).

Пример 1: Решающее значение для вьЬран- 
нол грсюддуры «Cont.-Elcw  HYS B.I.O.H* имеет 
режим -Continucxjs Flow*. Для этого режима 
должны быть вставлены 1фригащлонная, так 
и аспирационная трубка. Только ec/w это прои­
зошло, осущ ествляется выход из этого уровня 
меню.
ГЬимео 2: Для процедур^! -S in ^  Flow* должна 
быть встгшлена только ирригационная трубка, 
чтобы а>Лти из этого уро»гя меню.

Не прееьаиая установленный 24-часовой гре- 
дел, можно работать с  однодневным набсрслв, 
если это соответственно вы^эано в меню 
«Р£Юширег«тые настройки».

Э го  означает, что 1рриго 1.цюнная трубка (за 
исключением элаиекта тру^ и  пациента) может 
оставаться в гюмпе.

В  таком случае после включения прибора не 
требуется смена состояния гри  распоэнавг«ии 
полож а* 1я камазы измерения давления и рыча­
га покеты для ирригации. Соответствующие 
анипла.цюнные гжемы не показываются. 
Анишационная схетда ссхггавлена из следующих 
изображений (см. на следаю щ ^ стран>ще).
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KAJU. STOftZ-ENDOSKOPE

Menubeschreibung Menu description Описание меню

Sp iite ch lm xti CTitegen/
Insertion erf the irrigation b jbe/ 
Укладка ирригаци<»*<)й трубки

Saugschlauch einie^rV 
Insertion of the ^ t i o n  tube/ 
Укпядкя аспирационной трубки
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SlURZ
KARL 51ХЖ2— ЕМ Ю ЗЮ К

Mentibeschreibung Menu description Описание меню

HyS|ConLFIow| 26-<528№0 
Q  t o o  В е Т Ю С ^ М 2 в 1 5 2 В 1 / В О  О Э .в

in ira -u ie rin a  P reeeu re  |m m Ng]

0

10.9 Betriebsmenii GYN
10.9.1 Funktion/Zweck 
Begriffserlauterungen: atehe Serten 1 7 -2 1  

Zw eck: Arbeit8^>ene fur den Normalbetrieb fiir 
therapeutieche und diagnostische Hystetjskopien 
fur die Russm odi ->»Continuou3 R o w  und 
-> .S in ^  F lo w .
Gawiinschten intrauiarinen Druck ainstellan:
Ш  den »+/-• Buttore lasst sich  der Sollwert dee 
dargestettten Kavitatsdrucks vaiandem . Dtee ist 
î >abh&^ig vom Zustar^  der F4impe {->akttviert/ 

de^dhrî t) mdglich.
Blood/Mucus-Modus ф ; Im akBvierten utkJ 
deaktivierten Zusfand der Pumpe kann bei einer 
Continuous-Row-Prozedur zw ischen Normalbetrieb 
und -> Blood/M ucus-M odus m ittds Button umge- 
schattet weiden.
Wenn der Blood/M ucus-M odus eingestellt ist, wer- 
den сйе Werte da-gesteUt. d ie in d « i Druck- und 
Ruaseinstellungen eingesteflt wurden.

M it den -+/-« Buttons lasst »ch  die prozentuate 
[>uckCTh6hung ctes intrauterinen Drucks veran- 
dem.
Wahrend der Button Blood/M ucus-M ode gedriickt 
wird, karwi d ie FHjmpe nfcht ©r^geschaltet wwden.

Bipolar-lnetrumant-Modua d): Der Bipolar- 
InsttumaTt-MockJS-Buttcxi kann nur im aktivier- 
ten F4impenbetrieb betabgt werden. Falls ane 
HF-Bektrode O der ghnifches 1ггз1п^пеп1 zxjm  
Bnsatz kommt, soH mit dieser Funktion der Druck 

de- Kavitat aufrecht e rha lt» i bletoen.
W ird keine Bektrode Oder ein zu Weines Instrument 
ГТЙ dieser Funklkwi betridsen. wird durch die 
Fteg^iT>g dieser M odus automatised veriassen, 
damit der Patientin keei Schaden zugefiigt wird.

H IN W E IS : H Y S -S ch S fte  (ohne Arbeits}<anaO 
u n d  R ^ -S c h a fte  h a b e n  k& n en  B ip o la r-h s tru - 
m e n t-M o d u s. D . h. fu r d ie s e  S c h S fle  w ird  d e r 
B u tte r  n ic h t fre ig e scha tte t.

W A R N U N C : D e r B ip o la r-In stru m en t-M o ­
d u s  d ie n t z u r D ru ckko m p en sa tio n  d e r ver- 
w en de ten  H F -ln s& u m en te . N ic h t verw en- 
den , w enn  H F -ln s tru m & it b e n u tz t w ird.

(Fortsetzur^ siehe r^achste Seite)

10.9 GYN operating menu
1 0 .9 .1  F u n c tio n /u s e  
Exp lanation  o f te rm s: see pages 17 -  21 

U se: IM xking level for Norma! Operation for thera­
peutic and diagnosttc hysteroscopies for the flow 
modes ^ 'Continuous Row ' and -^ 'Single Flow'. 

Setting  the desired  In trau terine pressure: Using 
the '+/-' buttons, the setpoint of the displayed cav­
ity pressure c » i be changed. TWs can be done 
independentty of the pump state (-»activated/^ 
deactivated).

B lood /M ucus M ode (?): When the pumps are 
both activated and deactivated, it is possible to 
sw itch between Normal Operation агк1 -> Blood/ 
Mucus Mode within Contduous Row  procedtre 
using the buttrwi.
Once the Blood/M ucus M ode is set. the v^ues 
which were set m the Pressure/Row  S e t t^  are 
displeyed.
Using the '+/-' buttons, the percentage pres­
sure C re a se  of the intrauterine pressure can be 
changed.
The pump caruiot be sw itched on >whHst the Blood/ 
Mucus M ode buttcxi is pressed.

B ipo la r Instrum ent M ode  0 :  The Bpolar 
Instrument M ode buttcxi c ^  or^  be actuated 
when ttie  pum ps are activated, if a HF dectrode 
or sim ilar kistnjment is used, this fm etion should 
m antas ttie pressure k i the cavity.

If no electrode от ^  Instrument which is tcx> smaH 
are operated with th is function, the control system 
ГЯ1 t<w.w this Mode to  be »(ited automaticalty to pre­
vent the patient from being rî jred.

0
N O T E : H Y S  sh e a th s  (wi№}out w o rkh g  ch an - 
neO and R E S  sheafhs h ave  n o  B ix> la r Instru ­
m en t M o d e . T h is m eans th a t th is bu tton  is  n o t 

e rta b le d  fo r th e se  she a th s.

W A R N IN G : The ^ p o la r ln stn irr}en t M o d e  
is  d e s ig n e d  fo r th e  co m p e rjsa tio n  o f  th e  H F  
h stru rry e n b  b e in g  u se d . C k> no tu se  w h ile  
ГЮ H F  in s tru m & its  a re  ю  use .

{CcxTtinc^d on the next page)

10.9 Рабочее меню GYN
1 0.9 .1  Ф у н к ц и я /п р ед н а зн а ч ен и е  

П ояснение терминов: см. на стрдаи^ах 17 -  21. 
П редназначение: Рабочий уровень д га  нор- 
мат>ного режима для терапевтической и диа- 
тост4ческой  гистероскогвни для режимов гх>то- 
ка ->«ConttTUOus Row» и -^«Sngle Flow». 
Н астреж ка необходимого внутриматочного 
д е л е н и я : Кнопками ■ +/-» можно изменять 
заданное значение отображаемого давления 
8 полости. Э то можно делать незсетюимо 
от состояния помпы (->акп«ировано/-> 
деактивкцхвано).
Реж им  «B lood M ucus» ф  В  акшанрованном 
и деактивированнот.4 состогиии помпы при гро - 
цедуре -Continuous R o w  можно переюуочатъся 
меходу нормальным режимом и режимом 
-B lood M ucus- с  гюмотцью кноттюн.
Если настроен режим -B lood Mucus», то ото­
бражаются значения, настроенные в меню 
«Н^ютройки давления и потока».
Кнопками -+/-» можно иэиенять проирнтное 
гювыиюние внутриматочного давления.
Пока нажата кнопка «Р*ежим Blood Mucus», 
помпа не может быть включена.
Реж им  «Биполярны й инструмент» ф  Кнопка 

Режим «биполярный инструмент» может 
быть нажата только гри  активировгиной работе 
гюмпы. При использовании ВЧ-эласгрода или 
аналогиню го инструмента эта ф утц и я  должна 
сохранять д^шленне в гюлости.
Если с  этой функцией не применяется элект­
род или же применяется слишком маленький 
инструмент, то система регулирования дето- 
матически выходит из этого режима, чтх^ы не 
причинить вреда

©У К А З А Н И Е : В  туб уса х  H Y S  (б ез р аб о ч & -о  
канал а ) и  R E S  р & ки м  -Б и п о л я р н ы й  ин­
стр ум е н т - н е  пр^ цусм отрен . Т.е. д л я  э ти х  
туб у со в  кноп ка  н е  активи руется .

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Режим -Б*сто-
п ярн ы й  и н стр ум ен т- сл уж и т д л я  ком пен - 
с щ и и  ,/ря пения п ри м ен яем ы х В Ч -ин - 
стр ум вн то в . hte и сп о гъ зуй те  е го , е сл и  н е  
п р и м е н яе тся  ВЧ-инстргумеит. 

(Продолжение смодх^те на следукядей страниир)
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SlURZ
KARL STORZ-ENDOSWDPf

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

FuBschatien Die Soodermodi -Bipcriar-lnstrument' 
und •Blood/Mucus-Modua- konnen entweder Ober 
den TcxKhscreen bedient und/cxler Qber einen 
angeechiossenen FuBschalte- ®  ausgefuhrt wer- 
den. FCir den FuBschatter gilt:
Graues Pedd fur B ^ar-lnstm m ent, Ыаиез Pedal 
fur Blood/NAx:us-Mode.

©H IN W E IS : D a s  R je s ch a tte r-S y m b o l w vd  n u r 
d a n n  a n g ^ e ig t, w e sv i a u ch  teteacftfch ею  
F u lis c h a ite r a n g e s c h k is s e n  is t.

Leerlau f-M odus: Der Leerlajf-Modus ist eine 
weitere, vollautomatische Zusatzfmktion zur 
Reduzierung des Rus^keitsverbrauchs beim 
bstrumentenwechae! Oder beim Entfem&i von 
Gewebeixoben aus dem Korper. Der Leerlauf- 
Modus wird й<Ыег1, wenn der Fkjss (ten Wert 
von 320  ml/mtn fOr йпдег als eine Sekuide 
uberschreftet.
Zur Patienten^hwbeit wird mit der Akthterung des 
Le«1auf-Modus autcxnatisch der Irrstnanenten- 
Modus cteaktiviert.
Im Leertauf-Modus fordel die Spu^wmpe konti- 
mieflich 100  ml/min. die Saugpumpe steht. d^ iit 
k e ^  Luft angesaugt wird.
In dies» Phase wird der GerMedruck ange- 
zeigt. Fri»«stef« fiW SdojrKten nach EintriH in 
den Leerlauf-Modus wird nach Erreichen & n es 
bestinvnten Dfuckes (w eicf^ vom Schaft abhangig 
ist). in der /Vueige vwn Leertauf-Modie r  den nor- 
m^en, /!^tomata<betrieb gewechsett.
Ейе verarKterten Parameter bleiben auch nach 
dem DeaktM»en der P unpe erhaJten, der Blood/ 
Mucus-M<xJus und/oder der K/kxlus -Bipolar 
lnstrLment« wechseki in den Norm^jetrieb.
Nach dem Aus- und Einschalten der Netzsparwiung 
Oder durch R uck^njng ki cfie Prozedurlate werden 
dese  aber w ied» mit den Werten der ausgewahl- 
ten Prozedur belegt.

(Fortsetzung siehe nachste S ^ e )

Foo tsw itch  The special m odes 'B ipola- 
Instrument' and 'B lood/M ticus M ode' can be 
executed etth» via the touch screen and/or a  con­
nected footsw itch ® . The foeowteg арр«ез for the 
footsw itch;
Grey pedal for Bipolar Instrument, blue pedal for 
B lood/M ucus Mode.

©N O T E : T he  k xy tsw itch  syntbo/ is  o n iy  d is ­
p la y e d  if  a  to o tsw itch  is  a c tu a iy  co n n e cte d .

Id le M ode: Idle rтюde is another fu ly  automated 
additional functton for reducing Bquid consum ptkjn 
when changir^  fostruments or when remcMng tis­
sue аатрйез from the body. The l<3e M ode is  acti­
vated when the flow exceeds a v^ue of 320 ml/min 
ftx  more ttian a  second.
To ensure patient ^ e ty . on activation of the Idle 
M ode the Instrument Mode te шЛотаОсаНу deac­
tivated.
In Idle Mode, the W galion p»np works ccxrtinu- 
o u ^  at a rate of 100 ml/min; the sucUo t  pump is 
nation less to  pxevent air being sucked in.

The device pressure is shown in th is phase. /\ft»  
being fo i(Se Mode for at least five seconds, once a 
certain pressure has been r^ ched (depending on 
the ^ ^ th ). the cisplay sw itches from Idle M ode to 
norm d autom atic operation.

The char^ged parameters are retained even after 
deactivation of the purr^s. the B lood/M ucus Mode 
and/CT the 'B ipolar lnstrum»Tf M ode sw itch to 
Normal Operaticxi.
After sw^cWr>g the line voltage off and on again 
or by jumping back to the Procedure List, these 
are then replaced with the values of the selected 
procedure.

(Contriued on the next page)

П едальны й переклю чатель: Специальными 
режимами «биполярньЛ инструмент» и «Blood 
M ucus- можно управлять через сенсорный 
»<ран и/или с  помощ ью по/ушюченного педаль­
ного переключателя ® . Для педального пере­
ключателя действительно: 

серая педаль для режима «Биполяр»*>1Й инстру­
мент». синяя педаль для режима «Blood M ucus-.

©У К А З А Н И Е : С и м в о л  педального п ер е - 
к п о ч а те п я  о то б р а ж а е тся , тол ько  е сл и  на 
са м о м  д е л е  гкщ кл ю ч » ! п е д а л ь н ш  пере - 
кп о ч а тел ь .

Реж им  «Холостой ход»: Режим «Холостой 
ход- -  еще одна догюлнительная автоматиче­
ская функция для сокращения расхода жид­
кости при смене инструм»гта или извлеченкад 
о^йкзцов ткани из с^ганизма. Режим «)^лост<ж 
ход- октвируется, если потхж превышает зна­
чение 320 мл/»А1н на протяжении более одной 
с»(унды.
В  це/вдх безопасности паьиента вместе с  акти- 
яяцмяй режима «Холостой хрд» автолатически 
деактивкфуется режим «Инструменты».

В  режиме -Холостой ход» помпа для nppnrauiw  
работает с постоянной скоростью  100 мл/мин, 
помпа ДЦ1Я аспиращш не работает, чтобы не 
всасьеался еоаруж .

На згой фазе ото^ю жается давл»гие прибора. 
Не ранее ч«и через пять секунд после перехо­
да в режим «Холостой ход» после достиж а*» 
определенного давления (которое зависит 
от тубуса) индикация меняется с  режима 
«Холостой ход» на иоргиальный автоматический 
режим.
Измененные параметры также сохраняют­
ся после деактивации помпы, режии -Blood 
Mucus» й/или режим -Бипогв^ ы й инструм»<Г“ 
меняются на нормальньял режкви.
Но rxxyie выключения и включения сетевого 
напряжешя или при возврате в списсж проце­
дур им снова пр»юваиваются значения выбран­
ной процедуры.

(Продолжение смотрите на снедающей странл^)
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5пэтг
KARL STOftZ-ENDOSKOPE

Mentibesehreibung Menu description Описание меню

HVS|ConLFI<m| 2в152В1/ВО 
О  >0O Bel«>echM 2в192В1ШО 05Л

Intra-uteHne P ressu re  [m m Hg]

10.9.2 Tasten
BegriflsWSrur^gen; siehe Setter 1 7 - 2 1

Ф  D irch  OOcken der + Taste wsd der gew *isch- 
te intrauterir>e Druck in mmHg erh^ t.
Die Zahi »50*, die hie- kn Hauptfeld esche in t. 
wufde vom H ersteler Юг diese Ьез11тгл1е 
Prozedur festgelegt.
CXese vordefriierte Zahi karm im Menu 
•Bnstellur>gen« Юг selbstdefinierte Prozechjren 
geendert werden. nicht aber fOr Prozeduren, die 
vom Herstetter definiert wurden.
VedefinWonen: ab Nunvner 150 fiir HYS, ab 
Numrrrer 250 fur № S, ab Nummer 399 Кж L A P  
e id  fur SH A  ab Nummer 550.

®  Durch DrOcken der -  Taste wkd der gewOnschte 
kitrauterine Druck ki mmHg verringert.

®  Bipolar Instr.: D e ch  DrOcken dieser Taste
ach^ en S e  den -> lnstrum «iten-M odus (Cut- 
Modus) ein. Die Taste wird darvi orarrgefarben 
dargesteBt.

Ф  Blood/Mucus: Durch DrOcken dieser Taste 
schalten S ie  den -> Bood/M ucus-M odus ein. 
D ie Taste vwd dann orangefarben dargesteUt.

10.9.2 Buttons
Explanation o f terms: see pages 1 7 - 2 1  

( i)  By pressing the + button. №e deared
intrmJterine presajre in mmHg is irKreased.
The number '50 '. which s p e a rs  here in the 
content area, was specified by the marurfacturer 
for tN s ^ jedfic procedure.
The predefried number can be changed in the 
'Settings' menu for self-defined procedures, but 
rx>t for procedures which have been defined by 
the manufacturer.
PredefiniUons: from num be-150 for HYS. ftwn 
ru bbe r 250 for R K ,  from number 399 for LAP 
and fiom  number 550 for SHA.

®  By pres^ ig the -  button the dearod intrauterine 
pressure tfi mmHg is reduced.

®  Bipolar fostr.: B y pressir>g tWs button, the
Instrunent M ode (Cut Mode) is sw itched on. 

The button is then shown in orar^e.

©  Blood/Mucus; B y pressirig th is button, the 
-> Hood/M ucus M ode is sw itched on. The but­
ton is then shown in orange.

®  Fii3schaftersym boi. faBs Fuftschailer gesleckt ®  Footswitch symbol, if a  foc^switch is corwiected.

®  Durch DrOcken dteser Taste ̂ iv ie ren  S ie  <*e 
Pum pe (so dass sich rfie R o lle i Pumpe 
beweg«^). Die Taste wflrd im ^ v ie rte n  
Ffompermjstand or^ igefarben dargesteitt. 
Durch em eutra DrOcken der Taste wird die 
Pum pe vweder deaktiviert.

ff^ortsetzung; siehe n^ hste Seite)

®  By pressing this button, the pump is  activated 
(the p i^ p  reels remove). When the pum p is 
activated, the button is shovm in change. 
Pres3ir>g th is button again serves to deactivate 
the pump.

(Continued on the next page)

10.9.2 Кнопки
Поясн^гие -терминов: см. на страницах 17 -  21.

ф  При нажатии кнопки увеличивается нуж­
ное внутриматочное давление в мм рт.ст. 
Число «50». которое появляется здесь в 
OCHOBHW поле, задано производителей для 
этой определенной гроцедуры.
В  меню -Настройки» можно изменить это 
предварительно заданное число для про­
цедур, заданных гюльзователем, но не для 
процедур, заданных производителем. 
npeflBapnrejfeHO заданные продадуры: начи­
ная с  номера 150 для HYS, начиная с  номе­
ра  250 для RES, начиная с  номера 399 для 
LA P  и п ар н ая  с  нгмиера 550 для SHA.

®  При нажатии кнопки уменьшается необ- 
ходамое »^yтp»lмaтoнoe давление в и м  
рт.ст.

®  бипогечрный инструмент: При нажатии этой 
кн<х1ки включается режим -Инструм&ггы» 
(режим -Cut»). В  таком случав кнопка о-го- 
бражается орхэнжевым цветсж.

®  Режим «Blood Mucus*: При нажатии этой 
кнопки вк/ж>чается режим -B o o d  Mucus*. 
В  тагом  случае кнопка отображается оран­
жевым цветом.

®  Символ педальнск-о переключателя, если 
подключат педальный переключатель.

®  При нажатии этой кнопки активируется 
помпа (начинают двига-тъся ролики помг»>|).
В  активированном состоянии пойнты кнопка 
отображается с^хжжевым цветом.
При повторном нажатии кнопки гюмпа снова 
деактивируется.

(Продолжение смотрите на следающей странице)
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KARL STOftZ— М Ю З Ш К

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

HYSI ConLFlow I 2ft152BVBO 
О  lO O  B e o o c c h l*  2вТ52В1/ВО  0 3 .e

Intra-uierins P ressure fm rnhc

10.9,3 Anzeigen
(2) Prozedumamen aetzen sich aus foigenden 

4 Bementen л зэаттеп :

• Prozeduf-icon

•  ProzedutTRjrmer

• BezetcNuing 1

• Bezeichnur>g 2
(D Bezeichnung des Druckes/der Dnickerhohung. 

Jm Norm^betrieb: ю^оЛеппег Druck. Bei 
Ekischatten des Bkxxl/M ucus-M odus; 
Druckerhohung (Arxl^ung in Prozentwert^i)

®  Syn±»ot fur Druck 

®  O uck  {im Norm albetieb dreiatelHg. im
aood/M ucuS'M odus zweisteffig m it %-Zeichen)

10.9.3 Displays
®  Procedure names are com prised of the foHow- 

ing 4 etem ^ts:

• Procedure icon

•  Procedcffe number
• Designation 1

• Designation 2
Ф  Designation of the ргезалеЛпсгеаэе in pres­

sure. During Norrn^ Operation: Intrauterine 
pressure. When sw itching on ttw Blood/M ucus 
Mode: 1гк:ге^  in pressure (change h  percent)

®  Sym bol for preswjre

®  Pressure (durng Norma! Operation three rSgits, 
In Blood/M ucus M ode two digits with percent­
age ^ n )

10.9.3 Индикаторы
@  Надаание процедуры состоит из следующих 

4 элементов:

• Значок процедуры

• Но1июр процедуры
• Отисание 1

• Описгшие 2
®  Описание давления/повышения давления.

В  нормалык)м режиме: внут|»1маточное 
даал&<ие. При включении режилда «Kood 
Mucus»: Повышение давления (изменену^ в 
процентах)

®  Символ дгеления
®  Давление (в п ечал ьн ом  режиме трехэнач- 

ное, в режиме »Вкхх1 Mucus» двухзначное с
СИМВОЛСЖ1 % ).
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я ш г
K A R i STORZ— EKDOSMOPE

Menubeschreibung Menu description Описание меню

H V S ) Cor«LFIoM» I 261S2BC/BO 

Q  ]Q 0  8ctK >C cnM  2 в19 2 В и В О  0 3 -6

10.10 Erweitertes Display GYN
10.10.1 Funktion und Zweck
Der Anzeige-M odiis »Еп«е№еЛез Dis^^y-, weicher 
uber daa Menu -Erw aterte EinstelK^gen« freige- 
schaJtet werben karw, hat d iesetoa i Eigenschaften 
und FitfUdionen w ie cter NormaJ-Modua.
Es w ird tedigtich zusatzHch noch der Fkisa ange- 
zeigt. D ieser kann jederzeit, auBer bei Single-Ftow- 
SchSften. verateilt werden.

10.10.2 Tasten
BegiiffskJarungen: siehe S ^ e  17 -  21 

Ф  СКлсЬ Drucken d a  + Taste wirei der g e w iisch - 
te intrmrtenr>e Druck in mmHg erhoht.
Die »50«, d ie hier im Hauptfdd erscheint. 
w i« Je  vom H asteK a  fur diese bestimmte 
Prozedur festgelegt.
D iese vadefin ierte ZaW kann im Menu 
•Eretellur^en» ftr  aeibstdefinierte Prozeduren 
geandert werden, nicht aber fOr Rrozedaen, 
d ie vom MersteBer definiert warden 
(ab Nummer lOC^

®  Durch Drucken d a  -  Taste wind der gewCinsch- 
te intrauterre Drud< in mmHg veirrigert.

®  Bipolar Insfr.: CXjfch Drucken dieser Taste «:haF 
ten S ie  den -> »Bip>otar Instrum ent-M odus ein. 
D ie Taste wmd dann orangefarben dargestellt.

A W A R N U N G : D e r B ip o l^ -ln s tn m ie n t-M o - 
d u s  d ie n t z i r  Огискколтрепзайоп d e r ver- 
wendefen H F -ln sb vm e n te . N k ^ t ve rw en - 
d & i, w enn  кем H F -ln s tn im e n t b e n u tz t w ird .

©  ЩсхэЬ/Мисиз: Durch Drucken dieser Taste 
schaJten S ie  den -> ac»d/M ucus-M odus ein. 
Die Taste w ird dann cxangefarbw» dargestellt.

®  Fueschattersymbol. falls FuBschatter gesteckt 

©  Durch rX ick e n  dieser Taste akfi'^ ten Sie die 
Pumpe (so dass sich <Je Rollen der Pumpe 
bewegen).

©  Durch D ructen der + Taste w ird der gewunsch- 
te FKiss in ml/min erhoht.

©  Durch Drucken der -  Taste w ird der gewunsch- 
te Fhjss in m!/rrwi verringert.

10.10 Extended Display GYN
10.10.1 Function and use
The display mode 'ExterKled D isplay' which can 
be enabled via the menu 'Extended Settings' has 
tfw  same properBes ar>d furKtions as the Ькмтпа! 
Mode.
The only difference is that the flow is ad<Stkx^aity 
cSsplayed. This can be adjusted at any time, except 
with Sng le  Flow sheatiis.

10.10.2 Buttons
Explanation of terms: see p>age 1 7 - 2 1  

©  By pressing the + button, m e desired
^ auterine  pressure м  mmHg is irxreased- 
The number '50 ', which appears here м  the 
content area, was sp ecifi^  by the manufecturer 
for m is specific procedure.
The prectefined number can be changed in the 
'Settings' merw f<x self-defined procedures, but 
not for fxocedures wffich have b e e i detned by 
the m anufacture (from number 100).

©  By pressir^ the -  button, the desrred
intrauterme pressure м  mmHg is decreased.

©  Spo la r Insfr.: By pressing th is button, the
'B ip c^  Instrument M ode' is sw itched on.

The buttcxi is then ^Town in eange.

A  W A R N IN G : The B ip o la r h s tru m e n t M o d e  
is  d e s ig n e d  fo r th e  co m p e n sa tio n  o f  th e  H F  
in stru m en ts b e in g  u se d . D o  nof use w N Ie 
n o  H F  in stru m en ts a re  ю  use .

©  Blood/Mucus: By pressing W s button, the
Blood/М и ай  M ode is sw itched on. The but­

ton Is then shown in o re ige.

©  Footswitch symbol. If a footsw itch is connected. 

®  By pressing m is button, the pump is activated 
(the pump reels rrrove}.

©  By p r is in g  the + button, the desired flow in ml/ 
m ri is increased.

©  By pressing the -  button, the desired flow  in ml/ 
min is decreased.

10.10 Расширенный дисплей GYN
10.10.1 Функция и предназначение
Режим индикации «Ргюш4фен” Ь1Й дисгглей», 
кот<х>ьй мохшо активировать через меню 
«Расширенные настройки», имеет те же свой­
ства и функции, что и нормальный режим. 
Догюлнительно отображается только поток. Его 
можно урегулировать в любое время, за исклю­
чением ту^юов « S in ^  Flow».

10.10.2 Кнопки
Пояснен»* термигюв: см. на страницах 1 7 - 2 1 .  

©  П]»» нажатии кнсхжи •+» увеличивается
нужное внутриматочное давление в мм рт.ст. 
Число «50», которое появляется здесь в 
оснс^ ю м поле, задано производителем для 
этой определенной процедры .
В  меню «Настрсмки» можно иэиенитъ 
это предваухтгельно за д ато е  число для 
гроцедур, задгяных пользователем, но не 
для грогрдур, заданиях производителем 
(начиная с  номера 100).

©  При нажатии кногжи ум^ьшается нужное 
внутркллаточное давление в мм рт.ст.

©  Биполярн. инстр.: При нажатии этой кнопки 
включается -> режим «Биполярный инстру­
мент». В  таком случав кнопка отображается 
оутанжешм цветом.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Режим «Бипо-
/т р н ы й  р»1стр ум еи т*  сл уж и т д л я  ком пен - 
а щ т  ̂ звл ени я  гцзименя&^ых В Ч -ин - 
стр ум ен тов . Н е  и сп о гъ зуй те  е го , е сл и  н е  
цоименяется В Ч -ин струм еи г.

©  Режим «aood Mucus»; Flyw нажатии этой 
кнсхжи вкгточаегтся -> режим «Blood Mucus».
В  таком случае кнопка отображается оранже­
вым цретсхи.

®  Символ педального переключателя, если 
подключен педал^ый переключатель.

©  При нажатии этой кногжи агт*ируется 
помпа (начинают двигаться рош ки гюмпы).

Ф  При нажатии кнопки увеличивается 
нужный поток в мл/мин.

©  При нажатии кногтки •-» уменываегся
нужный поток в мл/мин.____________________
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SI0RZ
K A iU  STORZ-ENDOSMOPC

Menubeschreibung Menu description Описание меню

H Y S IC o n tF lo w ]  261S2BISO  

U  100 B e tio cchM  2etS2Bt/BO  03.» I

® 20

o@  m  50

1 0 .1 0 .3  A n ze ig e n
(D  Prozeckirnamen setzen sich  aus foJgenden 

4 Elwnenten zusammen;

• Rozedur-lcon

• Prozedurmjmmer

• Bezeichnung 1

• BezeichrHjng 2
®  Bezeichnung des Druckes/der Druckefhohung. 

tm Normalbetrieb; intreulerinef Druck. Bei 
Einachalten des Blood/Mucus-Modua: 
Druckerhohung (Anderung in Prozentwerten)

®  Sym bol fix  Druck
@  Druck Cim Normalbetrieb dreisteWg. im

aood/M ucus-M odus zweistellig m it %-Zeichen)

®  BezekrhrHxig des Russes 

®  Sym bd fur Russ 

®  Fk iss in rrt/min

1 0 .1 0 .3  D is p la y s
®  Procedure names are conipnsed of the 

following 4 elem ents:

• Procedure ic « i

• Procedure number

• Designatkxi 1

• Designation 2
®  Ctesignation ttie  pressure/tncrease in pres­

sure. During Normal Operatkxi; Intrauterirw 
presajre. When sw itching on the Blood^Hucus 
Mode; Increase in pres&jre (ch^ ige in pwcent)

®  Symbol for pressure
®  Pressure (during Normal Operation three digits, 

in Btood/Mucus M ode two digits wifo p^ cerit- 
age sign)

@  Designation of flow 

®  Symbol for flow 

ЙЙ Flow in ml/min

1 0 .1 0 .3  И н д и к а то р ы
(?) Название про1|эдуры c o c rw r из следующих 

4 элементов:

• Значсж процедуры

• Номер гро 1^ у р ы

• Описание 1

• Описание 2
®  Описа^ме давления/повыш»*1я давления.

В  нормальйК5м режиме: кгутриматочное 
давление. При включе»*«л ре>ю1ма «Blood 
Mucus»: Повышение дггвления (изменение в 
гфоцентах)

®  Символ давления 

@  Давление (в нормалью м режиме 
трехзначное, в режиме «BkxxJ Mucus» 
двухзначное с  символсжл %)

®  Описание гютока 

®  Символ гютока 

®  Г к т ж  в мл/мин
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S10RZ
KARL $ТОЯ2-Ш ОО$Ю К

M e n iib e s c h r e ib u n g M e n u  d e s c r ip t io n О п и с а н и е  м е н ю

2E; Confirm sheath!
To »art the риггф confirm the following settings: 
■BeBoechi 4 2 e i5 2 B I/B Q  0 4 .2 "
, C»>*r»»on MotJt H jrrtw o K xw
FtowUade CoiemicxrtRow
H lra iAw w  Pretftre 46 mmHg

■ Ifem wKow  50ml/nw>
Boô Wueus ̂ es>. Incr. 30 %
E6oo« M mcus Row tSOml/min

Oo n o t writhdtew in c tium en t fro m  the  ah e ft d u ring  
ормаПоп! TM s can lead t o  an increased intrauterine 
preesurel

X  > /

10.11 Abfrage von Schaftund 
Einstellungen

Mft Betatigen der Start-Taste erfoigt die Abfrage, 
ob der ausgewahite Schaft angeschlossen ist. 
Weitertwi werden die e ingesl^ en  bzw. voreinge- 
stefiten Druck- und Fluss-W erte angezeigt.

Der Anw ^ der wird aufgefcxdert, Brtstelkjngen urxJ 
Schaft a j tiberprufen und mit »Ja« Oder »Nein« zu 
quittteren.
M il Betatigung des »Ja«-Buttons ®  erfoigt der 
Зргш д ins Betriebsm enu (-Norm albetri^ - GYN 
ode- «Bweitertes D isplay GYN-) und die Pumpe 
wird autcsTiatisch gestartet.

M it Betat^ung des »Ме1п«-&Лопз ®  atc^gt 
der Sprurtg zu den Prozeduren utkJ Schaften 
{Menu •Prozedurliste»).

W A R N U N G : W M hrend d e s  B e tr ie b s  
d e s  In s t ru m e n t n ic h t  a u s  d em  S c h a ft 
Z ie h e n ! D ie s  k a n n  z u  e rh o h ie m  
in tra u te r in e n  D ru c k  fu h re n !

10.11 Sheath and settings 
confirmation

On presang tf^  start button, you are asked 
whether the selected sheath Is cortnected. The set 
or preset pressure arxj flow values continue to be 
displayed.
The user is requested to check the settings arxt 
sheath and confirm  ŵ th 'Yes' or 'N o '.

On presang the 'Yes’ button ® . the screen jumps 
to the operating merui ('h4orm^ Operation’ GYN ' 
or 'Extended Display GYN ') and the рш пр is auto- 
maticaHy sta led .
On p r is in g  the ’No' button ф , the screen jumps 
to the pfOceduBS and ^ leaths (’Procedure U st' 
menu).

W AR N IN G : D o n o t  w ith d ra w  in s t r u ­
m e n t fro m  th e  s h a f t  d u r in g  o p e ra t io n !  
T h is  ca n  le a d  to  an  in c re a s e d  
in tra u te r in e  p re s s u re !

10.11 Запрос тубуса и настроек

При нажатии кнопки «П^ж» запрашивается, 
подключен ли выбраннь^ тубус. Кроме того, 
отображаются настроенные или предааритель- 
но заданные значения даала 1ия и псггока. 

Пользователю будет предложено проверить 
настройки и туб^  и квитировать запрос, 
выбрав «Да» или «Нет».

При нажатии кнопки «Да» ®  осуи^ствляется 
переход в рабочее меню («Нормальный режим- 
GYN или -Расаииренный диспл^  GYN»). и авто­
матически затускается помпа.

При нажатии кногки «Нет» ф  осуществляется 
переход к  процед^ ам и тубусам (меню «Список 
процедур»).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В о вр е м я  р а б о ­
ты н е  извлекайт е инструмент и з  ту­
б у с а ! Это мож ет  вызват ь повы ш е ние  
внут римат очного д а в л е н и я !
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STURZ
KARL STOIIZ—êOKMMOPE

Meniibesehreibung Menu description Описание меню

lapaioscopy Mode
0 300 L/fAROSCOPY MODE 500ml/min(^ 

Ч, P№ npF low |m (M nn| ^

g o ®  ® 5 0 0 f f '  I
Sgc!iCnP<Pirara5>ivii • -

O ®  ® 5 0 0

^  ♦  0  О

10.12 Betriebsmenii LAP
10.12.1 Funktion/Zweck
Zw «ck: N o rm ^  Arbeitsebene Юг den laparos- 
кориэсЬеп Betrieb. M it den Buttons »+/-« lessen 
sich <*e SoBwerte der Flus^>arameter fur Spulen 
und Saug^ i verandem. Dies ist unabhangig vom 
Z iistand der Pumpe (^ctiviert/deektMert) mogBch. 
Jede e^zelne Pumpe kann mit eigenem Start/ 
Stopp-Button unabhangig aktivtert und deakBviert 
werden.
Fans der Fuftschaltw  gesteckt ist, w ird das 
Symbol auf dem Di^jlay angezeigt. M it Betatigung 
des grauen (Bnken} FuBschatterpedals kann die 
Absaugpurrpe еЬепИ з gestartet werden, ohne 
Ьетет Stal/S topp-Button am Display zu b^a- 
t ig a i {nur bei ge^ecktem  Ft^schafter mo^ch).
[>e Absaugpum pe bteibt solange aktiviert b is der 
FuBschatter Oder der Start/Stopp-Button wieder 
betatigt vwd.

10.12.2 Tasten
Ф  Sollwert Spuffluss verrir^em. 100 -  1300 ml/mln 
Ф  SoHw«t SpW kJss erbohen, 100 -  1300 ml/n^n, 
(|) AktMerervDeaktMeren mit

Zustar^dsanzeige (RastfurW kxi) 6 &  ^ нИритре 
Ф  SoBwert Saugfluss verringem,

100 -  1300 ml/min
®  Softwert Saugfhjss erbohen, 100 -  1300 ml/min, 
®  Aktivieren/Dealdivieren mit Bn/Aus

Zustandsanzeige (Rastfunktion) der Saugpumpe

10.12.3 Anzeigen
Ф  Laparoskopie-Modus
(i) FVoze<±jr-lcon, -numm«-, -bezeichnung und 

-name
©  Text «Sputfluss [rrt/mln]- 
©  Sym bol {Spul-)Fluss, w ird immer a n g e z^
®  R uss {viersteffig, in ml/min)
®  Text -Saugfluss [ml/irw]- 
®  ^TObol (Saug-)Russ, w rd immer angezeigt 
®  Russ (viersteWg, in ml/nwi)
®  FuBschattersym bd, falls FuBschatter gesteckt

10.12 LAP operating menu
10.12.1 Function/use 
Use: Mormd workxig level for the laparoscopic 
mode. Usir>g the '+/-' buttons, the setp<^ts for 
foe suction wfo irrigation flow  param ^ers can be 
changed. This СШ1 be done irxlependently o f the 
pump state (activated/deactivated).
Each individual pi^np can be activated and dracti- 
vated independently with its own Start/Stop button, 
if foe footsw itch is corw>ected. the symbol is shown 
on the di^ ^ y. The suction pump can also be start­
ed by pressing foe gray ^eft) footsw itch pedd with­
out havir^g to press the relevant Start/Stop button 
o n  the display (only if the footsw itch is connected). 
The suction pump remains acth^ted unti the foot­
sw itch or Start/Stop buttw i is pressed again.

10.12.2 Buttons
©  Decrease the setpxxnt for irrigatkxi flow, 

100-1300 ml/min
©  Increase foe setpxxnt for rrigation flow,

1 0 0 - 1 300 ml/min
©  /^urtivate/dractivate foe irrigation p>ump status 

dispjlay flockir^g functton) with On/Off 
©  Decrease the setpxxnt for suction flow,

100-1300 ml/min
©  Increase th e  setpxxnt for suction fk)w,

100-1300 ml/min
©  Activate/deactivate foe suction pxjmp status dis- 

p>!ay {locking ftxictiOTi} with OrvOff

10.12.3 Displays
©  Lap>aroscopy mode
©  FYocedure icon, гнж1Ь®̂ , designation and name 
©  Text 'Irrigation flow [ml/mfo)'
©  Sym bol (irrigation) flow, is alvra^  displayed 
©  Flow (four digits, in ml/min)
©  Text 'Suction flow [ml/mfoV 
©  Symbol (suctkxi) flow, is always displayed 
©  Row (four digits, ю ml/min)
®  Footsw itch syrrfooi. if a footsw itch is corwiected

10.12 Рабочее меню LAP
10.12.1 Функция/лредназначение 
Пре/Ц1азначение: Норжлапьньй pia&>*M урх>оень 
для лаларххжопического режима. Кгюпкгши «+/-■ 
можно изм»«пъ заданные значения париметрхв 
потока для ирзрэигации и аспирхи^и. Эго можно 
делать независимо от со сго я ш я  помпы (астуви- 
робано/деактушир»в£»ю).
Каждая отдельная помпа может быть автоном­
но активирхдаана и деактивирхжана с помощью 
собственной кнопки «Пуск/Стоп».
Если подключен педага>ный переключатель, на 
,[̂ 4сплее отображается значок. Нажатие на серую 
(левую) neji^rto педального гвдртеключателя также 
па»оляет запустить асг*чзациог«ую помпу, не 
нажимая кнопку ее вклочения/алсгвоч^ия на дис­
плее Сг^^твие всоможно толыю гри подключен­
ной педа/ьном пер>йслючателе). Аспириидионная 
помпа остается аок>че*«ай, пока не будет нажата 
педаль w w  кнопка включ^ния/выключения.

10.12.2 Кнопки
ф  Уменьшение зада№юго значения потока 

ирр>итации, 100 -  1300 мл/мин.
®  Увеличение заданного энг^^ения гютока 

ир>ригации, 100 -  1300 мл/мим. 
ф  /^стивация/деактивация с  имд>«<аци^

схжзтояг̂ ит -Вкл..^жл.» (функи̂ 1Я фиксации) 
помпы для ирригащ1и. 

ф  Умегалиение заданного знач»*1Я гтотока 
аспирзации, 100 — 1300 мл/мж.

©  Уветтчение заданного значения гтотока 
аспир>аи><и, 100 -  1300 мл/мин.

©  Асгивация/деактивация с индикацией
состоя»*» «Вкл./а»гкп.» (функцк» фиксации) 
помпы для аспир)^4ии.

10.12.3 Индикаторы
©  Р*ежим «Лапарххжопия».
©  Значок, номер, описагые и имя процедуры.
®  Текст «Поток ирригации |мл/мин)-.
©  Оль^зл потока (ирритации), всегда отображ-ся. 
®  Поток (четырзехзначный, в мл/мин).
@ Текст «Поток аспирации [мл/мин)».
®  Сюивол гтотока (аспрацуи), всегда отобрзаж-ся. 
©  Поток (четърехзначный, в мл/мин).
@ Символ педального педеключателя, если 

подключен педалы*1Й перзеключатель
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10.13 Betriebsmenii Shaver
10 .1 3 .1  F u n k tio n /Z w e c k  
Begriffsklarungen: aehe Seiten 1 7 -2 1  

Zweck: Diese Arbeitsebene w ird fur den Betrieb 
mit dem UNIDRIVE* S ill n jm  A rb^ en m il Shaver 
gewahit.

Gewiinschten Druck einstellen (i): Mit den •+/-« 
Tasten lasst sich der S<rfwert <tes dargesteHten 
Kavitatsdrucks ver6r>dem. D ies ist ur»fc^wngg 
vom Zustarxl der Pum pe (-^aktiviert/'̂  deaktiviert) 
mogSch.

G»wunschten (Saug-)Fluss einstellwi ©:
Mit den ■ +/-« Tasten lasst sich  der Sol!v\«rt d ^  
Saugfhisses verandem. D ies ist unabhSngig vom 
Zustand der F4jmpe (^diviel/deaktiviert) moglich.

F i^ sch^ er w ird angezeigt, werwi das 
VertHTxIungakabel zw ischen UNIDRIVE* S  III m d 
HYSTHROMAT E.A.S.I.* gesteckt wftjfde UNO 
UNIDRIVE* S  111 ekigeschaltet ist. ->  1st kein 
LffsIlDRIVE* S  HI ar^geschlossen w ird eine Meidung 
auf dem Display angezeigt und die Pump>e kann 
r^ ht gestartet werdw i.

10.13 Shaver operating menu

®N O T E : T h is  m o d e  o f  o p e ra t in g  a  
K A R L  S T O R Z  p u m p  to g e th e r  w ith  
a  K A R L  S T O R Z  m o rc e lla to r  is  n o t 
a u th o r iz e d  fo r  u se rs in s id e  th e  U .S .

10.13.1 Functlon/use 
Exp lanation  o f te rm s: see pages 1 7 -2 1

Use: This worksig level is selected for operation 
vwth the UNIDFHVt* SHI for work with the shaver.

S e ttin g  the d e s ired  p ressu re  0 :  Using №e 
•+/-■  buttOTis, the set;^ nt of the rfisplayed cav­
ity pressure can be char>ged. TN s can be done 
BTd^jerxJantly of the pump state (->activated/-> 
deactivated).
Se ttin g  the d e s ired  (suction) flow  ® : Using the 
‘+/-‘ buttorra, the зефоггт! of ttie suction flow rate 
can be charrged. TN s can be done kideperxlentty 
of the pump state (activated/deactivated).

Fdotsw tch Qy. is displayed if the corwiect- 
ing c^>le between the UNIDRIVE* S  III arxJ the 
HYSTHROMAT E.A.S.I.* has been inserted and the 
UNIDRIN^* S  III is sw itched on. ->  If there is ix> 
UNIDRIN^ S  III connected, a m essage appears on 
the display ̂ id  the p ixnp cannot be started.

10.13 Рабочее меню шейвера
10.13.1 Функция/предназначение 
Пояснение терминов: см. стр. 1 7 -2 1  

Цель: Этот рабочий режим Кагбирается для 
эксплуатш^Н1 с  прибором UNIDRIVE* S  II! для 
работы с  Liî ieepoM.

Настройка необходимого давления 0 :
При помощи кнотюк «+» и «-» можно изменить 
заданное значение ото^)ажа»ж>го давления 
в полости. Э то мо)»оно делать незав*«1имо от 
состогиия гюмпы (-> активирована/деастиви - 
ровшта}.
Настройка необходимого (аспирационного) 
потока 0 :  При пом<х1^  кнопок »+" и ■ -» ^ ôжнo 
иаленитъ заданное значение потока аспирации. 
Это можно де/кпъ независимо от состояния 
помпы (актив1фована/деактивирована).

Педа/ьгаяй п^э«0 1ючатель 0  отобр«1жается, 
если подключен соединительный кабель между 
UNIDRIVE* S  III и HYSTEROM AT E.A.S.I.* и при- 

L^JIDRIVE* S  III включен. ->  Если г^жбор 
UNIDRIVE* S  111 не подключен, на диспл^  ото- 
^эажается сообщетме и запуск помпы нетоз- 
>жзжен.

8НАI Sing.Flow | 26092АМА 

О  550 IBS 28092АМА 

Wra.ai«me Pressure

® ©  ®  3 0 0

©H IN W E IS : D a s  F u B sch a ite r-S y m b o l ©  w ird  
n u r c^ nn  a n g e ze ig L  werv? a u ch  fafsajhifc/i 
etn R ^ s c h a ita r a n g e s ch k js s e n  b t

(Fcxtsetzur^ aehe rrachste Seite)

©N O T E : T he  to o tsw itch  ^ m b o l 0  fe ordy cBs- 
p ia y e d  if  a  h xy tsw itch  is  a ctu ad y  c o rv ie c te d .

^!>5ntirxjed on the next page)

У К А З А Н И Е : Символ п^ цального  п ере ­
клю чателя  0  а гоб раж а& тся , то л ько  е сли  
п ^ а л ь н ь т  п ^ зеклю чатель д ей ств и те л ь н о  
подключен.

(Продолжен1«  см . на след^ощей стргжице)

• .................... -  - г

У '.
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mra-utenne

’̂L-trC H.jgy 1-1Ч1Г..М _ _

Ц о  @  3 0 0  

V  ♦  ■ О   ̂ :

10.13.2 Tasten
Begriffsklarungen: Seten 1 7 -2 1

®  EJurch OOcken -  Taste wird der 
gewunsctite Druck in mmHg verring^ .

©  Durch Drucken + Taste w W  der 
gewunschte Druck in rrtfnHg erhoht.

®  Durch Огйскет cter -  Taste w ird der
gewî TSchte (Sajg-)Russ in m l/тэт verrwigert.

®  Durch Drucken 6es + Taste w ird der
gewunschte (Saug-)Russ эт ml/min erhoht.

O ese  vordefinierten Parameter кбгэтеп im M w iu 
-Einsteilungen" fik  setostdelinierte Prozeduren 
gearxlert werden, nicht aber fur Prozeduren, die 
vrxn Herst^ la" defir^ rt wurden.

®  Durch Drucken dieser Taste ̂ м е ге п  S ie  cSe 
Pum pe (so dass sich  cSe RoH«i der Ршпре 
bewegen). Die Taste wird kn ^ctivialen 
Pum p»izustand orangefarben dargesteilt. 
Durch em eutes Drucken da- Taste w W  die 
Р 1ятц>е wieder de^dMert.

10.13.2 Buttons
Explanation of terms: see pages 17 -  21 

®  By pressing the -  ЬиШэт the deared presajre 
in mmHg is reduced.

®  By presang the + button, the desired jxessure 
in mmHg is incrrased.

®  By presang the -  button, the desired (suction) 
f lw  in mi/тэт is red«:ed.

®  By pressing the + button, the desired (suction) 
flow ЭТ пЛТпэт is increased.

These predefined paraneters can be ch«>ged in 
the ‘Settings' menu for seif-d^ ned procedures, 
but not for procedures wtrich have been defined 
by the m anufactira.

®  By presang this button, the pump is  activated 
pump reels remove). W h« i the pum p is 

activated, the button is shovm in orange. 
Pressif^g this button again serves to d^ ctivate 
the purrp.

10.13.2 Кнопки
Пояснение тер»4инов; см. стр. 1 7 -2 1  

©  Прян нажатии кнопки «-» угиеньшаеггся нуж­
ное давление в мм рт. ст.

®  При нажатии кнопки «+• увели^ вается нуж­
ное даапение в мм рт. ст.

®  Пряг нажатии кнопки «-• уменьшается нуж­
ный (аспирационный) поток в мл/мин.

®  Прян нажатии кногжи «+» уве/м^ вается нуж­
ный (аспирзационньм) поток а ма/мин.

8  меню «Настройки» можно изменить эти 
предварительно установленные пар>аметры для 
прхх^дур, 3aftahfr«3« пользователем, но не для 
прхх^едур, заданных прюизводитеяем.

®  Прил нажатии этой кнопки активируется 
помпа (начинают двигаться ролики помпы). 
В  актувирхжанном сххтгоянуиг помпы кнопка 
отображается оринжевым цветом.
Пр>и повторном нажатии кнопки помпа 
снова деакгивир^тся.

5НА| Slt^.Flow] 26092АМА 

О  550 IBS 2вОВ2АМ дШ

Щ о ®  ® 3 0 0

10.13.3 Anzeigen
®  FuBschalters^mbol, fails FuBschatter gesteckt 

®  F»rQzedumamen setzen sich aus folgenden 
4 Bem enten zusamm^i:

• Prozedur-lcon
• Prozedumummer
• Bezeichnm g 1
• Beze^chnlэтg 2

®  Bezeichnung des Druckes.
Im NcKmalbetrieb: Ckuck.

®  Sym boi fur Опюк 

@  Druck (im Norm^betrieb d re is t^ )
®  Bezeichnung fur ^ ug -)F lu ss im Normaibetrieb: 

Flusa Absaugp>ump>e.

@  Sym bol fur (Saug-)FkJss 

®  (Saug-)Fluss (im Normaibetrieb drdsteffig)

10.13.3 Displays
®  Footsw itch symbol, if a footsw itch is connected 

®  R-ocedure names are corr^irised o f the fotow- 
этд 4 elements:

• F*rocedure icon
• Procedure гюаЛ>ег
• Designation 1
• Designation 2

@  Des^rmtion of the pxessure.
D u r^  Normal Cperation; Pressure.

®  Symboi for pressure

®  Pressure (three d i# s  during N om ^  Opjeralkxi) 

®  Designation for (suction) flow  durirrg Normal 
Opperation: Suction Pump Flow.

®  Sym bol f<x (suctiOTi) flow 

®  (Suction) flow (three digits durir>g Normal 
Op>eratton)

10.13.3 Индикаторы
®  Символ пвда№ «ого пер>еклю^теля, если 

подкгючен педальньаг пер>еключатель 

®  Надаание процедуры состоит из следую и^
4 элем»гтс»:

• Значсж прюцедур>ы

• FloMep прюцедурры

• Описание 1

• Описание 2

®  Обозначение давления.
В  нор>малыюм р)ежиме: давление.

®  Символ давления

@  Давление (в норжи/ьном р?еж1и»е трехзначньй)

@  Об<»начение (ааялррационного) потсжа в 
нормальжяи рюжиме: поток аспирационной 
помпы.

®  Символ (аспирроционного) потока 

@  (Аспиррационгвйй) поток (в норрмальном 
ррежиме тррехзначный)
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10.14 Fullstandsuberwachung 
Spiiibeutel

10.14.1 Funktion/Zweck 
A ufn tfen  d e s M enus: S ie  verw etgen 
dieses Menu dLWch BetSUgung des Buttons 
•FiitistarKlstiberwachung* (siehe orange hervorge- 
hobener SpiilbeuteJ k i der FuBzeile)

D ieses Menu wird nur angezeigt, wenn die 
•Fullst^ idsiajerwachung- in  Mend •Erweiterte 
Bnsteflungen- aktiviert (freigeschaltet) ist.

Zw eck: D ieses Menu den t der Uberwachung 
des Spulbeutei-FCiilst»KJe3. D ieses Menu et 
unat^Tangig vom Schaltzustand der Pumpen 
zuganglich pum pen ^dhriert/deaktlviert). Aus 
Sicherbeitsgrm den wird bei aktivierter F^mpe nach 
einer Zeitspanne von 3 Sekunden, in d « ’ keine 
Taste betS ig t wurde, w ieder ins aufruferyJe Menu 
verzweigt. W «te, die eventu^  verandert wurd^ , 
\werden dabei verworfen.

Die eingesteUte Sputo»jte^r66e i^ d  die restliche, 
rvxh  zur Nferfugung steherxle, Flussigkeit^nenge 
werden ang^eigt. M it den +/- Tasten lasst sich 
der Wert der SpiilbeutelgroOe verandem (fasten 
©  und ©). Ferner kann bei Bedarf der Wert der 
verbli^ )«T»i FKisagkeitsm enge korrigiert virerden 
(fasten ®  und (« ,̂ z . B. werm mit angebrochenem 
Sputoeutel gestartet wird. Ai^erdem  kann durch 
Betatigung des Buttw is ©  d &  Fluss^ettsvon-at 
w ieder aLif den Wert der Beut^groBe gesetzt wei- 
fjpn, z. B. wenn etn neuer vofler SpL^Deutd ange- 
schiossen wurde. Айе FunkHonen sind unabharigig 
warn Zustand der Sputpumpe und der Saugpi^npe 
(^ iviert/deektivi^ ) mogfich.
©  Verwerfen der W wte Verlassen der Maske 

©  Bestatigen und Speichem  der W wte und 
Verlassen der Maske

poftsetzung si^ ie  nachste Sate)

10,14 Fluid supply monrtoring of 
the irrigation bag

10.14.1 Function/use
A cce ss in g  ttie  m enu: This menu is accessed by 
pressing the button 'Fluid Supply Monitor' (see ttie 
o r« ige  highlighted irri^ tkx i bag at the bottom of 
the screa i).
TTb s  menu is  <x>ly displayed if ttie 'Fluid Supply 
МетЛог* is acti\«ted (enabled) in the menu 
'ExtavJed Settings'.
Use: The menu m onitors the level of fluid in the 
irr^ tio n  bag. TNs menu is available regardless o f 
whether the pum ps are activated or deactivated.
For safety reasons, wtfen the pump is activated the 
display returns to the previous menu if no butter 
is pressed withfe 3  secorvls. \^ ues which were 
modified w ll then be discarded.
The selected feigation bag ^ e  and remaining avail­
able fluid vr^ume are displayed. The value for the 
irrigation bag size can be ch& iged with the +/- but­
tons (txjttons Ф  and 0 ) . Moreover, the remaining 
volume v^ oe  can be modified, if reqiKed ^utt<xis 
©  and ©}, for exam ple if the procedure is started 
with a  partly-used Irrigation bag. Using the ©  but­
ton, the available fluid s i4 >pty c ^  also be reset to 
the size o f the bag, for exampte wfhen a new f iil 
irigatkw i bag is connected. AH fin ction s can be 
used regwdless of the status of the irrigation and 
suction pum ps (activated/deactivated).

®  D iscard the values and exit the menu 

©  Confirm  arid save the v^ues and exit the menu

^k^tfeued on the next page)

10.14 Кон1рольза уровнем жид­
кости в пакете с ирригацион­
ной жидкостью

10.14.1 Функция/предназначение 
В ы зов  меню: В  это меню можно псмтасть, 
нажав кнопку «Контроль за  уровнем жидкости» 
(см. выделенный с^занж^ым цветом символ 
пакета с  ир{»9-ационнсм жидкостью  в нижней 
стреже).
Данное меню отображается, только если 
гжтио 1 рована (дост^тма) кнопка «Кежтроль 
за уровнем жидкости» в меню «Расширенные 
настройки».
П редназначение: Данное меню слу>ютт для 
конт1Х)ЛЯ за у р о в н е  зеитогиения пакета с 
иррига1#юнной жидкостью. Это меню доступ­
но независимо от ссютояния переключ^ия 
помп (noMTtei акгивирок1ны/деакти» 1рованы).
И з соображ енш  безсхтаоюсти по истеч^ии 
3  секунд, на протяжении не нажи­
маются кнсзпки, при активированной пелше 
выполняется возврат в ззпр>ашивающее меню. 
Значения, которые возможно были изменены, 
при этом  отклоняются.

О го^ мж аю тся настро»*тый размер пакета с 
иррига1^лонной жи̂ !̂ <ос̂ ью и схггавшююя в нем 
с^ъем жидкосли. Кнопками «+/-» мохою  изме­
нить 3MCwefftie размера пгисета с  кфр1«-ацис»1ной 
жидкостью  (КНСХ1КИ ©  и ©). В  дальнейшей, 
если необхеуз^лмо. можно сжоррекшроватъ 
значение объема оставшейся жидкости (кнопки 
©  и (T9, например, при начале работы с  уже 
мачаггым пакетом с  ирригаи^к>нной жидкостью. 
Кроме того, нажав кнопку (j), можно снова 
установить загкю жидкоегги на знснение разме­
ра пгисета, например, при подключег*ги нового 
полного пакета с  иррига^^юнной жидксхлъю. 
В се  функции возможны независимо от состоя­
ния помпы для ирригацкы и помпы для аспира­
ции (акгивироеано/деактивировано).

0  Отклонение значений и выход из ш аблона 

0  Подтверждение и сохранение энгмегмй и 
выход из шаблона.

(Продолжение смотрите на следующей страгмие)
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riuid Supply Monitor 

О  106 MODE 500т1/|тйп

Die verand^ en Parameter bieft»n auch nach dem 
DeaktMeren der Pumpen erhalten. Nach dem Aus- 
und Bnschalten der Netzaparinung wud aber

• die ^xilbeute^roBe w ieder auf itven 
urspriiTglichen Wert, der im Menu «Erweiterte 
BnsteMungen* ©ngeateltt wurde, zurOckgesetzt

• d ie rratliche Flusa^^eitsmenge g l^ h  der 
Spulbeutelgr^te gesetzt (Artnahme, dass mit 
einem neuem Bngriff ею neuer Spub^ itel 
verwendel wtxl)

10.14.2 Tasten

©H IN W E IS : D ie  W erte  fu r d ie  ^ м Ш хи Ш -
д го ве  w e rd en  durch evti. g e in d e rte  Snfrage 
im  A b s c h n itt • S p u S ie u t^ rd e e ’  d e s  Mends 
•‘ E rw e ite rte  Б nstввungen^  O berschrieben .

©H IN W E IS : B itte  ve rg e sse n  S ie  d a s  S p e tc h & v

nfcYrf©.

©  ©  Sdlw ert der SpulbeutelgroBe verringem/ 
етЬ^теп. M ogfche Werte: 1 -  3 -  5  -  10.

©  ©  Is tv ^  dM  RQsa^ertsvorrates verrwt^nV 
ertx^ien.
Wert^jereich: «SpiaseuteigroBe- b is 0.0.

©  Zurucksetzen des FKfesigkeitsvOTrats auf den 
Wert der «ngest^ tt^  BeuteigroBe (siehe Ы>еге8 
BngabefekJ) -  z. B. bei Spufoeuteiwechsel.

©  Zuruck zur aufarfenden Menuebete, 
Anderungen werden verworfen

©  ZurOck zur aufrufenden M«iQebene, 
Anderungen werden ubemcxnmen

The m ocified pararr^ters are retained even if the 
pum ps are deactivated. If the power is sw itched off 
ar>d OTt, however;
• the irrigation bag size в  reset to the original value 

which w as set in the menu 'Extended Settings'

• the remaining fluid voKjme is set to the sam e 
value as the irrigation bag s i^  fit is assigned 
that a new irrigatton bag is used for each rtew 
intervention)

10.14.2 Buttons

Ф Ы О Т Е : T he  va lu e s to r th e  irrig a tio n  b a g  s iz e  
a re  o ve rw ritten  b y  a n y  m o c ific a tio n s  m ad e  
in  th e  se c tio n  'Irrig a tion  b a g  s iz e ' in th e  
'E x te n d e d  S e ttin g s ' m enu.

©N O T E : P le a se  d o  n o t ftx g e t to  s a v e  y o u r 
se ttin g s  ф .

©  ®  Decrease/inci^ se irrigation bag size
setpoint. PossiWe setpoints: 1 -  3  -  5 -  10.

©  ®  Decrease/’ffKrease the actual value for 
available fluid supply.
Range: 'tnigatjon bag a ze ' up to 0.0

©  Reset the a\«ilabie f liid  supply to the vak«  of 
the selected bag size (see in i:^  field above) -  
for example when changing the irrigation bag.

©  Retiffn to  the previous menu lev^, changes are 
discarded.

©  Return to the previous memi levd, changes are 
saved.

Измен»«^ые пар^.<етры сохраняются и после 
деа»сто8ации гюмп. после отключения и
псеторю го включения сетевого напряжения:

• размер пакета с  ирригационной хо1Д1юстъю 
сбрао^ ается на первоначальное значение, 
настроенное в меню «Расширетые настройки»;

• объем остгеш ейся жидкости приравнивается 
к размеру пакета с  ирригациожой жидко­
стью (гредполагается, что гри  новом аиеша- 
тельстве будет использован новый пакет с 
ирригационнш жидкостью).

10.14.2 Кнопки

Ф У К А З А Н И Е : Значения размера пакета 
с  и р р и га ц и о н н о й  ж и д ко стью  п е р е за п и ­
сы ва ю тся  в  случае и зм ен ен и я  за п и се й  в  
р а зд е л е  •Р а зм е р  п а ке та  с  и р р и гтд ю н н о й  
ж и^ дю сгью * в  м е н ю  •Р аап и р& « *^ е  н а ­
стр о й ки -.

У К А З А Н И Е : Н е  за б уд ьте  со хр а н и ть  и»#е- 
нения ©

©  ©  Уменьшение/увеличение заданного зна­
чения размера пакета с  ирригацисжной 
жидкостью. Возможные значжия: 1 - 3  
- 5 - 1 0 .

©  ©  Уменьшение/увеличение фактумеского 
значения запаса жидкости.
Î̂ ^aпaзoн значений: «Размер пакета с 

ирригацио*юй жидкостью» до 0.0.

©  С^эос запаса жидкости на ;»1ачение настро- 
еж ого  ре^эмера пакета (см. верхнее поле 
ввода), например, при смене пакета с  ирри- 
гационнгмЛ жидкостью.

©  Назад на запрашивающий уровень меню, 
изменения отклоняются.

©  Назад на запрашивающий уровень меню, 
изменения применяются.
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Meniibeschreibung Menu description Описание меню

Settings

Pressure/Flow
Settings

Extended S e ttirrg s^ )

14:52:4г|

..... -......................
Device ConfigiKation

Syst^n Log

Device Settings Service Programs

Procedure
Administration

11 M e n i is t r u k tu r  
»E in8tellungen<<

11.1 Basismenii »Einstellungen«
Aufru fen  des M enus

Ste verzweigen in d ieses Menu durch BetaWgung 
des Buttons «Eins^ungen* ®. 

BegriffeertautenjTgen: siehe Seiten 1 7 -2 1

11.1.1 Funktion/Zweck
Dieses Мепй ist der MenOsfrii<tur 
»Emstelungen« das Вав1зтет»й (Hai^menCi). Es ist 
Ausgangspunkt fur weitere LMermwHis, in denen 
Einst^lungen lu r den HYSTEROMAT E.A.S.I.* vor- 
genommen bzw. angezeigt werden.

11 M e n u  s t r u c t u r e  f o r  
'S e t t i n g s '

11.1 Basic ‘Settings' menu
A cce ss in g  th e  m enu
This m«>u is reached by pressir>g the 'Settings' 
button ®.

Explanation o f t^m s: see pages 1 7 -2 1

11.1.1 Function/use
TNs menu is  the baac menu (main menu) in 
the menu stnx^iKe 'Settings', it is the start­
ing poBit ftx  the subm enus in which settings for 
the HYSTB=?C»^AT E.A.S.I.* can be made and 
dspiayed.

11 С т р у к т у р а  м е н ю  
« Н а с т р о й к и »

11.1 Базовое меню «Настройки»
В ы зов меню
Переход в это меню осуществляется с  помо- 
и^»ю кнопки -Настройки» ® .

Пояснение терминов: см. re  страни14|е 17 -  21.

11.1.1 0>ункци51/предназначение
Даннов меню является базовым (главным) меню 
а структуре меню «Настройки», ^ о  исхо/̂ *><й 
пут«ст для дальнейших подменю, в которых 
вьвтолняются или отображаются нтютройки 
прибора HYSTEROM AT БА.3.1.«.

11.1.2 Tasten
©  \/©Yweigung in das Мегги »Druck-/Rus3-

E^stellurrgen-. Dw t geben S ie  Startwerte fur
das «BetriebsmenO- ein.

©  Verzweigung ю das Menu «Erweiterte
Einst^ungen-. Dort кбппетг S ie  die

• FiilstandsCiberwachung aktivieren

• den Starrdardwert der SpuBDeuteigr^Je 
einstellen

• cfie Verwerxking von -^T^essets fraschatten

• das »Ervrraterte [^^Яау GYM- akth/ierw, so  
dass nicht ш г der D oick, sondern m jch der 
R uss eingesteitt werden kann.

©  Verzweigung in das Menu »Gerateeir»steflungen«.
Dort l^nnen Sie

• die Sprache einstellen

• die H eliigk^  des D i^ lays einstdl^ i

• cfie l^utstarke fur die Info- und Alarm si^ate 
einsteSwi

• die Lm jtstarke fur cfie Tasten-Betabgung 
ekistellen

• ins Menu »Datums-urKl Zeiteinstellm g- gehen

11.1.2 Buttons
©  Shortcut to  the menu 'Pressure/Fkjw  SettBigs'.

This is where you enter the H itiai values fisr the
'operating menu'.

©  Shortcut to  the menu 'Ext&xJed Settings', in
tN s meTRj, you can:

• K liv a te  the Ruid Supply Morritor

• set tf*  standard vtfue for the erigation bag 
size

• actK®te tfre use of Day sets

• activate the “Exlerx^ d Display GYN ' to allcw 
not only the p ressue but also the flow to be 
set

©  Shortcut to  the 'Device SetBrrgs' mer>u. In this
menu, you can:

• set the larrguage

• set the display brightrress

• set the volume fcK the infomTation and alarm 
signals

• set the vc^ume for button actuation

• prcx^ed to the menu 'Date and Твтте 
Settirrgs'

11.1.2 Кнопки
Ф  Перехсзд в м ш ю  -Настрсийки даал^ ия/пото-

ка». В  этсл# меню задаютет исусодные значе­
ния для «Рабочего меню».

©  Перехсзд в м & ю  «Р^зилф^ные настройю 1».
В  д анном меню можно:

• активгфовать контроль за уровнем жид­
кости

• настроить стандартное значению размера 
п аг^ а  с  Hpp«TiL^iof»«>H жидкостью

• активировать использование -^одноднев­
ного нсй5ора

• активировать «Расширенный дисгтл^ 
GYN», чтобы можно было настрсжтъ не 
только давление, но и поток.

©  Переход в меню «Настройки пргибора».
В  данном меню можно:

• выбрать ясшк

• настроить яркость дисплея

• настроить грс»«ахзть звука информацион­
ных а^ талов и сигналов тревоги

• настрсжттъ гр<»лкостъ звука при нажатии 
кнопок

• перейти в меню «Настрсмки даты и 
времени».
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M e n iib e s c h r e ib u n g M e n u  d e s c r ip t io n О п и с а н и е  м е н ю

Extended Settings I
l^ v ice  Settings |

Procedw e ^
Administration

Device Configufation

System Log 

Service Programs I

®  Verzweigur^ in das Menu «information Ciber 
die Geratel«xifiguratkx>«. Dort werden foigende 
Informatkxten angezeigt:

• tfe  Seriennummer

• d e  Betriebssturxfen

• cSe Software-Version der Anw enderobeliache

• die Software-Prozesssteuerung

®  Verzweigung in das Menu »Sy3tefn-Logbuch«. 
Ckxt werden die informatione- Aiarmsignale 
protokoniert.

®  Verzweigixig in das Menu «Service-
Programme». Zugartg глж  m it P^ sw ort fur 
autorisiertes Servicepersonal.

© Verzweigung in das Menu «Prozedurverwattung». 
Dort l^ r t^  Sie

• vordefir^erte Prozeduren ^  B. 100 Cont. Flow 
HYS B.I.O.H) unter е И е т  anderen htemen 
speichem  und die neu g e spekb ^ e  Prozedix 
rret anderen Werten beteg^ i (z. B. arxjerer 
Druck, «mdere- Schafl)

• Prozeduren urrbenenrten (auBer solche 
Prozeduren. die bei /Uj^eferung vordefirxert 
waren).

• Prozeduren loschen {auBer solche 
Rozeduren, die bei AusSeferung \«xdefinieft 
waren).

• Prozeduren mit ^ tderen Werten ub^schreF 
ben {auBer soiche Prozeduren. die bei 
AusBefeiing vordefiniert waren).

®  ZurOck zur aufruferxlen M aiuebene.

®  Zuruck zur aufrufertden Menuebene. Speichern 
der gemachten BnsteBurtgen.

® H IN W E IS : B e i Bn^ > rung a u s  cfer Л/»епиеЬет>е 
»Qo«affonsaff« sfaben d/e T asten  ф  u n d  ©  
nfcrtf zw  Verfugung .

©  S x jrtcu t to  the menu ‘Ctevice Configuration'. In 
th is menu, the Information is displayed;

• serial number

• operating hours

• user ritw fece  software version

•  3oft\A®re process ccxrtrol

©  Shortcut to  ftte mwiu 'System  Log '. ТЫз is 
where the information and alarm signals are 
recorded.

©  S io rtcu t to  the menu ‘Service Rogram s'. 
A ccess only wWi passvwxd for authorized 
service perscnnd.

©  Shortcut to  the menu 'Procedure 
Ackninistration'. In ttws m«HJ, you can:

• save predeffoed procedures (e.g. 100 Cont. 
Flow H YS B.I.O.H.) under агкйЬег name and 
set diffeiertt v^ues fw  the newly created 
procedure (ag. difler^ it pressure, cfiffererrt 
sheath)

• rer>ame procedures (exciudrig the proce­
dures pxedefined on defivery)

• delete procedures (excluding the procedures 
predefir>ed on d^very)

•  overwrite procedures with other values 
(exclucbig the procedures predefir>ed on 
deliver)

©  Rehxn to  the previous menu le\«l.

©  Return to  the prevfous menu lev^. Savrtg ftw  
settings.

© N O TE : W hen yo u  sw itch  to  th e  m en u  le v e l 
'O p e ra tio n  S e le c tio n ' th e  tju tto r is  ©  a n d  ©  
are n o t ауаййЬ/е.

®  П^ »ход в меню «Инф орма!.^  о  конфигура- 
прибора». В  д(»1ном меню отображается

следующая информация.

• сери(¥1ый номер

• часы работы
• веро 1я программного обеспечения поль­

зовательского интерфейса

• грогргаимное обеспечение для упраал&гия 
процессами

®  Переход в меню «Системный журнал».
В  данном меню протоколируются информа-
т^ нны е сигналя и сигналы тревоги.

©  П^эеход в меню «Сервисные программы».
Доступ только с  паролей для уполнсжлочен-
ного сервисного персонала.

@  Переход в меню «Угравление процедурами».
В  да№юм можно:

• co xp a w b  предвар»ттельно заданные 
процедуры (Hanpvwnep, 100 Cont. Flow 
HYS B.I.O.H) под другим именем и задать 
друп«  пар^иетры для сохраненной новой 
процедуры (наприм^ , другое давление, 
другой тубус).

• переименовать процедуры (кроме тех 
про1.^дур, юэторые были гр^даарительно 
заданы на момент гюстааси с  завода).

• удалить гчюцедары (кроме тех процедар. 
которые &яли предвгчжгегьно задагны на 
момент постаа<и с  завода).

• перезаписать п р о ц е ссы  с  другими пара­
метрами (кроме тех процедур, которые 
были предааритепьно заданы на момент 
поставки с  завода).

©  Назад на запрашиваюидий уровень м^ ю .

®  Назад на запрашивакхций уровень меню.
Сохранение произведенных настроаг.

У К А З А Н И Е : П р и  входе из ур о в н я  м еню  
•В ы б о р  ти па  хирург, в м е ш а те л ь ств а ’  т ^ о -  
с т у ш ы  кн о п ки  и  (Т).
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Pressute;Hto* Settings 17:10;0;

IW*ulteiinePfeeeur*(nvnH9l F^NormBili^rt^^

4 5 | |  B ^  . ^ ^ 0
SloaaMucu»Preas IIW-. FkiiiyBlu04»MMRnlrnl/rr|!

n o / _ f l  f l o  1 5 0 r ^

X  V

Menu in Continuous Flow ProzedurerV 
Menu in CcffitBiuous Flow Procedures/ 
Меню в процедурах «Continuous Flow»

Prcs£u re/Row  S e tt in g s 15:42:08

Pi*««ur« firm»*}

B j®  1 0 0 | |

v i r -  --t i c f

X ' - b '

Мепй in S ingle Flow ProzedurerV 
Menu in S ^ le  Flow Procedures/ 
Меню в г^х>цедурах «Sngle Flow-

11.2 Druck-ZFluss-Einstellungen bei 
GYN

11.Z1 Funktior>/Zweck
Bngabemenu fiir сйе Druck- itfxj Rus^ jaram eter

• V<xg^De-Sollwert intrauterirrer Druck.
B e isp ie l: In diesem  Menu wird ein Wert 
von 40  mmHg festgetegt. Dann w ird im 
«B etri^ m enu  GYN - cBeser Vorgabewert 40 
иЬегпсмттет! urxi angezegt. Dort kann der 
Wert jederzeit fiir d ie aktuelle O P noch geandert 
werden.

• \forgabe-SoHwert Normaifiuss.
B e isp ie l; In diesem  M a iu  wird ein Wert 
von 40  m l/m in fra t^ legt. Dann wird im 
•Betrî DsmenO GYN - eirre DixohspGIung mit 
anem  R uss von 40 mt/min errek^t.
Dort kann der Wert jederzeit fi^ die aktueHe OP 
rtoch gear>dert werden.

• Vorgabe-Soliwert Druckerhohung Im Blood/ 
M ucus-M odus.
B e isp ie l: Wervt ю diesem  Menu ein Wert von 
20%  festgetegt wkd, v/ird kn »Betriebsmenij 
G YN - zusatzfich zu dem  ar>gestellten 
into^uterinen D ruck {z. B. 120 mmHg) ene 
Druckerhohur^g von 20 % bewirtd, aber rxjr, 
w am  cfie Taste »Sood/Mucus-Modus« gedrOckt 
ist {dtes geht nur im Russm odus -Contteuous 
Flow-, nicht kn »Sin^e Flow-). /\гта1еве der 
120 mmHg v^ d e  der /^Twender dann mit einem 
Wert von 144 mmHg artoerten 
{120 + 20%  VOT 120 = 120 + 24).
Die p rozen tu^  Druckerhohur^, dte hier r i 
cfiesem М атй nur vorgegeben wird, kann kn 
Betriebsm a^  GYN  jedaze it fiir dte aktuelle O P 
noch verSndert w erd^ .

• Vorgabe-Soltw ei fur B lood/M ucus-M odus-Fluss 
B e isp ie l: Wenn in diesem  Menu ein Wert von
150 гтй/min festgetegt wkd, w ird im Betrieb der 
Pum pe mrt einem Fluss vw i 150 mi/min gespOlt, 
йэег nur, wenn im •BetriebanenO-GYN* die 
Taste •Bood/M ucus-M odus- gedruckt w iKde 
(cfies ist nur tm Ftussmodus »Contir«uous Row- 
mo^ich).

11.2 Pressure/flow settings in GYN

11.Z1 Function/use
Input m erxi for the pressure and flow paam eters;

• Specificatkyi of setpoint for k itrau terre pressure. 
Exam ple; In this menu, a value of 40 mmHg Is 
specified. This value o f 40 is then saved №d dis­
played ki file  'G YN  operaftTg menu'. Here, the 
v^ue for the current орегайот c a i be cheviged 
at any time.

• ^>ecification of setpotet for гхжла! flow. 
Exam ple: In this menu, a value of 40 rrA'min is 
apecified. Irrigation writh a  flow of 40  mi/min is 
then achiered in the 'GVTJ орегвйпд тетю '. 
Here, the v^ je  for the current operation can be 
changed at any time.

• Specification of s^ point fix  pressure irKrease in 
Blood/M ucus mode.
Exam ple: If a value of 20% is  specified in this 
merXi, a pressure itx:r^ se of 20% in addition to 

set tetrauterkie pressure (e.g.. 120 mmHg) 
wift be realized in the 'G YN  operating menu', 
but only if the 'B lood/M ucus rrrode' button is 
pressed (this is ortiy possib le in the flow mode 
‘Continuous Flow ', rrat in 'Single Fkjw'). Instead 
of 120 mmHg the user would thw i work with a 
value of 144 mmHg (120 + 20% of 120 = 120 
+ 24).
The percentage 1гюгеаэе in pressure which is 
specified in this memj can still be char^ged at 
етгу time for the current operation in the GYN 
operatir^g merxj.

• Specificafion of setpoint for B lood/M ucus rrrade 
flow.
Exam ple; If a vakje of 150 mi/rrxn is ^эеа- 
fied in this menu, the irrigatkxi flow  rate w ill be 
150 ml/min during pump operation, but only if 
the 'B lood/M ucus m ode' button was pressed in 
the 'G YN  c o a t in g  тетю* (tNs is only posstbte 
in the ‘ContirKXXis Flow ' flow mode).

11.2 Настройки давления/потока 
для GYN

11.2.1 Функция/предназначение
Метео для ввода параметров давления и потсжа:

• Прюдписанное заданное значение внутрима- 
точного дaвлe^«1я.
П ример: В  этом меню задается значетние 
40 мм рт. от. В  таком случае это заданное 
значение 40  применяется и отображается 
в рабочем меню GYN. Там можно в геобое 
время и зм ен тъ  это значение для текугцей 
операции.

• Пpe^ц^иcaннoe заданное значение нормаль­
ного rxjroi^ .
П ример: В  этом меню задается значение 
40 мл/мин. 8  таком случ^  в рабочети меню 
G YN  достигается ирригаи^ля со  скоростью  
гютока 40 мл/мин.
Там можно 8 любое время изменить это эма- 
четтие для текущ ^  операции.

• Предаисеттное заданное значение повышения 
давлее«1я в рехе^ме -B lood Mucus».
П ример; Есгм в этом меню задается знсме- 
HW 20 %, в рабочем меню GYN в дополнение 
к установленному внутриматочному давле­
нию (например. мм рт. ст.) достиггются 
увеличение довлет^ия на 20 %, но только при 
услоетти, что нажата кногжа «Режим Вкхх1/ 
Mucus» (эго возможно толыго в режиме пото­
ка -Corrtinuous Row», но не в реткиме -Sng le  
Flow»). В  таком случае вместо значеттия
120 ш л  рт. ст. гюльзователь будет работать со 
значею^етл 144 мм рт. ст. (120 + 20 % от 120 
= 120 + 24).
Процентное повышение давления, которое в 
этом меню только задается, можно в любое 
время иетденить для текущей операции в 
рабочем метю  GYN.

• Предписанное заданное зна>-ение потока в 
режиме -Blood/McKus»
П ри м ^ : Если в этом меню задается значе­
ние 150 мл/мин, то  при работе петлпы про­
изводится ир^ гация с  потоком 150 мл/мин, 
но только если в рабочем меню GYN нажата 
кнопка -Режим Blood/Mucus* (это возможно 
только в режх«ле гютока -Crxitirruous Flow»).
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Meniibeschreibung Menu description Описание меню

Menu in Continuous Flow Prozedur^ / 
Menu Continuous Flow FVocedî es/ 
Меню в процедурах «Con^uous Flow»

?cssurc/Flow Settings

ю о н

Menu in Single Flow F^rozeduren/ 
Menu in Single Flow Procedures/ 
Меню s  грсн^едурах «Sngle F lo w

11.2.2 Tester»
©  Den Vorgabe-Sottwert Юг den intrauterinen 

Dm ck verringem.
»Voraabe-S<^weft« bedeutet dedDei: In diesem 
Menu »[>uck-/Flus3-Bn3teltur>gen- wird y o t 
qpgehpn welcher Wert kn Feld -Intrauteriner 
Druck« des BetridDwnenus »GYN« als 
gew iffischter Wert fSdIwert) fur den intre- 
uterinen O uck  ar»gezeigt wind.
Im Menu »GYN- kann cSeser rxxd» jeder- 
zeit incfivk^jell fur d ie O P  verarKtert werden.

©  Den Vorg^De-Sollwert fur den W rauterin^  
Druck erh^ren.

®  Оет Vorgabe-SoBw«rt fur die pxozentua- 
le Druckerhohung rn  Blood/M ucus-M odus 
verrmgan.

©  Den Vorgabe-SoHw^t fur d ie prozentua- 
le Oruckerhdhur»g im Blood/M ucus-M odus 
erhohen.

®  Den Voigabe-Sdiw ert fOr den NormaWuss 
v»iir»gem.
•NormaJfejss* bedeutet dabei: der Hues, der 
fkcht im Blood/M ucus-M odus v o rtw id e i ist, 
aondern im гюгта1еп BeWeb.

®  Den Vorgabe-Soiwert fur den Normatftuss 
erhohen.

©  Den Vforgabe-Scrflwwt fOr den Fhjss rn 
Bkxxl-M ucus-M odus уетктдет.

®  Den VAxgabe-SoUwreft fur den Flues im 
B lood-M ucus-M odjs erhohen.

®  ZurOck zur aufrufexJen Menuebene; die 
verSnderten Werte werden N^worfwi.

@  ZurOck 2xe  aufrufenden МегюеЬепе; сйе 
verandaden Werte werden iiberrxxnrria i.

11.2.2 Buttons
©  Decrease the specified se^xwit for the 

intrauterwie flow.
Explffliation of 'specified se too in f: In this 
■ Pressure/Flow Settt^gs' menu, the desked 
\rtdue (setpointl w hich is to be displayed in the 
'krtrauteiirw  p resage ' field of the operating 
menu 'G YN ' is specified. 
k i the m »K i *GYN‘, th is \«lue can stHI be 
changed ^^ecifically for the operation at any 
tkne.

©  berease the specified setpe^t f(x the 
intrauterine flow.

®  Decrease the specified setpoint ftx  the percent­
age incresee in ргетзиге in the №x x 1/1SAjcus 
Mode.

©  Incrrase the specified setpoint for the percent­
age krerease ki pressure k i the Blood/M ucus 
Mode.

®  Decrease ttre specified setpoint for the rxxm al 
fkw .
Here ‘rrormal flew ' refers to  the flow associated 
with Normal O pa ’afccn and not the flow  seen in 
foe B lood/M ucus Mode.

®  Increase the specified setpoint fo r foe normal 
flow.

©  Оесгетэе the ^Decified setpoint for the flow  ki 
foe B lood/M ucus Mode.

®  Inciease the specified setpdnt for the flow in the 
Blood/M ucus Mode.

®  Return to the previous rr«nu level; foe char>ged 
values are discarded.

®  Return to  the previous menu level; the changed 
values are saved.

11.2.2 Кнопки
©  Укиеныишие гредпис^ ного задаг*<итэ зна­

чения внутриматочного дгшлег»1Я. 
«Пр<»дпип.яннпя апп^нное значение» озьачает 
при этом: В  этом меню «Настройки даале- 
ния/потока» пг»едписывается. какое значе­
ние отображаетет в поле -Внутртиаточное 
деление» рабочего меню GYN  в качестве 
необходимого значения Гдпдяь^«пго энач&гия) 
для внутриматочного давлен»«».
В  меню GYN  это значение можно в любое 
время иецц<ш1дуально изм@«ггъ для оперш.|>»и.

©  Уменьшееме предписанного заданного зна- 
ча-»«) внутриматочного давления.

©  Уменьш&гие предписанного задаг*ного зна­
чения процентного гювышения давления в 
режиме «Blood Mucus*.

©  Увеличение предт^^санного заданного зна­
чения гроцентного гювышения давления в 
режиме «Blood Mucus».

®  Уменьшение предписанного задаж ого  зна­
чения нормального потока.
При этом «нормальный поток» означает 
гюток, имеющийся не в режиме «Blood 
Mucus», а в нормат>ном режиме.

®  Увегегчение предписанного заданного значе­
ния нормального потока.

©  Уме»«^1>ение предписанного заданного зна­
чения гхэтока в режиме «Bfood Mucus».

®  Увеличегме предписанного заданного значе­
ния потока в режиме «Sood M u q js».

ф  Назад на запрашивающий уровень меню; 
измененнью значения отклоняются.

®  ЬНазад на запрзиивающ ий уровень меню; 
измененные значения применяются.
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р1еЕяиго/По« Settings

B uenPufnpRo (̂̂ 'min|̂ __
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H ©  5 0 0 1

M e n iib e s c h r e ib u n g

11.3 Druck-ZFluss-Einstellungen bei 
LAP

11.3.1 Funktion/Zweck
БпдаЬанепй fur d ie  Fkjssparam eter

• Vorgabe-Sollwert ^ utfluss.
B e isp ie l: in diesem  Menu wird ein Wert 
von 500 m l/rrm  festgelegt. Dann wird im 
•BetriebsmenO LA P - dieser Vorgabew^t 500 
Qberrx>mmen und angezeigt. Der dort angezeig- 
te Vorgabewert kann jederzeit Юг die OP irtdivi- 
duell verandert w erd» i.

• Vorgabe-Soilwert Saugfhjss.
BeispieS: in d ies^ n Menu wird ein Wert 
von 500 mt/min fest^ legt. Darvi wird im 
•BetriebsmenO LAP- ein Saugfiusa von 
500 гтА/гтйп erreicht.
O s ' dort angezeigte Vorgabewert kartn jederzeit 
fOr dfe O P  individueii veraridert werden.

11.3.2 Taster»
Ф  D « i Vorgabe-Soifwert fur den SpOifkiss 

ve rrr^ rn .
•Voroabe-Soltwert» bedeutet dabei: In <iesem 
M erni •Druck-/Russ-Einst^4jr»gen« wird voroe- 
oeben. w ^ d ie r W ert im Feld »SpC#flu38« des 
BetriebwT«n0s «LAP* ate gewrunschter Wert 
^oBwerti fik  den SpOffluss artgezeigt wrird.

®  Den Vbrgabe-Solhwert fur den SpOlfluss whohen.

(D Den Margabe-Sollwert fCr den Saugfluss 
verrbgem .

©  Den Vorg^>e-S<^wert fur den Saugfluss 
erbohen.

®  ZurOck zur aufrufenden MenOeberte; сйе 
veranderten W erte werden verworfen.

®  ZurOck zur aufrufenden MenO^>er»e: die 
verandwten W erte werden ubemommen.

M e n u  d e s c r ip t io n О п и с а н и е  м е н ю

11.3 Pressure/flow settings In LAP

11.3.1 Function/use
Input mertu for the flow param etes;

• Specification of setpoint for irrigation flow. 
Exam ple: In this menu, a value of 500 ml/min 
is specified. This value o f 500 is then saved 
and cfisplayed in the operatirtg menu 'LA P '. The 
sp e c ifi^  value ^Town here can be changed 
spectfically for the operation at any time.

• Specification of setpoint lo r  suction flow. 
Exam ple: In this menu, a v^ue of 500 ml/mfri is 
specified. A  suction flow o f KX) ml/min is then 
^ txeved in the operating menu * L^ '.
The specified value shown here can be char>ged 
specificafly for the operation at any time.

11.3.2 Buttons
©  Decrease the specified s^ point for the irrigatkwi 

flow.
Explar»etion of 'spectfied setpoint': In this 
■ Pressure/Flow Settings' menu, the desired 
value (setpoint) which is to be cfisplayed the 
•Irrigation flow ' field of tt»e operating menu 
te specified.

©  Increase the specified setpoint for the irrigation 
flow.

®  Decrease the specified setpoint ft?r the suction 
flow.

©  IrKtease the specified setpoint for the suction 
fkw .

®  Return to the previous rrtenu tev^; the changed 
values are discarded.

©  Return to the pre\tous menu level; the changed 
v^ues are saved.

11.3 Настройки давления/потока 
для LAP

11.3.1 Функция/предназначение
Меню для ю ода параметров попжа:

• npefirw icjuiHoe заданное значение гютока 
ирригации.
П ример: В  этом меню задается значение 
500 мл/мин. В  таком случае это заданное 
знач^^1е  500 применяется и отображ^тоя 
в рабочем меню L/\R Отображаемое в нем 
заданное значение можно в любое время 
индиоч^^ольно изменить для (эт^зации.

• Предписанное заданное значеню  потока 
асгяфаг^йч.
Пример: В  этсж1 меню задается значение 
500 мл/мин. В  таком случае в рг^ о^ м меню 
LAP достигается поток аспирации 500 мл/m vh . 
Отображаемое в нем заданное значение 
можно в любое врекля индивидуально изме­
нить для опедации.

11.3.2 Кнопки
®  Уменьшение предписанного заданного зна­

чения потока ирригации.
-Предпипяннпя аяаанное значение» при этом 
означает В  этом м ^ ю  «Настрсж^ даале- 
ния/потока» предписывается, какое значение 
отображается в гюле «Потсж ирригации» 
рабочего меню LA P  в ка^юстве необходи­
мого значения (.-чядпнного значения) потока 
ьфригации.

®  Увеличение првдписатсуо заданного значе­
ния потока ирригац»1и.

®  Уменыиение предписг»нмого заданного зна­
чения потока аспирации.

©  Увеличение пред'мсанного заданного значе­
ния потока аспира1цни.

®  1-1азад на згмтрашивакхций урс»ень меню; 
измененные значения отклоняются.

®  Назад на эапрашивэюидий уровень меню: 
измененные значения применяются.
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Pressufo/Piow Settings 
Мгачяу*»» ftessuTB

B ^ ® 4 0 P
Suaen PoTE45flOW|lnl(nilfl|

P o ® 5 o i|

11.4 Druck-/FIuss-Einstellungen bei 
SHA

11.4.1 Funktion/Zweck
Bngabem enij fCir die D nick- und Russparam eter 

АЫтапд1д von der gewahiten Operationsart konnen 
untefBchiecfliche Parameter IrKihadue* aoagewahit 
weitJen.

• Vbrgabe-Soilvrert SpOkkuck © .
Betsf^ : in cBeaem Menu wird ein CXuckwert 
VCX1 75mm Hg festgelegt. D iesa" Vagabew ert 
wIrd uberrxxnmen und im »Betriet«menu SHA* 
angezeigt.

• Vorgabe-SoUwert Saugfluss
In diesem Merw wird ein Fkjsswert \on 140ml/rrwi 
festgetegt. Dieaer \Axg^jewert w ird Obemommen 
und im -Betriebsmenij SH A- ar^gezeigt. 

Anderungen dauertiaft speicham: Anderungen. 
cSe Ner vorgencwnmen werden, bleiben rwr erhai- 
len, solange keine neue Prozedur ausgewahtt witd. 
Soflen die BnsteHixigen langer erhalten bleiben, 
тй зэеп  сйе Werte in einer neuen Prozedur abge- 
sp^^tert werden (siehe Kapitel 10.7). 

Obarschreiben der Werte des Betriebsmenus: 
Etwaige, a jvo r verand«te EinsteHungen h  die^ m  
Betriebsmenu werden m il der Bestatigung der 
Bnsteilurtgen mit T^ te ф  иЬегзсЬг^эет.

11.4.2 Tasten
Ф  Den Vorgabe-Soltwert fCr d e i D ruck veringern, 

«Vnmahp-Sf^wert* bedeutet d^Dei: In dtesem 
Menu »Druck-/Russ-EinstelKjngen- wird vorge- 

welcher Wert m  F^d »Druck«/»Fluss« 
des Betriebsmenus »SHA« aia gewunschter 
Wert iScJtwertI lu r den D ruck/Russ angezeigt 
wird.

®  Msrgabe-Sollwert fur den Druck ertiohen 

®  Den Vorgabe-SoUwert fur den Fluss varingem  

®  Den Vbrgabe-Sollwert Юг den R uss ©bohen 
(?) Zu riick  zum aufrufaxlen Menu; die veranderten 

Werte werden verworfan
®  Z iK iick  zum aufrufenden М егй; d ie \«rBnd©1en 

Werte werden ik>efTx>mmen

11.4 Pressure/f{ow settings in SHA

11.4.1 Function/use
Input mefHj for the pressure and flow parametets: 

Deperx^tg on the operating mode selected, differ­
ent parameters can be selected tndividuany.

• ^ jecification of setpoint for krigation p ressire  (T). 
Ехаггч^: In th is menu, a pw^sure value of
75 mmHg is specified. This setpoint is saved arfo 
displayed in the 'SH A  operating menu'.

• ^ jecification of ̂ tpo in t for suction flow ф .
In this menu, a flow value o f 140 ml/min is эдэеа- 
fied. Ttra setpcwit s  saved arx l d is p la y  fo the 
'SHA operating meruj'.

Sav ing  changes perm anently; Ch€BTges which 
are made here are only retairwd for as long as no 
new procedure is selected. If the settings shoidd 
be retained for longer, the values must be saved in 
a r>ew fxtx:edure (see section 10.7).

O verw riting the va lues o f the operating  menu:
Any previously changed settings fo this operatrig 
menu are ovawrrtten ip o n  confrm ation of the set­
tings with the button ф .

11.4.2 Buttons
®  Decrease the specified setpofot for pressure. 

E)q^ar^ation o f 'specified setcxant': In 
■ Pressure/flow settings' menu, the de^ ed value 
/«tfjtpointi for the pressr^e/flow which is to  be 
di^jlayed in the 'Pressure’/’Row ' field of the 
'SH A ' c^serafing menu is aaedfied.

®  Increase the sp«:ified setpoint for pre^ure 

Ф  Decrease the ^ jecified sett>oint for flow 

Ф  Increase the specified setpoint for flow 

®  Ftetum to the previous menu; the changed 
values are discarded

®  Return to the previous rr>enu; the changed 
values are saved

11.4 Настройки давления/потока 
для SHA

11.4.1 Функция/предназначение
Меню для ввода параметров давления и гютока; 
В  завиа«лости от выбранного кода onepai^H 
возможен ин^y1видyaльный выбор различных 
параметров.
• Предписанное заданное значение давления 

и рри гш ^  ф . Пример: В  этом меню задает­
ся значение давления 75 мм рт. ст. В  тагвэм 
случгю это заданное знач&аге применяется и 
отображается в рабочем мешэ SHA.

* Предаисанное заданное значение аспира-
L^ioHHoro потока ® . В  этом м а«о задается 
значение потока 140 мл/мин. В  таком случае 
это заданное значение п{х«лачяется и ото­
бражается в рабочей SHA.

Д олговрем енное сохранение изменений: 
Производмиые здесь иеиенетмя сохраняются 
только до тех пор. пока не будет о>Юрана новая 
гродадура. Если настройки должны сохратяты» 
более длительное время, необходимо сохранить 
эти значения в новой процедуре (см. главу 10.7). 
П ерезапись значений рабочего  меню : 
Возможные иелененные педед этим настройки 
в данном рабочем меню гтедезаписываются гри 
подтведждении настроек кнож ой ф .

11.4.2 Кнопки
®  Угк4еньшение предаис^тного за^^^гного ^ ia- 

чения давления. «Пг^елпиграмнпп заданное 
зиячемие» означает при этом; В  этом меню 
-Нжзтройки давления/потока» предписыва­
ется. какое знач©гие отображается в гюле 
«Дг©л»гие/поток» рабочего меню SH A в 
качестве необходимого значения (заданного 
значения! для давления/потсжа.

®  Увеличение гредписанного заданного 
значения давления.

®  Уменклвение предписанного заданного 
значения гютока.

ф  Утеличемие гредаисанного заданного 
значения потока.

®  Назад в заграшивающ ее к«ню; измененные 
значения отклоняются.

ф  Назад в запрашивающее меню; измененные 
значения применяются.
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M e n iib e s c h r e ib u n g M e n u  d e s c r ip t io n О п и с а н и е  м е н ю

11.5 Menu «Erweiterte 
Einstellungen»

11.5.1 Funktion/Zweck
C^es ist an  Eingabem enii fur w e ta e  Bnstellungen.

©H IN W E IS : V e rg e $sen  S e  b itte  n ic h t Ihre 
E n g a b & i d u rch  B e ta tig e n  d e s  B u tto n s  ©  zu 
bestdbgen.

11.5.2 Buttons (orange)
©  Hier Often S e  das Menu auf, das d a

Uberwachung d «  SpOfbeutef-FQllstandes dient. 

®  ©  \Дггг^етпЛ/егдгбВет des Startw ates fur die 
Sfx^beutelgrol^.
Die SpHjtoeutefgr66e w ird im Menu 
•FCMstandsubenA/o^iung* angezeigt. fails 
dtese Funktion m il dern Button ©  ausge- 

w ade.

11.5 'Extended Settings'menu

11.5.1 Function/use
This is an entry menu for further se ttir^ .

N O T E : D o  n o t fo rg e t to  co n firw  y o u r e n trie s  

b y  p re s s in g  b u tto n  ©

11.5.2 Buttons (orange)
©  Here you can up the те ти  which serves to 

гтххЛог the irrigation bag fluid sup^ .

©  ©  Decreese/incre^e the in ita l vaKje of the 
lig a tio n  b ^  aze.
The inigetion bag size is shown in fre  'Fluid 
Supply Monitor' meruj if th is furxdion has 
Ьеет sdected with the button © .

11.5 Меню «Расширенные 
настройки»

11.5.1 Функц14я/предназначение
Это метю  для ввода догх>лнительных настроек.

У К А З А Н И Е : Н е  за б ы в а й те  п сщ тверж датъ  
введ ен ны е  зн ач ен и я  кно гж ой  ©

11.5.2 Кнопки (оранжевые)
ф  Здесь вызывается меню, которое слуяотг для 

контроля за уровнем заполнения пакета с  
Hppvraî *>iHOH жидкостью.

©  ®  Уменьшение/увеличег«4в исхо^^юго зна- 
чен1« 1 раяиера пакета с  и{^игаци<жной 
жидкостью.
F’asMep пакета с  к^эр^тационной жидею- 
стъю отображается в меню «Контроге) 
за уровнем жидкости», если эта функция 
вы6ра-\а кнопкой ©.

® H IN W E IS : W ^ n  S ta rtw e rte  d u rch  B e ta ti­
g en  d e s  B u tto n s  ©  b e s ta tig t w erden , w erden  
d a d u rch  d ie  hn  M e n u  » Fu llsta rK lsub e rw a - 
ch an g e  e h g e s te ilte n  VWsrfe d b & sch rie b e n !

®

©  Wenn Sie diese Taste driicken, schalten Sie das 
Menu »Erwefte1es CMsplay GYN« fra. Dadvjoh 
егтеюЬет Sie, das bei еюег GYN-Pro:Mdur rwht 
nur der Druck, sondem  m xh  der Fkiss indMdu- 
eH fur сЯе ^ u e lie  O P  verstelit werden kann.

©  Freischatten der Furrktion »Tage33et«.

©  RucWcehr zur aufruferxJen Meniiebene und 
Verwerfen der ausgewaNten Werte.

©  R iickkehr ги т aufrufenden MenOeberte und 
Sp^ he rn  der ausgewahtten Werte.

N O T E : I f th e  in itia l va/ues a re  conffim ed b y  
press/rig th e  b u tton  ©  th e  v a lu e s  ^  in  to e  
'F lu id  M o n ito r' m en u  a re  o ve rw ritte n !

©  tf you press tfHS buttcKi, the тетю  'Extended 
D isplay G'VTJ' is enabled. For a GYN  procedure, 
th is allows you rrot only to  specifically set the 
pressure but also the flew  for the current opera­
tion.

®  E n ^ le  the 'D ^  Set' functkxi.

©  Ftetum to the previous menu ievel arxl discard 
the selected values.

©  Return to the previous m «ui level and save the 
selected values.

У К А З А Н И Е : Е сл и  п о д твер д и ть  и схо д ны е  
знач ени я , н аж ав  кн о п ку  ©  го в  резулагатв 
проиэо1{цет п е р е за п и сь  з н а ч е н т , н а ­
стр о е н н ы х  в  и & гю  *К он трол ь  з а  уровнем 
ж идкости^ !

©  нажатии этой кнопки активируется меню 
«Расширенный дисплет GYN». В  результате 
при процедуре GYN  можно будет ин^y^1дy- 
ально регулиротагтъ не только давление, но и 
поток для текущей операции,

©  Активация функции «0/:щодневный набор».

©  Возврат на запрашивающий уровень меню и 
отклсмение выбранных значений.

©  Е^озврат на запрашиваюи^й уровень меню и 
сохранение выбранных значений.
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D<!vicc Settings

H  English I
Veiune S d m '̂C'

Date and Time Ш

M e n u b e s c h r e ib u n g

11.6 Menu »Gerateeinstellungen«

11.6.1 Funktion/Zweck
Dies ist das Einstellmentj fur

• 0  ©  cfie am Bildschirm  angezeigte Sprache,

• ®  ®  die Heiligkeit des Badschim is,

• ©  ©  die LautsMrke der Infcxmations-/
Alarmstgnate

W A R N U N G : S te tle n  S ie  s ich e r, d a s s  b e i 
d e r & n ge ste !lte n  LatAst^1<e d ie  W ahr- 
пеЛтипд d e r  a k u stisc h e n  S ig n a le  tro tz 
d e r (кзИсЬеп U m g e b u n g sg & S u sch e  n o ch  
m og^ ch ist.

M e n u  d e s c r ip t io n О п и с а н и е  м е н ю

11.6 'Device Settings' menu

11.6.1 Function/use
ТЫз is the menu for setting

• 0  ©  the langu^ e displayed on-screen.

• ©  ©  monitor brightness,
• ©  0  the volume of infoim aborv'ai»m  ŝ gr̂ a)s

W A R N IN G : M a k e  su re  th a t th e  se t vo lum e 
o f th e  lo u d sp e a k e rs  aH ow s fo r p e rce p - 
ЙОП o f th e  a c o u s tic  ^ g rta ls  d e s p ite  гю гта ! 
b a d ^ ro u n d  rxxse .

11.6 Меню «Настройки прибора»

11.6.1 Ф ункци51/предназначение

Это меню для насгтройки;

• 0  ©  языка ицдалкгщии на экране,

• ©  ©  яркости экрана.
• ®  Ф  громкости информациомныж сигналов/

сигналов тревоги.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Убр^^гтесь, что 
г р и  з а д а н н о й  гр о м ко сти  зв уко во го  сиг­
нала о б ы ч ю ^  01^}уж;ж)щ ие ш ука>1 н е  п ре - 
п я т с т ^ ю т  е го  восп ри яти ю

• ©  ©  die Lautstarte bei Betatigung еттез
а л о г »

Ai^erdem  капп durch Betatigen des Buttorrs ©  
in d ^  Em tellm er^  fur Datum /U irzeit gewechsett 
werden. Eventuell veranderte, rtlcht gespeicherte, 
Werte werden dabei verwOTf^i.

©  Т и гй ск  zum »Basismerw EitTsteiiurrgen",
Die verarxJerten Werte werdw i verworfen.

®  Zuruck zum  «BaasmerHJ BrrstellungeT".
Die verafKlerten Werte wenten Qbemcxnmen.

• ©  ©  volume of butt«r actuation

In addition, presang the ©  txjttcwi allows you to 
sw itch to the settirrgs menu for date/time. Any 
modified values that h ave  r« t been saved are then 
dscarded.

©  Return to ^  basic 'Settings' menu.
The modified v^ues are discarded.

®  Return to tt«  basic 'Settwrgs' merwj.
The rrwdified values are saved.

• ©  ®  громкости звука гри  нажатии кн«тки

Кроме того, с  помсхцью кнопки ®  можно п^ »- 
йти в меню настройки даты и времени. Прм 
этом отклоняются все измегюнг*йе и несохра- 
н©̂ «̂>̂ e значения.

®  Назад в базовое меню «Настройки». 
Измененные значения отклоняются.

®  Назад в базовое меню -Hacrpcw ioi». 
Измененные значения пр»«лагяются.
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Dais- and Time

2013

В ^̂ BB

11.7 Menu »Einstellungen Datum/ 
Uhrzeit»

11.7.1 Funktion/Zweck
Die EinsteHung vcti Ctehjm und U hrzat ist 
aelfastaldarend.

Ф  ZiKUCkZLim «Basism^w Ein3tdlung«i«.
K e  veranderten Werte werden vefworten.

®  Zum ck zum •BasiemenO EinsteiktfTgen«.
Die ver&Tdelen Werte werden Otsemomm^.

11.7 'Date and Time Settings'menu

11.7.1 Function/use
The setting of date arxl time © setf-exptenatory.

Ф  Return to the b a ^  'Settings' merxi. 
The modified values are ciscarded.

®  R^urn to the basic 'Settings' merxj. 
The modified values are saved.

11.7 Меню «Настройки даты/ 
времени»

11.7.1 Функция/предназначение
Настройка даты и времени о ч ^ ь  гро ста  и инту­
итивно понятна.

©  Назад в базс»ое меню  «Настройки». 
Измененные значения отменяются.

®  Назад в базовое меню «Настройки». 
Измененные значения со5фаняются.
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Meniibeschreibung Menu description Описание меню

'f c c e d u r e  A d r r tn is lr a liO f i 

О ICOCort. Bow HYS B.LO.H.

Save as 
New Procedure

RenajTW Prees-

11.8 Menu »Prozedurverwaltung«

11.8.1 Funktion/Zweck
0  Wenn Ste diesen Button antipp>en, konrren S e  

eine exiatiefende, selbst definierte P ro zed ir 
uberscbreiben.
Prozeduren, die tm Werk vordefiniert wurden, 
Sind n ictit iiberschreibbar. D. h. der Buttcxi 
reagiert nicht, wenn S ie  ihn b e  einer vcrdef^ier- 
ten Prozedur antippen.

0  Wenn S e  diesen Button antippen, коттеп Sie 
eine existieende, selbst defirrerte Pro^ dur 
loschen.
ProzedLHen, d ie  kn W erk vord^ryert 
sInd nicht loschbar. D. h. der Button reagiert 
n ich t wenn S ie  ihn bei ©ner vordefiiyerten 
Prozedur ant^jpen.

0  ^>eichem ate n a je  Prozedur. Wenn S ie  die 
Werte еюег vordeftni^ten Prozedur geandert 
haben, und dieee geanderten Werte dauwhaft 
zur Verfiigung haben mochten, err^fiehrt es 
sich, eine neue ProzeJur arm jrichten. Lkn dies 
zu tun, tppen  S ie  diesen Button an.

0  Prozedur um benenn^ . S^bat definierte 
Rozeduren konnen umbenannt werden.

Anwartdungsbaispiel: Eine neue Prozedur
selbst definieren und andere Werte festiegen

In ипэетет Beispiel эоН Foigw ides erracht werden:

• Eine Prozedur mit d a n  bet^xelhaften Namen 
»100 Cont. Flow H YS B.I.O.H- sofi kopiert 
werden

• Fotgender W a t so il geandat w a d a i:
-  Druck: \Л5П 50 mmHg auf 40  mmHg

• E>e neue Prozedur so li u n ta  dem N anen -160 
Cont. Flow H YS B .i.O .H  40 mmHg« u n ta  d a  
Num m a »160« gespeichert werden.

11.8 'Procedure Administration' 
menu

11.8.1 Function/use
0  By pressing this butttn . you can overwrite an 

existing procedure that you defined yourself. 
Procedures which were defir>ed on delivery can­
not be overwritten. This m eans that the button 
does not react when you cBck it f ix  a predefined 
procedure.

0  By pressing th is button, you can delete an exist­
ing procedure that you defined ^xirself. 
Procedures wNch were defined on deBvery 
cannot be de iced . This means that the button 
does rrat react when you d ick  it for a  predefined 
procedure.

0  Save as New Proredure. if you have changed 
the values a fxedefined proce«±jre and want 
to have these changed values avaiab le perma­
nently. we recom m erxl creating a n ew  proce­
dure. To do so, press tt^s button.

0  Rename Procedure. Setf-defried procedures 
can be renamed.

Example: Defining a r>ew procedure and 
setting other values yourself
O iff ejfflmple has the foflowing objectives:

• A  procedure with the sam ple name ' 100 Cont. 
Flow HYS B.I.O.H.' is to be cof»ed

• The follovw>g value should be che^ged:
-  Ргет»яе: from 50 nvnHg to 40  mmHg

• The new procedure ̂ >ouid be saved under the 
name '160 Cont. Flow HYS B.I.O.H. 40mmHg' 
under the num ber' 160'.

11.8 Меню «Управление 
процедурой»

11.8.1 Функция/предназначение
0  Нажав эту кнопку. Вы сможете перезаписать 

существующую, устаноаленн^  пользовате­
лем, прсщедуру-
Процедурны, предварительно заданные заво- 
дэм-изготоЕнлтелем, перезаписать невозмож­
но. Т.е. кнопка не реагирует, если нажать ее 
при предвариге/№>но заданной гроцедур».

0  Нажав згту кнопку. Вы сможете удалить 
существукхцую, устагюаленную по/ъзовате- 
лем, прхнцедурну.
Прхщедур%>1, гредварнительно заданные зг©о- 
дом-иаготовителем, удалить невозможно.
Т.е. кнопка не рнеагтрует, если нажать ее гри 
предварнительно заданной процедаре.

0  Сохр. как нов. гроцедару. Если вы изме­
нили параметры предведительно заданной 
прххрдурны и хотели бы постоянно иметь в 
рхюпормжении эти измененные парх1метр>ы, 
рюкомендуется создать новую процедуру. 
Чтобы это сделать, нажмите эту кнопку.

0  Перзеименоватъ гроцедуру. Можно педе- 
квиенсжать устгиювпенную пользователем 
гроцедуру.

Пример применения; самостоятельная 
установка процедуры и назначение других 
параметров.
В нашей примерзе необходимо дэбиться 
следующего:

• скопирхзвагтъ прхх^ед^зу, натр|«/ер. с  именем 
• 100 Cont. Flow  H YS B.I.O.H-;

• изменить следующий параметр:
-  давление: с  50 мм ртг.ст. на 40 мм ртт.ст.;

• сохрзанить новую прхзцедуру под к^енем 
«160 Cont. Row  H YS  B.I.O.H 40 мм рт.ст.- 
гюд номерюм «160*.
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KARL STO«2-Er«>OSMOPE

Menubeschreibung Menu description Описание меню

Vorgehef^weiae zum Speichem  япег neuen
Prozedur

• Schaiten S e  das Gerat ein, und warten Ste eini- 
ge Sekurelen, b is die «Prozedurliste- erscheint.

• W ^ en  Sie eine Operationsart aus.
• Тч^эеп Sie auf dem BfldscWfm (Touchscreen) 

auf die Prozedu- »150 Cont. Flow H YS В.1.0.Н». 
Diese F>rozedur w ird jetzt orangefarben marlaert. 
Das heiSt, dass diese Prozedur jetzt aWivieft ist.

• T ipper Sie auf das W erkzaigsym bol in ks unlen 
am BikJschifm.

• (Das М егй «Bnsteitungen- erscheint).

• T?)pen S ie  auf das UrTtermenu «Prozedur- 
vervrattung-

• Tppen Sie eujf «Spechem  Ыз neue Prozedir*.
• Geben Sie in dem orar>gefarben u it^ tegten Feld 

FoJgenttes ein •C o n t. Flow  H YS B.I.O.H
40 mmHg«

• Drucken Sie d ie TAB-Taste (das ©t die groBe 
Taste ganz links trtten). Dadurch w ird das zw ^ e 
Eingabefeid orar>geferben intertegt.

• Lassen Sie cSeses Feld leer.

• Drucken Sie emeut d ie TAB-Taste (das ist die 
groBe Taste links unten). Dadurch w rd  das 
dritte Eingabefeid orangefarben untelegt.

• Geben S e  hier die ktenttfB<ationsnumrT>er der 
neuen Prozedur ein, namBch •160*'.

• Tippen Sie ganz rechts unten auf Haken, Ш 1 
Ihre Einstefcjngen zu speichern.

• (Es erschekrt die ak tua lisie le  F^ozedurfeste. Die 
neue Prozedur »Ck)nt. Flow HYS B.I.O.H
40 mml-^« erscheint an der obersten Position, 
urxf sie ist orangefarben markiert, d. h. dass sie 
aktrviert ist).

Voro^Tensweise zum Andern der W gte

• Гчэр« 1  S ie etuf das W erkzeugsym bd links unten 
am B ydsch^ .

• (Das Menu «Einstellungen» erscheint).

• Tppen Sie auf •Druck-/Fluss-Einstellung»i*‘ .

• Tppen S ie  unter der Uberschrift »Druck« 2-mal 
auf das M lnuszeichen, um den W a t von 50 auf 
40 zu redu re re i.

Method for saving a new procedure

• Sw itoh the on arxJ wait a  few seccMXis
urrtil the 'Proce(±jre Liat‘ appears

• Select an operatkxi type

• On the touch screen, d ic k  on the procedure 
'150 Cont. Flow  H YS B .LO .H .’ . This procedure is 
now higWighted in orartge. This m eans the pro­
cedure is no*/ activated

• C lick on the tool symbol in the bottom  left o f the 
screen

• (The 'Settings' menu appears)
• CSck on the 'FYocedî e /^m inistration' sutxnerxt

• O ick  on 'Save as New Procedure'

• k i the orange NghHghted fidd , ente" 'Cont. Flow 
HYS B.LO.H. 40 mmHg'

• Press the TAB key (the large button on ttte far 
bottcKTi left). The secorxi input field is then high- 
lighted «штде

• Leave this field empty

• FTess the TAB key agan (the i» g e  button on the 
far bottom  left). The ttwd input field is thw i high­
lighted огжтде

• Errter the 'identification number for the new pro­
cedure here. i.e., '160'

• C fick on the check mark in the far bottom  right 
to save your settirgs

• (The i^ xlaled ргосеЬгже Sst appears. The new 
procedure 'Cont. Flow H YS B.I.O.H. 40 mmHg' 
аррешз at the top arxJ is highlighted in orange, 
i.e. it is ffiftivated)

Method for chanokw values

• Q ick  OTi the tool symbol in the bottom teft of №e 
screen

• (The 'Setfm gs' menu appears)

• C lick on 'Pressure/Ftow Settkigs'

• Under the header 'Pressure', c lick  tw ice on the 
m inus sign to ra lu ce  the value from 50 to 40

Порядок действий при со хран ен а  hoboii

Ероцедуры
• Включите прибор и подс»кдите несколько 

с»<унд. пока не появится «Ctwicok процедур».
• а>1берите вид операции.
• Нажмите на экране (с^юорный экран) на 

процедуру «150 Cont. Flow  H YS B.I.O.H». 
Тепедь эта процедура выдапена оранл^ ы м  
цветом. Это означает, что сейчас активирова­
на данная процедура.

• Нажмите на символ инструмента слева внизу 
экрана.

• (П ояапся мш ю  «Настройки».)

•  Нажк»тте на подменю «Упраалет»те процеду­
рами».

• Нажмите на «Сохр. как н<». процедуру».

• Введите в поле с  с^э^гжевым фоном следую­
щее: «Cont Flow HYS B.I.O.H 40  мм рт.ст.».

• Нажмите кнопку TAB (это большая га-югжа в 
самом низу слета). При этом будет подсвече­
но с^хшжевым фоном второе поле ввода.

• Оставьте это поле незаполненным.

• Снс«а нажмите кнопку Т ^  (это большая 
кнопка в самом низу спета). При этом будет 
пclДC8e^юнo оранжевьлл ф окли третье поле 
ввода.

• Введите сюда едентификгщионный номер 
новой процедура, а именно «160».

• Чтобы сохранить Ваши настрюйки, нажмите в 
правом нижнем углу окна на галочку.

• рТоявится <Лноаленный список процедур. 
Нетая прюеддур>а «Cont. Flow  H YS B.I.O.H 
40 мм рт.ст.» гюявится на самой верхней 
позиции, и будет выделена орканжевым 
цветом, это значит что она активирювана.)

Порхздок д ей ства  при изменении параметров

• Нажмите на символ инструмента в левом 
нижн«1И уггу окна.

• рТоявится метю  «Настрюйки».)
• Нажимте на «Настрхзйки давления/потока».

• Нажквгге 2 раза на знак Mi«ryc под надписью 
«Давление», чтобы уменьшить значение с  50 
до 40.
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5пэтг
KARL SraRZ-£NOOSKOPE

Meniibeschreibung

• T?:̂ >en Ste rechts unten & J  den Haken, î n Ihre 
EinsteBungen zu spdchem .

• (Se befinden skdi jetzt w iede- im Menu 
»&iste!kjngen«).

• (Die Pfxjzedur »160 Cont. Flow HYS B.I.O.H 
40 mmHg- ist jetzt dauerhaft geandert).

• (Es erecheint d ie aktualisierte F^zeduriiste. Die 
neue Prozedur »160 Cont. Flow HYS B.I.O.H 
40 rrwnHg« efschekit an der oberaten Розйкэт, 
und sie  ist cxangefartoen marioert, d. h. dass sie 
akthnert ist).

Vofoehensweiae zum  Umbenennen der Prozedur

• Tppen S ie  links unten auf das WerkzeLigsyn'*x)l.

• p a s  Menu -SnsteHung^i* erscheint).

• Tippen S ie  auf »Prozedufvww^tung-.

• Tippen S ie  auf «Prozedw umbenennen*.

• Das Bftnkzeichen (der C uso r) befindet sich jetzt 
lifU<s neben der »1« wx) «160*.

• Tippen S ie  jetzt so  oft auf cfe •R rf-nacb-fechts- 
Taste* im rechten unteren Bereich, b is der 
C ix a x  rechts von der »40« steht.

• Geben S ie  dann ein Leerzeichen a n . Jetzt heiOt 
dte P rozed ix *160 C o n t Flow HYS B.I.O.H
40 mmHg*.

• Speichem  S ie  Ihre Eingaben durch auf
den Haken.

УпгдеЬеггямуеае zum  I n.«>r_hen der Prozedur

• (Se befinden sich in der FYozedurUste).

• T ippw i S ie  Нгй<з unten auf das Werkzeugsvmbol.

• (Das Menu »Bnstetlung«>‘ erscheint).

• Tippen S ie  auf »FYozedurverwaltuf>g«.

• Tippen S ie  auf «Prozerkir losch^ i*.

• Tppen S e  rechts unten auf den Haken, um die 
Prozedur endgOttig zu ioschen.

Menu description Описание меню

• Сбск CXI the check mark in the bottcxn right to 
save your settir^s

• (Ycxj are cxice again in the ‘Settings' menu)

• (The proceciure '160 Ccxit. Flow HYS B.I.O.H.
40  mmHg' has now been permanently ctw igeci)

• (The updated procedure fet appears. The 
r̂ ew procedure' 160 Ccxit. Flow H YS B.I.O.H.
40 mmHg' s p e a rs  at the top and is h ig h li^ ed  
m oran^ , i.e. it is a:tivated)

Methcxi for iraTemirxi the procedure

• CSck on tte  tool symbol cxi the bottcxn left

• (The 'Set№>gs' menu appears)

• d ic k  C X I'P roc« ju reAcim ^ tratkxi'

• C fck  CXI 'Rename FYocedune'

• The flashing character (cursor) is rxjw  cxi the left, 
n e x t t o t t r e o f  '160'

• C ic^  on the 'arrow-to-the-right buttcxi' in the 
bottom , right-hand area until the curscx is to  the 
right of '40'

• Enter a space. The procedixe is now called '160 
Ccxvt. Flow HYS B.I.O.H. 40 mmHg'

• Save your entries by d ic k ^  cxi the checJc mark

Methcxt for d ie tin g  the procecture

• (Ycxj are now b  the Procedure List)

• CBc* CXI ft>e tool symbol cxi the bottom left

• (The 'S ettings' menu app^ rs)

• C fck  <xi'Procedure Adm intsfraycxi'

• CSck CXI 'Ddete Procechjre'

• CSck CXI the check mark cxi the bottom right to 
ctelete the procedure permanently

• Чтобы сохранить Ваши настройки, нажмите в 
правом нижнем углу окна на галочку.

• (Теперь Вы ою ва  находитесзь в меню 
«Настрсзйки».}

• (Процед/ра «160 Ccxit. Flow HYS B.I.O.H
40 мм рт.сгг.» изменена на длительное время.)

• рТоявитоя обнсжпенный сгвюсж грсхдедур- 
|-1овая прсх^яура «160 Ccxit. Flow HYS B.I.O.H 
40 мм рт.сл-.» появится на самой верхней 
позиции, и ежа будет выделена сранжевым 
цветом, это »тачит что она активирована.)

Пооядеж пейгтвим пои переименовании пеххтедуры

• Нажмите на chmbcxi инструмента в левом 
нижнем углу окна.

• (Появится м » 1Ю «Насгтрсзйки».)

• Нажмите на -Упр^ лш ие процедурой*.

• Нахаяхге на «Переименовать проце^ур^*.

• Теп^эь мигающий символ (курсор) нажэдигся 
сшева, рядом с  «1» надписи «160».

• Нажимайте кнехтку «Стрегеса вправо» в пра­
вой нижней области до тех пор, пежа курсор 
не будет находитьехг справа от «40».

• Затем введите символ пробела. Теперь 
процедура наэыааегтся «160 Cont. Flow HYS 
B.I.O.H 40 мм рт.ст.».

■  Ссос^^ните введенти>1е  Вами данные, нажав на 
галочку.

Порядок действий пои упалении процедуры

• Р ы  находитесь в сгмсасе прсн^едур.)
• Нажмите на символ инструмента в левом 

ниж н^  углу сжна.

• (Появится меню «Насггройси».)

• НажлАгте на «Управление грендедурой».

• Нажмите на «Удалить прех^едуру*-

• Чтобы окомательно удалить npcл ê^^py, 
нажмите в правом нижнем углу сжна на 
галочку.
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SI0RZ
KARL $ТОА2-ЕН0О5ЮК

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

Dovice Conflguratlon 21:50:20

Serlel No:
Operating Hotes: 31

SW User Interface; 03.00
SW Process Control: 03.05

11.9 Menu »info
Geratekonfiguration»

Funktion/Zweck
Fc4gende Elemente werden angezeigt:

•  S eri^num m er des Gerats
•  Betriebastunclen
•  Software-V»»on der Benutzeroberflache

•  Sofhvare-Veraion der Prozesseleuenjig

11.9 'Device Configuration' menu 11.9 Меню «Информация о
конфигурации прибора»

Функция/предназначение
Огображш отся следующие элементы;

•  Серийный номер прибора
• Часы ра&>ты
•  Версия ПО пользовательского икт^х$>ейса
•  В ^х » 1Я ПО для упр^ления процессами

Function/use
The foltawng elements ш'е displayed:
•  Device serial num be'
•  Operating hours
•  User W erface softwwe уиы оп

•  Process COTitrol software version

74

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



KARISTORZ-ENDOSN3PE

Meniibeschreibung Menu description Описание меню

yBtcm  Log

т Ш - . _ 3 i : r
1 2< . « (4 1  вза<

i Ш  Ms 17 r s c h  е м *  ■
9 И » И » 17 0* »«ei «
4 j o i 3 - e e - e e « • ' от MOO o e e o
s ' a e n j^ s -e * M iS O iM ia«s «os*
б l a a 's o te s OL a o o e  « в г е
т гмзн1«-«» M 67 MSB
1 04 l a w  oftot
t ' 33 61 »»«« «A3*

IQ .за и -« « -*в *P еш ва

11 sS 01_ л а в а

и 0« $ в о 9  « а а а  ,
luuV Hu'jW  иГ7

11.10 Menu »Systemlogbuch«
Funktion /Zw eck
Dara^ lung der gespeictierten 1п<1итпа1юпет und 
AJarme.
Jeder Bntrag belegt eine Zete und beateht aus tau- 
fender Mummer, Datum. U hrzat und Alarm -/lnfo-D. 

Der alduellste Eintrag trSgt d ie Nummer 0.

11.10 'System Log' menu
Function /u se
P re^ ita tio n  of the saved r>fc>rmation and darm s. 

Each entry occupies one rcw and co n ^ ts of a 
sequentiaJ пигт̂ эег. date, ftne  and alarm/lnforma- 
tion ID.
The m ost recent entry is allocated the гнят̂ >ег 0.

11.10 Меню «Системный журнал»
Ф ункция/предназначение
Отображение сохраненной информа1^ и и сиг­
нале» тревоги.

Каждая затись занимает одну строку и состоит 
из поря/^ ою го номера, даты, времени и иден­
тификатора информационного сигнала/сигнала 
тревоги.

Самая последняя запись имеет номер 0.

L n tc i S e rv ice  Peeeword 21 12:28
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11.11 Menii »Serviceprogramme“

Funktion /Zw eck
ESe S«vice-Program m e sind ausschlidJIich den 
Service-M itarbetem  vorbehalten. Zugarrg nur iiber 
KervTwort.

11.11 'Service Programs' menu

Functio rr/use
The service program s are or^  available to  service 
ретзопгте!. /\ccess is passwrord-fxotected.

11.11 Меню «Сервисные 
программы»

Ф ункция/предназначение
С^жисные программы пpe^y^aзвaчe^fsl только 
для (жрвисного п^жонала. Доступ защищен 
паролем.
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Sn^RZ
KAKL STORZ-B4DOSKDPE

Confum tnereaee of intrauterine presaurei

You are дЫпд to incfeasa intrau^ ne pfessure 
over 60 ггилНд.

Confnn to increase intrauterine pressure 
overeOmmt̂ .

Cfitir X to continue w9h Mrauterine pres»jre 
^max60mn»tg.

M e n iib e s c h r e ib u n g M e n u  d e s c r ip t io n О п и с а н и е  м е н ю

X  V
"0 ) ®

11.12 Menu «Abfrage von erhdhtem 
Druck«

• W ird (ter Druck im  akth/en Oder inatdtven 
Pum penstatus, also auch k i den •Drudc- und 
Russeinatellungerv'. erstmaSg auf 65 mrrrtHg 
erhoht, « te lg t der Sprung in dfeae Menuebene, 
in der auf den e rh ^ en  Druck hingewtesen wird.

• D ieser erhbhte Druck wird dartn fCir die jeweilige 
R-ozedur mit dw  Bestati^n-Taate ®  einmai 
bestSligt urxJ es der Rik:k3prur>g n  die 
sufruferKte Menuebene.

• M it de" Verwerfen-Taste ©  verbleflat der Druck 
b e  60 mmHg und es e rfc^  der Rucks^xung 
in die aufrufende Menuebene. W ird d e r Druck 
emeut auf Ober 60 mmHg erfroht, dann erfoigt 
d ie Abfrage erneut.

11.12 'Confirm increase of pressure’ 
menu

• If the pressure tfte activated or deacti­
vated pump status, i.e., also ю the 'Pressure/ 
Flow Settings' is increased for the first tkne to 
65 mmHg, tWs results in a  jump to th is menu 
level, where a  reference to the increase in 
pressure a(^>ears.

• This BTCirased pressure is then conftm ed once 
for the reievfflit procedure using foe confirm 
button ©  before the screen jum ps back to the 
previous menu tevel.

• W ith foe cBscard button © . the pressure remains 
at 60 mmHg and the screen jum ps back to the 
previous menu level. If foe pressure is fooeased 
again in excess of Ю  mmHg, the confirmatiOTi 
process is repeated.

11.12 Меню «Запрос при
повышенном давлении»

• Е с т  давление в акп4»юм или неактивном 
состояеми помпы, то есть также в меню 
■ Настройки давлвгмя и гютока», впервые 
повьшаегтся до 65 мм рт.ст. то осуществляется 
п^эеход на этог уровень меню, на ксжзром 
сообщаЕггся о  повыиенном давлент.

• Затем это повьхиенное давление один раз 
подтверждается кногжой «Подтвердить» ©  
для соотаетствующей процедуры, и осущ ест­
вляется возврат на запрашивающий ^ротень 
меню.

• ГЦ>и нажатии кногтки «Отклонить» ©  даал№ ие 
остается на зна»«нии 60 мм рт.ст., и осущ ест­
вляется возвргат на заграил^вающий уров^ ь 
меню. Г^и повторном повыш ^ии давления 
до значеимя выше 60 мм рт.ст. запрос грс>из- 
водится снова.

FF: Internal eysiem етог №

Safe state

restart device

11.13 Menu »Sicherer 
Systemzustand«

• F ix ’ bestknm te Gefalvdungsursach«t steilt 
a ch  der a<foere System atatand e k i. In diesem 
Zustand 1st der normale Betrieb rtes Gerats rticht 
mehr m ogich.

• S ie  konnen a b e r in der Berekfo »Einste8ungen« 
zu r w^teren Untersuchtxig verzweigen.

• D iese Menuebene steilt einwt Sorxterf^l dar.
On /^schalten dw  Netzspannurp beendet den 
acheren Syst^nzustarxi.

11.13 'Safe State' menu

• The Safe State is set for certain c r is e s  of гЫ о. 
In this state, the device can rx> longer be oper­
ated rxxmaHy.

• Ftowever, in the 'Settings’ а гм  y<xj can access 
arrather exm iinafion.

• This m№u level is a  ̂ >ecial case. Swfltcfofog off 
the line voltage erxte the Safe State.

11.13 Меню «Безопасное состояние 
системы»

• Для огределенных при^ н опасности настра­
ивается безопасное состояние (зиствмы. В  
этом cocTcwawH нсрмальный реж^м работы 
прибора невозможен.

• Но можно п^50иещатъс»1 в р>азделе 
«Настройю!» для дополнительного исследо­
вания.

• Этот уровень м&ню представляет собой осо­
бый случай. Безопасное состояьме сисггемы 
гр»(ращ ается при слключении сетевого 
ншряжения.
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KARL STOftZ—Е№>«МЭК

Instandhaltung Maintenance Технический уход

12  I n s ta n d h a l tu n g

12.1 Sicherungswechsel
Qerat au33ch^en und Netzverbindung trennen.

W A R N U N G : D a s  G & &  is t  n u r voestSncSg 
von  d e r N e tzsp a n n u n g  g e tren n t, w enn  d e r 
N e tz s te ck e r a b g e zo g e n  is t

Netzsicherungsheiter mit einem Schrauberxirebef 
Oder anderem geeigneten W erkzeug »^en. 
Netzsicherurtg^Tafte" entnehmen.

W A R N U N G : N u r 51сЬ епю деп  m it d en  
angegebenen S ic h e n ffig sw & ie n  verw en- 
cJen. D e fe k ie  S ichen^ }gen  e rse tzen  und 
N e tz s tch e ru n g sh a it&  w ie d e r & r^ ctvau ben .

N etzsiche ix ig ; 2 x  T1,6 A H  250 V

12  S e r v ic e  a n d  r e p a i r
12.1 Fuse replacement
Turn йте device off and remove the power ccxrl 
from the electrical outlet.

W A R N IN G : The /trre vortage to th e  d e v ic e  
is  o n fy  deH nitivety dtscom ecfed o n c e  th e  
p o w e r p lu g  h a s  b ee n  u rip lu gged .

1 2  Т е х н и ч е с к и й  у х о д

12.1 Замена предохранителей
Выключите прибор и oтcoe^¥<нитe его от сети.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Г^ зибор псиио- 
стъ ю  откл ю чается  о т  се т е в о го  н аг^ яж е- 
ния только т е л е  и звл ече ни я  ш те п сел я  
и з  р о з е т т .

Loosen the line fuse holder with a sc rew tiive ’ or 
other suitable toc4. Rerrrove №e Ine fuse holder.

Отсоедините держатель сетевых предохраните­
лей с  гхлющью OTBepTwi или другого подходя­
щего инструмента. Снимите д^ ж атель сетевых 
пррдохраг«гтелей.

W A R N IN G : O n ly  u se  h is e s  o f  th e  correct 
ra ta ig . R e p la c e  defective fu se s  a n d  s c re w  
th e  fine fu se  h o ld e r b a c k  on.

Une fuse; 2 x T I .6 AH  250 V

A П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П римензяйте толь- 
газ npef^oxpc^urreiw  с  у ка зан н ь^ м  п ара - 
м етрам и . З э м е ш т е  н еи сп р авн ы е  г^ хдо - 
х р а ш т е /w  и  сн о в а  у ста н о в и те  держ ател »  
с е т е & м  п редохранителей .

Сетевой предохранитель: 2  х Т1,6 /VI 250 В

Netzverbirxiung wied»" herstellen.

Prufen, ob sich das Gerat ^ schatten  lasst, urxl rX) 
der K/\RL STORZ Begruf5ung3b8dschirm erschetnt.

Recormect the power cord.

Check that the device can be sw itched on arrd that 
the K/MRL STORZ start screen is displayed.

Восстановите соединение с  сетью.

Проверьте, чтобы прибор включался, и чтобы 
появлялся экран приветствия KAR L STORZ.
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12.2 Aufbereitung
W A R N U N C : In fe k tio n sg e fa h r D u rch  n ic h i 
sx^ h g e re ch t a u fb e re ite te  M e d iz in p ro d u k te  
b e s te h t In f^ d io n sg e ^ v  fu r P a tien ten , 
A n w e n d e r u n d  D ritte , s o w ie  rfe  G e fa h r von  
Fu n kU on 3stdn jn g& ) d e s  M e d izh p w d u k te s . 
B e a ch te n  S ie  d ie  A n te itu n g  ‘ R e in ^ jn g , 
D e sh fe id io n , P fle g e  u n d  S te r^ sa tion  von  
K A fB - S T O H Z  Inetn jm enten^  u n d  d ie  
p ro d u k tb e g l& te n d e n  l/nfertagen. 
W A R N U N G : B e i a lie n  A rb e ite n  a n  kon - 
U im irve ften  М в< £гю (У о дШ еп  s h d  d ie  
№ chtiin i& ) d e r  B e n /fsg e n o sa e n sch a fi und 
^ ek^ tran g ige f O rg a n isa tio n e n  zum P e ra o - 
n ^ sch u tz  z u  b ea ch ten .

W A R N U N G : B &  d &  H e rs te iiff^  u n d  A n - 
w endu^  von  L o su n g e n  s in d  d ie  A n g a b e n  
d e s  C h e rr^ o S en h e rs ie S e rs йЬ&- K o n ze n tra - 
tion , E h w H c z^  u n d  S ta n d ze ite n  g en a u e s- 
te n s  z u  b e fo ^ e n . fafec/ie K o n zen tra tio n  
k a m  zu  В езсЬ ёи1дипдеп  ffitfjren. BeeK^hten 
S ie  d a s  ггШ <ю Ыок>^зс^ W kku n g ssp d d - 
rum  d e r v & w e n d e te n  Chem doH en. 

W A R N U N G : D ie  I§n d e rsp ezifi3 chen  
G e se tze  u n d  V o rsch rifte n  s in d  z u  b e fo lg en .

A

A

A
Ф

A
A

H IN W E IS : D ^ A n ie itu n g  • R ^ ig i^ g . D e sh fe k - 
ffon, P fie g e  t^ d  S terW sabon von  K A R L  S T O R Z  
Instn^ nen ten*  kan n  u n te r vinvw .kaf1stoTz.com  
h e a in te rg e ia d e n  Oder a n g e fo rd & i w erd en . 

W A R N U N G : VO r sam tS chen  R e riig u n g s - 
^ b e ite n  is t  das Оегй1 vom  N e tz  zu  trennen !

W A R N U N G : U n b e d in g t v & w e id e n , d a s s  
F h js s ig k e it in  d a s  G e h S u se  e h d rin g t.

12.2 Reprocessing

A  W A R N IN G : R is k  o f  t ite c tio n : h c o r -
re c tfy  re p ro c e sse d  m e d ic a l d^rtces e x p o se  
p a tie n ts , u se rs  a n d  th ird  p a rtie s  to  a  г Ы  
o f  in fe c tio n  a s  w e S a s  th e  ris k  th a t th e  
m e d ica l d e v ice  m ay  та1 кю с1ю п . O b se rv e  
th e  ‘C le an in g , D is in ^ d io n , C a re , a n d  
S terH ization  o f  K A R L  S T O R Z  In stru m en ts ’ 
in s tru c tio n s  a n d  the a cc o m p a n y in g  d o c u ­
m en ta tion .

W A R N IN G : W hen  сагтую д  o u t a n y  w o rk  
o n  c o n ta m h a te d  rr}ed toa l d e v ice s , th e  
g u k M n e s  o f  th e  E m p lo y e rs ' Liabfffy' h su r- 
ance A s so c ia tio n  a n d  e q u iv ^ & it o^ganfea- 
tio n s  s t iiv h g  to  e n su re  p e rs o n a l safety 
m u st b e  observed.
W A R N IN G : W hen fx e p a rin g  a n d  u s k ig  the 
so lu tio n s, fo/tow th e  ch e rrv ca l m an u fa c- 
t is e r 's  sp e c ific a tio n s , p a y in g  d o s e  a tten tio n  
to  p ro p e r ccxTC & itra tion , e x p o su re  tim e  a n d  
se rv ic e  life , fecorrecf co ric e n tra tK x i m ay  
re s u lt h  d am age . B e a r in  mend th e  rrfic ro - 
b id o g ic a l ra n g e  o f a c tio n  o f  th e  c h e m ica ls  
u sed .

W A R N IN G : N a tio n a l la w s  a n d  re g u la tio n s  
m u st b e  o b se rved .A

®

Die AuBenflachen des Medizinproduktes m iissen 
mit ею ет mit D^W ektionsm ittel befeuchteten 
EinmaJtuch Oder einem gebrauchsfertigen getrank- 
ten Desinfddionstuch w ischerxl gerw iigt w eden. 
A lkohob^ ierte M ittel durfen artgrund protein- 
fixie-endef V№kung urxJ MateriaKjnvertrag*chteiten 
racht verwendet w/erden.

V O R S IC H T : B e i d e r Banjpung d e r 
G e ra te o b e tiia ch e  s o ite  d e r B e re ich  um  den  
D ru ck se n so r ф  w egen  d e sse n  em r^ ind lkti& - 
O b e rfia ch e  v cx d ch tig  d ig e w is c h t werden. 

W A R N U N G : E irv n a l-S ch la u ch se ts  n h h t 
w ie d & ve rw e rtd en . N a ch  Verw erK lu rjg  
en tso rg e n .

A
A

N O T E : The m am ja i "C lean ing , D is in fe c tio n , 
C a re , a r d  Ster№ zation o f  К А Ш . S T O R Z  
In stru m en ts ’ c a n  b e  d o w n lo a d e d  o r  re q u e ste d  
b y  v is its ig  w w w .ka rlsto rz.com .

W A R N IN G : A lw a y s  p u li < xit p o w e r p lu g  
b e fo re  d e a rm g !

W A R N IN G : A v o id  aU o w n g  liq u id s  to  e n te r 
th e  h o u s in g  a t a ll c o s ts .

The design ^ ow s oNy for m aiua l vv^e-down 
cSsinfection. The extericx surfaces o f the m edical 
device must be w iped clean with a  disposable 
cloth moistened with diskifectant o r a  ready to use 
soaked dianfectant dofo. Due to t lw  protein- 
fixating effect and material ^com patibility, alcohd- 
ba^ d  agents must rrat be used.

Ш C A U T IO N : W hen  c le a n in g  th e  d e v ice
SLXface, th e  a re a  a m u n d  th e  p re s su re  se n ­
s o r О  s h o u ld  b e  w ip e d  carehM ty d u e  to  its  
se n s itiv e  surfece.
W A R N IN G : D o  n o t reuse d is p o s a d e  
tubm g se ts. D is c a rd  a fte r u se .

12.2 Обработка
П Р Е Д У П Р Е Ж ^ Н И Е :  О пасность 
i4 ip oea r* v i: гтри исп(хъэсваг**1 н ею дА & го - 
11̂  о б ра зо м  обрабспанны (К 1ер>1ги(1Гнсхнх 
и^^^1̂ суш рствуегогосностьинф и141рсва- 
ният1ац^ента,гтопьэоватепя и  третьего пиир, 
а  такж е опасность сб о я  в  работе  Mepta^*i- 
сногои э^ рпия С обпоррйтеруковорртво  
•Очистхп, деэ^**рек1^ ,  стерипгзация и  
ужэд за и н стр ум е н та м  K A R L  S7DRZ* и  со - 
гщх!вс^}^ггегьнуюАркументта4>юкиадапиям. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри  л ю б о м  ви д е  
о б р а б о тки  контсУм гнировам ны х м е д и ­
ц и н ски х  и зд е л и й  н е о б хо д и м о  со б /ю д а т ь  
н о р м а ти в н ы е  а к ты  коьжтета гто охране 
тр уд а  и л и  о р га н и за ц ^ , вы п олн яю щ их 
р а & ю зн а ч н у ю  ф ункцию . 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и  приготовле­
нии и  пряУАенении р а ств о р о в  сл е д уе т  в  
точн ости  со б л ю д ать  указан и я  произво­
дителя хиглгт^ тов о тн оси тел ьно  и х  к о н ­
ц ентрации , в р е м е ш  во^ д& ^ твия и  ср о ка  
гсу^ ю сти . Н евер н ая  конц ен трац ия  может 
стать npи^w^нoй повреж дения . У ’̂ /ггъ^ой- 
те  сп е ктр  г^ кр о б и о л о ги ч е а ю го  B o s f^ -  
ств и я  и спальзу& ^ ы х хим икатов. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С л е д уе т  со б л ю ­
д а ть  д ей ств ую щ и е  в  стране п о /ь зо в а те л я  
Зсжоны и  прццписания.

©У К А З А Н И Е : В ы  мож ете заказать или  скачать 
руководство  «Очистка, дезинфекция, стврили- 
эа/дня и  у)«щ  за  № <пруиенл»1и  К А Ш -ST O R Z" 
н а  с г ш е  по адресу w w w .karistotzcom .

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ер ед  гроееде- 
н и е м  л ю б ы х  р а б о т  п о  о 'м с т к е  сл е д уе т  
отк/ючить п р и б о р  о т  се ти !

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н и  в  ко е м  сл учае  
н е  д о п у ска й те  гю падония ж ид кости  в  кс^ - 
п у с  п ри бора .

hf̂ )y>to«)ie поверхности медацинского издешя 
до/идаы гфотираться одноразовой сагтфеткой, 
смоче»«<^ в дезинфицирующем растворе, или 
уже готовой к применению влажной дезинфициру- 
ющ^ салфеткой. Нельзя применять средства на 
основе сшфта вследствие связывающего белки 
воэдалствия и несовместимости с материалом. 

О С Т О Р О Ж Н О : П р и  о ч и стке  п о в ^ х - 
н о сте й  г^ ягбора следует собллздать 
осторожность, п ро ти рая  участок во кр у г 
д атчи ка  д а вл ен и я  ф . так  как э т о т  д а тч и к  
и м е е т  чувстви тельную  гтоеерхностъ.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : О д но разовы е
н а б о р ы  тр уб о к  н е  п од леж ат гю втор ном у 
прим енению . П о сл е  и сп ользо ван и я  и х 
сл е д уе т  утип тзи роватъ .

I
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12.3 Wartung und
Sicherheitsuberprufung

12.3.1 Wartung
Brre vorbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erforderttch. RegetmaBige Wartungen konnen aber 
dazu bdtragen, eventuelte Storungen fruhz^ ig zu  
erkennen und зо die S ich«heft und L^bensdauer 
des Gerates erbohen. Wartungsdtenste konnen 
bei Ihrer zustandigen G^aietsvertretung Oder beim 
H ersteier « fragt werden.

12.3.2 SicherheitsCiberpriifung/ 
Wiederhoiungspriifung 
nach lEC 62353

A W A R N U N G : U nat3hang ig  von  d e n  in  d en  
ve rB ch ied en en  Lan dem  v o rg e sch rM je n e n  
LM T^ vertv jti^ Tgsvorschn fien  O der fW - 
fungsin ten/aSen  f(k  M e cS zin g e r& e  якЗззел 
ал d e s e m  Gerat & ^ > erhe& s(A> erjxufungen/ 
W ie d e rh o k fiig a p n jfi^ g & t im  S in n e  d e r 
lE C  6235.? e h m a f jahrO ch von  e in e r efeW- 
ro te c f^ is ch e n  F a cN v a ft d u rc h g e fijh rt u n d  
p ro to k o iS & t w erden.

S ich tp ru fu n g

1. Gerat Z ikjehor auf funktionsbe^ trach- 
tigende m echanische Schaden kontroHieren.

2 . Sicherbeitsrefevfflite iAufschriften auf Lesbark^  
kontroSeren.

E le k tris ch e  M essungen

• GeratescbutzsichCTungen kontrollieren

• 5сНсЛг1ейегулЬег5Лш1Р gema6 16C 62353 
m essw : Grenzwerte entnehmen S ie  bitte der 
aktuefl^  Norm.

• Erdableitstrwn детШ ) lEC  62353 messen: 
Gr«^zwerte entnehm ^ S «  bitte der ̂ <tueiten 
Norm.

• Beruhrur^sstrom  gemaB lEC  62353 rrtessen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte dw  aktueilen 
Norm.

• PatientenaWeitstnom gema(3 E C  62353 тезэеп: 
Grenzwerte enbiehmen S e  bitte der aktuelen 
Norm.

12.3 Maintenance and safety check 12.3 Техобслуживание и испыта­
ния для оценки безопасности

12.3.1 Техобслуживание
Г^офилактическое техобслуж 1® ^ ие необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживггние 
может способствовать своеврем етом у выяв­
лению возможных неисправностай и, следова­
тельно. повы 1ген«о безопасности и гродлению 
срока службы прибора. Адреса технических 
служб можно узнать в представительстве 
Ваш его регмона или у прсжзводителя.

12.3.1 Maintenance
Preventive m aintenan^  is not essential. Regular 
maintenance can, however, contribute to identifying 
potential pM-ctotems before they Ьесотте serkxjs. 
thus enhancing the device 's reliability and extend­
ing its u se fii service life. Information regarding 
maifTtenarxie services can be obtained from your 
local representative or from the manufacturer.

12- 3.2 Safety checks/
repeat inspections as 
per lEC 62353

A  W A R N IN G : R egarrM ess o f  th e  a c c id e n t 
p re v e n tio n  re g u la tio n s  o r  te s tin g  h t& 'v a ls  
fo r m e d ic a l d e v ice s  /irescrfoed in  d iffe ren t 
countries, w ith  th is  d e v ic e  sa fe ty  c h e c k s /  
re p e a t in sp e c tio n s  as defined b y  IB Z  6 2 3 5 3  
m u s t b e  p e rfo rm e d  a n d  re c o rd e d  b y  a  
q u a lifie d  efecfrtoan a t tea st o n ce  a  year.

Visual inspection

1. Check the device and accessories frx any 
mechetfiica! d^ iage  which may impiair functkxr- 
aKty.

2. Check that inscrfotions r^evant to  safety are 
legible.

Electric measurements

• In^ject the device safety fuses

• Measure protective ground resistence in accor­
dance vwth lEC  62363: The lim it values can be 
fcxjnd HI the current зtшxfш■ d.

• Measure ^ rth  tentage current in accordance 
with lEC  62353: The Нпй values can be found r i 
the current starKlard.

• Touch current m eastred accorcferg to
lEC  62353: The Smtt values can be fourxi in the 
current standard.

• Patient le^ oge current measured according to 
lEC  62353; The im it values can be found in tfre 
current standard.

12.3.2 Испытания для оценки
безопасности/периодические 
проверки согласно МЭК 62353

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н & з ^ к и м о  о т  
д е й с т в у ю а ^  в  различных стр а н а х  м е р  
п о  предулрез1иению  несчгю тны х сл учаев  
и  п р е д т к а н н ы х  и нтщ звапов п р о в е р ку  
м ^ ^ тц ун скуо  об о р уд о ван и я  эл ектр о - 
те хш ч е а е Ф ! п е р со н а л  д о л ж е н  о д и н  раз 
в  го д  п ро во д и ть  и  п ро то ко л и р о ва ть  
и сп ы тани я  д л я  оц енки  безопасности/пе- 
р и сд и ч ески е  п р о в е р ку  д а н н о го  г^ зибора 

со гл а сн о  М Ж  62353.

Визуальная проверка 

1. Проверка прибора и гх»»<адлвжностей на 
предкют механических по^>еждений. наруша- 
юи^1х  функфюнирование.

2. Провержа читаемости важных для безопасно­
сти надписей.

Э лектрические измерения

• Прх)вержа згхцитных n|эeдcoфa^мтвлeй пр>и6ор>а 

• Изм^>ение сопротивления зшцигного прюво- 
да согласно М Ж  62353; предельные значе­
ния можно найти в действующих нс^змах.

• Измерение тока утечки на землю соглазно 
М Э К  62353: предегъные значения можно 
н ай ти  в действующих нс^змах.

• Измерение тока прикос»ювения согласно 
М ЭК  62353; предельные значения можно 
найти в действую и^  нормах.

• Измерение тока утечки на пациента согласно 
М ЭК  62353: Предельные значения можно 
найти в действующих нормах.
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Funktionspriifung
Funktion^«»itrolie nach Gebrauchsanwesung 
ckjrchfuhren (aehe Abachnitt 8.4 »inbetrtel̂ e^BTie«).

Dokumentation
D «  Sichert>eitsubeфrйfungЛVieclerho^ung^CIfung 
und die Erg^snisse aind zu dokumenlieren.

A W A R N U N G : W e rd & i be t d e r SScfterheSs-
u b e rp n jfu n g /W ie d e rh o k jn g sp n ih jn g  M ange/ 
fe stg e ste^ , d u rch  olte P a iie n te n , Регэопа ! 
O der D ritte  g e fa h rd e t w e rd en  кбгю еп, d a rf 
d a s  G e ra f s o  la n g e  rv ch t be theben  w erden, 
b is  d ie s e  М ё п д е ! d u rch  fa chg e rech ten  
te ch rm ch e n  S e rv ic e  b e h o b e n  sk id .

H IN W E IS : D e ta iffi& te  A ngab^  zu  U m ^ ng  
und A u sK ih ru r ig  d e r & ch e rh & ts ik 3 e rp n ifi^ g / 
W ie d e rtK ^ u r^ p ru A tn g  en tn eh m en  S ie  b itte  
d e r aktueH en A u sg a b e  d e s  en tsp re ch en den  
S e n a ce  М агю а].

Test for proper functioning
A  functional check muat be carried out in accor- 
dafK:e w ith the instruction manual {see Section 8.4 
■ Operating the unit’).
Documentation
The safety check/repeat in^aectiOTi and results 
must be docum wited.

A  W A R N IN G : If a n y  d e fe c ts  o r  s h o rtc o m h g s  
w h ich  c o u ld  e n d a n g e r p a re n ts , ретзотю е! 
o r  o tte rs  a re  a s c e rta in e d  durw ig  th e se  s a fe ­
ty  ch e c k s /re p e a t in sp e c tio n s , th e  d e v ice  
m u s t n o t b e  o p e ra te d  untH su ch  tk n e  as 
these d ^ c t s  o r  sh o rto o m in g s  h a v e  b ee n  
e lim in a te d  b y  q u a k e d  te c h n ic a l s e rv ic in g .

©N O T E : For d e n te d  in fo rm a ik sn  o n  th e  ra n g e  
a n d  im p l& n e n ta iio n  o f  th e  safety сЬеск/гщ зеа1 
in sp e c tio n , p h a s e  re fe r to  th e  la te s t is s u e  o f  
th e  r^ evan t Servfee M an u a l.

Проверка функционирования
Пров^зьте фуь«ционироваг«1е в соответствии 
с  шсгтрукциа!^ по аадплуатш ^  (см. раздел 8.4 
« ^ од  в эксплуатадию»).
Документирование
Испытания для о ц » « и  беэопгюности/периодцл- 
ческие проверки и их результаты должны быть 
задокументированы.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Е с т  в о  в р ем я  
прсюдденкя и сп ы тани й  д п я  оценки б ез- 
оп а сн о сти /п е ри р ц и ч ески х  п р о вер о к  об - 
н аруж т^ аю тся  н еполадки , ко торы е  м о гу т  
н а н е сти  в р е д  пациенту, п е р со н а л у  или  
тр е тье м ул и ц у , то  д о  м о м & тта  устр ан ен и я  
э т и х  н е п о л а д о к  квалиф *яр1р о в а н гы м  
техническуви п е р со н а л о м  д а /ъ н е й и а я  
эю хи туагаци я  гр и б о р а  запрегдена.

^  У К А З А Н И Е : П о д р о б н е е  с е л е н и я  о тн о - 
сигельно о б ъ е м а  и  проведения и спы таний  
д л я  о ц & гки  б еэопасно сти /п ер тку^ гче ских 
п ро вер сж  содержатся в  р уко в о д ств е  п о  
те хн и ч е ско м у  обслуж иванию .

12.4

А
tnstandsetzung 
W A R N U N G : D ie  In s ta n d ^ tzu n g  von  d e - 
fekfen Gerafen d a r f n u r d u c h  von ш з  au- 
to fis ie rte  P e rs o n & i u n d  u n te r V erw endurrg  
von  K A R L  STO RZ O rig irta lte ie n  erfo igen .

12.5 Entsorgung
Dieses Gerat ist ^taprecher>d der eunc^aisch^T 
Richtlinte Liber Beid ro- und Elektror^-AItgerate 
(waste etectricai a rx l electronic ec^pment -  W K E ) 
g^erwTzechrret.

A W A R N U N G : A b ia u f d e r L ^ re n sd a u e r
is t d a s  G e ra t ate E l^ d ro n A sch ro tt zu  
en tso rg e n .

Hiefzu erfragen S ie  ЫНе die fCk S ie  zust& idige 
SammelsteBe bei KFJ^L STO RZ ^  & Co. KG. 
einer KARL STORZ N iederlassung Oder Ihrem 
FachharxJler.

Im Gettungsbereich der Richtfinie ist KARL STORZ 
S E  & Co. KG  fii-  die ordnungsgemal3e Entsorgung 
des Gerates verantwortBch.

12.4 Service and repair

A  W A R N IN G : D e fe ctiv e  item s o f eq u ip m en t 
m u s t b e  s e rv ic e d  a n d  re p a ire d  exofesAflafy 
b y  p e rso n s  a u th cx ize d  b y  u s; ak гщ зак w o rk  
m u s t empfoy д^ндте KARL S T C X ^  p a rts  
only.

12.5 Disposal
This device has been m arted kr accordance with 
tire European Infective on waste electrical and 
electronic eqLHfxnent (W EE).

A W A R N IN G : A t  th e  e n d  o f its  s e rv ic e  Sfe, 
d is p o se  o f th e  d e v ic e  a s  e h c tro n ic  w aste .

Please аЫ< either KARL S T O fS  SE  & Co. KG , a 
KAR L STORZ subsidiary or you ’ specialist dealer 
for infum ation on y o u  local co lle c tiu i point. 

W ithin the scope of аррУсаВоп of this Directive. 
KARL STORZ S E  & Co. KG is responsible f u  the 
proper disposal of th is dewce.

12.4 Ремонт

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Р е м о н т  н еи сп р ав ­
н ы х  п р и б о р о в  долж & ч п р о во д и ться  тол ь­
к о  у п о т о м о ч е н ^ ы и и  специа/мстами и с 
использованием о р к ги н а /ь т я х  д е тал ей  
т р о и зв о д ств а  КАРУ- S T O R Z .

12.5 Утилизация
Даннь^ грибор маркирован а соответствии с 
Европейской Директивой об отходах элвпри- 
ческого и элвсгроию го оборудсвания (wa^e 
electrical a rd  electronic equipm «it -  W EE^.

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П о  и стечении  
ср о к а  сл уж б ы  утил и зируй те  п р и б ср  как  
эл ектро н н ы й  лом .

Для получения информа 1̂ и  о  соответствующем 
приемном пункте обращ ш твсь, пожал^юта, 
в компанию KAR L STO RZ S E  & Со. KG . пред- 
стаатгельство компании K/V4. STORZ или к 
Вашему уткутномоченному дилеру.

В  эсже дейстталя указ^й»юй директивы компания 
KARL STORZ ^  & С о . KG  отвечает за yrwatsa- 
цию прибора в соответствии с  предписаниями.
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12.6 Reparaturprogramm
Z u r СНэегЬгОскипд der Reparaturzeit erhaftei 
Sie in der Ftegel ein Leihgerat, das unmittetoar 
nacti BtTsilt des reparieten Gerates w ieder an 
KARL STO RZ zuruckzugeben ist.

In DeutschlarxJ wenden Ste skdi m  Faite einer 
Reparabir direkt an:

KARL STORZ SE  & Co. KG 
Abt. R^ jaraturservice 
T^<e-of{ Gewerbepark 83 
78579 N e t^ usen

in anderen L&Tdem wenden Ste sich bitte an die 
zustandige KAR L STORZ Niedertassiff^  Oder an 
den zustandigen FacJ^arKlier.

12.6 Repair program
During repair p^ od , you generally be 
lo e r^  a unit, which must then be returned to 
KARL STORZ as soon as the repaired unit is 
returned to you.

In Germany you can refer repare cfirect to:

KARL STORZ S E  & Co. KG 
Abt. Reparatursevice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen

Й1  <rfher countries pleese contact your local 
KARL STC^^ brarx:h o r auttx»1zed dealer.

12.6 Ремонтная программа
Как правило, на время ремонта Вам гредостав- 
ляется другой прибор. кото|%м след>«т вернуть 
компаг*1и KAR L STORZ сразу же по получении 
отремонтированного прибора.

На территории Гер м ати  гю всхросгкм ремонта 
обращ айтесь пряно по адресу;

KARL STO RZ S E  & Со. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen

В  других странах о^заи^айтесь в представи­
те л ь ств  компании KAFtt- STORZ или к  уполно- 
моч&гному дилеру.

It

12.7 Wichtige Hinweise
Aus infektkxrspravwrttven Grunden iat ein Va"s^Kl 
von kontam inierten Medizinprodukten strikt 
abzuiehnen. MecHzin^ocWcte sind <^ekt vor 
Ort zu dekontam inia"^ , um Kontakt- m d aao - 
gene lnf^<tionen (beim F'ersofMl) zu vermeiden.
W ir b^ ialten uns das Recht v c f, kontaminierte 
Instrumente/Gerate an den A b sa id e r zuruck- 
zuschicken.

Reparaturen, «^xlerungen Oder Erweterungen, 
cfie n ich l von KAR L STOFIZ Oder ckirch von 
KARL STO RZ autofisierte Fachleute durchge- 
fiihrt werden, 1Сйтгеп zum  Verkist alter G ara itie- 
ansprCiche.

KARL STCff^Z ubemimmt keine Garantie fiir die 
Furrkfionsfahigkeit von Geraten Oder 1пЫпяпеп1еп, 
deren R eparatir ckirch ur^autorisierte W tte  durch- 
gefiitvt wurde.

Zum Versand des GerStes vavrenden Sie ent- 
weder d ie O rigin^vapackung Oder еюе gletch- 
wertige Verpacfoirtg. wefche mit rteberrst^renden 
Symbolen versehen ist.

12.7 Important information
In order to  prevent infection, it is strictly forbidden 
to contam inated m edical devices. Afi m edical 
devices must be decontam inated on site, to avt^  
contact and aerogerrous infections (among staff). 
W e reserve the r^ t  to  return contam inated irratru- 
rr>ents/equk>ment to the ser>der.

Repairs, m odifications, or expansions which » e  rx>t 
canied out by KARL STO RZ o r by experts autho­
rized by KARL STORZ vftrill invaPidate aS warr^ity 
tights.

KARL STORZ gives no guoar^tee of the correct 
furxiionteg of devices or instruments wNch have 
been repaired by unauthorized ttwd parties.

When shippir>g tf«  ctevice. use eith»^ the o rig ra l 
packaging o r equivalent packaging marked with 
the symbc^ illustrated here.

12.7 Важные сведения
в  целях npeflOTBpaiqeHvw распространения 
инфвкц^>1 отправка контгшиг^гровгинных меди­
цинских изделий кат^орически за^зещ^ча. 
Мед1щин<жие изделия необходимо обеззара­
живать прямо га  месте, чтобы избежать рас­
пространения (среди персонала) контактных и 
аэрогенных инфекцъ^. Мы остг^ляем за собой 
пргшо отсылать контаминировамные инструмен- 
ты/пу»1боры обратно отпра»ггвяо.

Ремогг, и^иенение или мо/^«1зикация. выпол­
ненные не компанией KAR_ STC^ Z или яйца­
ми, не уятолномоченныли на то  компаылей 
K ^ L  STORZ, в е /^  к потер» всех гчэав на 
rapoHTHAioe обслуживание.

KARL STCM4Z не гарант>фует работосхюсоб- 
ность прг^с^зов или инструментов, ремонт 
которых выполнен не уполномоченными на то 
третьими лицами.

Р /)я  отправки прибс^)а используйте 
оригинальную упаковку или ра»юцемную 
упакоа<у, на которой имеются ида6 раж » 1ные 
рядом символы.
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12.8 Verantwortlichkeit
/Уз Heratdier d ieses Gerates betracht^  wir uns
f£j die Stcherheil, Zuverias^ keit und Lei^ung des
Gerates m r dann a ls verantwortlich. wenn;

• Montage, Епл/еЛегшд. Neue^teilungen. 
And^ jngen Oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durct^efutvt 
werden,

• die elektrische InstaBation des RaiFnes, in dem 
das Gerat angesctilossen utkI tjetrieben wird, 
den gOftigen Geselzen m d Normen entspricht 
und

• das Gerat in ObereinstimmLtf>g m it der 
Gebrauchsanw ^ ung v» w » id e t w id .

12.8 Limitation of liability
KARL STCff^  shaH be liable for the safe opera­
tion, operational rellabBity. arwl performance of this 
equipment only subject to ttie fc^osvfog ccxfottions:

• all аззетЫ у operations. syst»n exps^ ions, 
reaiflustments, m odifications or repairs have 
been performed by a person or ретэопз duly 
authorized by KARL STORZ;

• all electrical insteillations at the location of use 
meet the ^>piicat:te laws and ^andards, ar>d

• the device has been used ю ассогЬагке w ith its 
operating instructiorra at a l tin ^ .

12.8 Ответственность
Как произ8 0 д 1тгвль де»»юго грибора, мы счи- 
т е м  себя ответственными за безопасность, 
надежность и эфф^стивтюстъ работы прибора 
только в том сяу‘« е , есш :

• монтаж, расширение, настройку, модифи­
кацию или ремонт выполняют специалисты, 
уполномоченные компанией KARL STORZ,

• электрическое оборудсяание помещения, в 
котором подсоед№т& 1  и ««ятлуатируется при­
бор, соответствует даютвугощим законам и 
нормам, и

• прибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.

12.9 Garantie
Die GarantiegewSnIeistungen кбппел Sie 
den /Mlgemeinen Geschaft^aedifTgung^ von 
KARL S7D RZ entnehmen.

Das Medizir>produkt ist immer an die fiir 
S ie zust^xfige Niederiass^rg (siehe Kafritel 
•Niederlassungen»} auch wahrend der Garantiez^  
eirm isend«T.

12.9 Warranty
The guarantees provided can be found in Фе 
Standard Corrditions of Busfoess of KARL STCMRZ

The m edical device must always be sent to your 
1осй sifo^diary (see “Subside jies’  section), even 
during the warranty period.

12.9 Гарантия
гарантийные обязательства приведены в 
Общих условиях коммерческой деяте/ъности 
компании KARL STORZ.

Отправляйте меда1Ц№юкое изделие всетда в 
угюлномочеьйюе предстаагтельство (см. гтшву 
'Филиалы»), в  том ^мсле на протяжении г^эан- 
тийнст’о  срока.

Bgenm achtiges &ffnen, Rep>aratLren und 
Anderungen am Gerat durch nicht autoriaerle 
Personen entbinden urrs von jeglicher Haflung 
fik  die Betriebssicherheit des Gerates. warrerxJ 
der Garantiezeit erttscht dadurch jegfiche 
GewahridsturTg.

Openifrg the equipment or perforrTrance of any 
repfflfs or modifications to the equ^merrt by unau­
thorized persons shall relieve us of any liability for 
its performance. Any a jch  орепюд, repair, or modi- 
fica lion perfomred durfog the warranty period shaH 
v«d  all warranty.

Сапю во/ьное вскрытие, ремонт и изменение 
пркФора не утюлномоченным на то п^хюналом 
освобождает нас от ответств»#юсти за эксплу- 
атафтонтую безопасность прибора. Во время 
гарантийного срока подобные д&ютвия вл»<ут 
за собой полную потерю г^тантии.
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13  T e c h n i s c h e  B e s c h r e ib u n g  1 3  T e c h n ic a l  d e s c r ip t io n

13.1 Informationssignale
13.1.1 Konfiguration
A lle erzeugten Informationssignele. mit Aijsnahm e 
derjenig«i, d ie d ie Ufsache fur ein inoper^Ies 
Gerat anzeigen (Bntrag «Safe State« ^ Spalte 
«Reaktion* der T a b ^  ab Seite 87), a ix i nicht 
sdbsthdtend. t>es bedeutet, das Signal w ird гнх 
soiange wzeugt. w ie dte Signaibedingung vo teg t 
(es sei denn, bei •Reaktion» ist etwas anderes 
definiwt).
Fur sehr kurz агШедегкЗе Signatt)e<*f>gungen gibt 
es Vorgaben bezugBch der minimalen optischen 
bzw. akustischen Signaldauer, an die sich  auch 
cSe beschriebenen inforrrafkxTs^nale halten. Dies 
w ird in cte i foigenden Kapitein naher erlautert.
D ie SignaBsatlon erfoigt geordnet nach Priorftaen.
B n  Signal hohera- Prioritat Q berschr^ t ein ggf. 
aniiegendes Signal niedtigefer Prioritat, bzw. ein 
Inforrnationssignal rriedriger Prioritat wird u iter- 
druckl, s o la r s  ein Sigr>^ hohaer Prioritat aniiegt.
Falls mehrere Signedbedingurigen mit der gleichen 
Prioritat aiHegen, w ild  rajr cfe zu a st erkain te 
Bedrigiff^g signalisiert. Falls Signale von d ie ^
Regd abweichen, ist dies beim entsprechervden 
Bntrag бЛ) Seite 87 vermerkt.

13.1 Information signals
13.1.1 Configuration
All the information ^ n a ls  created, with the ехсери 
tion of those which display the cause for an 1гк з̂ег- 
аЫе device, (entry 'Safe State' in the 'Fteactkxi* 
column o f the table from page 91) are rw t sett- 
retaining. TWs mear» that the signal is only issued 
whilst tt>e a y ia l conditions are present (unless 
som ethhg different is defined under 'R u ction '), 
tf the signd corxfitions are only very brief, there 
are regulations as to the minimum visud/acoustic 
signal duration to wf»ch the described information 
signeds also have to comply. ТТет is explained 
mcHB detail ^ the follo'iWTg chapters.
S ig r^ s are issued depending on priority. /Уту low 
priority ^ n a l win be overwritten by an alarm sgna) 
w ith a higher prkxity or a  tow priority inft>rmation 
^ n d  is suppressed so long as there is a sig r^  
\лДЬ a Ngher priority, if there are several signal 
co rx ftkx«  of the sam e priority, only the condi­
tion which w as recognized first w ill be sigr« lized. 
^ o u id  signals deviate from rule, th is is rroted 
in the conespoTKiing entry from page 91.

13.1.2 Optische Signatisation
Die Ar^zeige eines trrfoim atkyesqnals erfoigt invers 
Jjim je Schrifl auf wei8em Grund) zur rrarmalen 
Anzeige. ofw>e BBr^en.
Das optische Hegt soiange an. wie die 
Sgnalbedingung erfijttt ist. B a  Sigr^bedingungen 
von sehr ku rz»  Dauer кагш es unter Umstanden 
fur den Anwerxter schw ierig s ^ , zu erkennen. 
welche Bedingung das Signal ausgelost hat. Es 
wird deshalb eine ггш1та1е Aruagedauer von 5 s  
festgelegt.

13.1.2 Visual signals
Informatksn signals are displayed inversely (blue 
font СЮ a  vriiite background) ccxnpared to norma! 
disf^ays » id  do not flash.
The visual sigrta) is issued for as long as the sign^ 
concfitions аи>1у- In the case of sig r^  ccxxfilions of 
a very short duration, it may be cfifficult for the user 
to recognize which conditkxi triggered the signal. 
For th is f^ son , a mir*imum display duration of 5s 
is ^>ecified.

13  Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е

13.1 Информационные сигналы
13.1.1 Конфигурация
Все гюдаваемые инфс^мационные сигна­
лы, за исключением тех, которые сообщают 
причину неоперабельности прибора (запись 
«Безопасное состояние» в столбце «Реакция» 
таблицы, начиная со  страницы 95). не являют­
ся с»|Доудерживающиш1СЯ. Это означает, что 
сигнал подается только до тех пор. гхжа сущ е­
ствует причина срабатъвания сигнала (кроме 
случаев, когда в столб!^  «Реш<ция» определено 
что-то иное).
Для n;»i4bw срабатывания <31гнала, сущ еству­
ющих очень короткое время, имеется предпи­
сания относительно минимальной продолжи­
тельности оптического или звукового сигнала, 
которых прид^ живаю тся также описанные 
информационные сигналы. Это более гтодх>6но 
объясняется в следующих главах.
Сигнализадия осущ ествляется в соответствии с 
приоржпетами. Сигнал с  более вькхжим гриори- 
тетом подавляет существующий сигнал с  более 
низким гриоритетом; ин^хрмационный с№нал 
с  более низким приеритетом гюдавляется до 
тех гхр , пока суорствует скгнал с  более высо­
ким приоритетом. Если существует неегюлько 
причин срабатывания сигнала с  одинш<овьм 
приоритетом, педает») только сигнал о  п^звой 
обг«зруженной причине срабатъвания. Если 
сюъалы отклоняются от этого праы^ла, это 
гюмеч»ю  в соответствую щ е записи, начиная 
со  стра^»пд>1 95.

13.1.2 Оптическая сигнализация
Индикация информационного сигнала осущ ест­
вляется обратным обраэсж  (синий шрифт на 
белом фоне) для нормального отображения, 
без мигания.
Огттичесю1Й сигнал сохраняется, пока сущ е­
ствует причина <рабатъвания сигнала. При 
п|>1чинах срабатывания сигнала с  очень корот­
кой длигельностыо прхл определенных обсто­
ятельствах пользователю может быть сложно 
распознать, какая гричина привела к срабаты­
ванию сигнала. Поэтому задается минимал>ная 
длительность индикации 5 секунд.
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STCniZ
KARL STORZ— ENDOStOPE

S p e z if ik a t io n  a k u s t is c h e r  
In fo rm  a t io n s s ig n a le

Technische Beschreibung
S p e c i f ic a t io n  f o r  a c o u s t ic  in fo rm a t io n  
s ig n a ls

Technical description
Спецификация звуковых 
информационных сигналов

Техническое описание

13.1.3 Akustische Signalisation
Сйе nachfolgend beschriebenen akustischen 
Signate erfCiHen die bezuglich der
Unv«wechselbari<eit.

Das akudtidcf№ Signal liegt solange an, wie die 
Signalbedingung erfiiltt ist. Es vwd aber zum indest 
eine voSe Tonfolge abgespiett.

D ie akustische Sgnalisierung kann m il Wife einer 
Taste in da- РиВгейе des Geratedisplays ein- odw  
m isgesch^ et werden.
Die aJojstische Signaiisterung kann vom  Anwender 
aba" nur temporar ausgesch^ et w erdai. Mach 
dem Bnschalten der Netzspannung betragt die 
□nstd lu f^  immer -A iid io  Aiarm  Eb«.

13.1.3 Acoustic signals
The acoustic s^^als described below satisfy the 
requiremenls in term s of distinctiveness.

The acoustic signal fe issued for as long as the sig­
nal cofxJftions ^5piy. An entire sequerice is played 
through as a rrwTimum.

The acoustic signal can be sw itched on <x off usir>g 
a button in the foote- of the device disptey.

The acoustic sign^, however, can be sw itched 
off temporarily by the ua». After sw/itching on the 
Ire  v^tage, the settrig  is always 'Audio Alarm  On'.

13.1.3 Звуковая сигнализация
Описанные гвоке звуковые о«~налы № полняют 
требсеание отноо^тельно н^оаио>»шосту| их 
перепутать.

Звуковой сигнал сохракегется, гкжа сущ ествует 
причина срабатывания сигнала. Но проигрыва- 
етет гю меньшей м^?е полная мелодия. 

Звуковую  сигнализацию можно включить или 
выключить с  гюмсхдью к н т к и  в нижней строке 
/^юплея прибора.
Но пользовате/й) может отключить звуковую 
сигнализацию только на н»соторое время. 
После включения сетевого нагряжения всегда 
устачавливается настрсилка -Звуковой сигнал 
тревоги включен».

Informationssignale (ailgemain) Information signals (general) И нф ормационны е сигналы  (общие)

Anofejde I к
с е  с е

Г«т

Arrpitude i  i Arrpitude i к

Die Tonhohe wind mit 1,5 H z Mockjlationsfrequenz 
um jev№ils +/- 2 №  moduliert. Es w erd^  5 
O berw eflei erzeugt. Bei Mddungen, die mit Safe 
State vertXiTiden sind, w ird dfe Tonfolge aUe 1 5 s  
wrederholt, ^«onsten aber гюг etnm^ ^sgespidt.

The pitch is m ed ia ted  by +/- 2 Hz with a m odiia- 
tion frequerKy erf 1.5 Hz. T hee  are 5 diff&ent Iw - 
morves. In the case o f гтюззадез which are related 
to the Safe State, the эедиетсе is repeated every 
15 s, but otherw ise ̂ ist played through огюе.

Высота звука с  частотой модулящчи 1,5 Гц 
модулкчзуется в каждом случае на +/- 2  Гц. 
Ген^эируютет 5  высших гармоник. При сооб­
щениях, связанных с  безопасным состоянием, 
мелодия пр<»1грывается через каждьме 15 сек., 
8 противном случае она проигрывается только 
один раз.
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In fo rm  a t io n s s ig n a le

Technische Beschreibung
S p e c i f ic a t io n  f o r  a c o u s t ic  in fo rm a t io n  
s ig n a ls

Technical description
С п е ц и ф и к а ц и я  з в у к о в ы х  
и н ф о р м а ц и о н н ы х  с и г н а л о в

Техническое описание

Bereitscheftbsignal

Es w ird <Se Erzeugung eines Bereitschaftssigrrals 
nach dem etolgreichen Setosttest beim Einschalten 
rpefewyt, D ieses Signal, das nach erfolgreichem 
Selbsttest ausgegeben wird, hat die foigende 
Ctw akteristik:

Anfjbude i  к

Availability signal

After comf^etkxi o f the self-test after sw itching 
on, an avffliabWty si^ a ! sounds. This sigr^ai, which 
is isa jed  foftowir^g a successfu l self-test, has the 
following characteristics:

Airpktude i \

Сигнал готовности
Генерация сигнала готовности реализуете» при 
»<лючежи после успеимой самодиагностики. 
Этот cwHan, издаваемый после само­
диагностики, имеет следующие характеристики:

Adfifejde

9 h

Die Torrhohe w ird mit 1,5 H z Modulationsfrequenz 
um jeweHs +/- 2 H z modutiert. Es werden 
5 Obervreten erzeugt.

B lo od /M u cu s-P e rio d a

Веетт Start des Blood/M ucus-M odus wird das 
foigende periocfeche Sigrral erzeugt. FOr die Oaue’ 
des B lood/M ucus-M odus wnrd es ^  15 Sekunden 
wiederhott.

The pitch is modulated by +/- 2 H z with a  modu- 
iatiexT fre<xierx:y o f 1.5 Hz. There are 5  different 
harrrxxrica.

B lo od /M u cu s period

The following periodic signal is issued on starting 
the Kood/M ucus Mode. This si^ ia l is repeated 
ev» y 15 sp e n d s  for the dixation o f the Blood/ 
M ucus Mode.

Высота звука с частотой |уюдулящ1И 1,5 Гц 
модулируется в каждеж) случае на +/- 2 Гц. 
Генерирутотся 5 высших гармоник.

П ериод реж има «B lood M u cu s-

При пуске ре>*оеиа «Blood Mucus» подается 
следукхций периодический сигнал. В  тече1-ме 
режима «Blood M ucus- он повторяется ч^эез 
каждые 15 секунд.
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и н ф о р м а ц и о н н ы х  с и г н а л о в

Техническое описание

Мй d«Ti Beenden des Blood/KAjcus-Modua vwd 
das fc^gende Sgnal erzeugt:

On ending the B lood/M ucus Mode, the toHowing 
signal sounds:

По заверш»<ии режима «Blood Mucus» подг1ег- 
ся следующий сигнал:

8  8

S p u lfliiss ig k e itsv o rra t gering

Bei ^<tjvie1er FiiBstandsuberwachung und zu ge'in- 
детп Vorrat an SpiMflussigkeit w ird ein doppetter 
Gong erzeugt. Die Daua" betragt 1,5 S^oxiden.

Low  irrig a tio n  flu id  su pp ly

If the Fluid Su^^)ty M onitor is etctivated and the 
irrigation fluid supply is low, a double gof̂ g is 
^xocXtced. It lasts for 1.5 secofxfs.

Недостаточный запас ирриг. жидкости

При акту®ированн<»л 1«жтроле за уровнем >Ю1Д- 
кости и недостаточном запате ирригафкжной 
жидкости раздается двойней сигнал гонга. 
Гфодолжигельностъ составляет 1,5 сек.

T asten -K lick

К е  Betatigung aner Taste auf dem Touchscreen 
w ird dem Anwender ckxch anen kurzen Repston 
zuruckgem^det. [>e Lautstarke dieses Tons tst 
unatrfiSngig von der Lautstarke аВег andaen 
Informationsagfwile Im Menu »Gerateeinsteilungen* 
e inste iltw  lxkJ karvi auch pam anent abgest^  
w aden.

Key c lic k

Pressing a  tey от the touch screen is confirmed by 
a short beep. The volume of th is can be set 
8^>aratdy from the volume o f aS o th a  infr>rmation 
signals r i tt>e 'Devfce Settings' menu and сот also 
be permanently d^ cth^ ed .

Нажатие кнопки

Нажатие кнопки на сенсорном экр>ане сигнали­
зируется пользователю с  паиощ ью  короткого 
звукового сигнала. Г ромкость этото звукового 
сигнала настраивается 1-1езависикю  от громко­
сти всех осталы4>1х информационных сигналов 
в меню «Настройси прибора» и может &>гть 
полностью отключена.
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KARL STOIIZ—ENOOSMOPE

Technische Beschreibung
Infoim ationsm efdungen

Technical description
Information m essag es

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

13.2 Informationsmeldungen

K u rzb e ze ich n u n q  (D a rs te llu n q  In 1 Z e iie  mit ca . 40 Z e ich e n  m o g lich ) 

M o a lic h e  U rs a d te

P r io r ita t R e a k tio n  j

20: Zw eiD edaf-Fu8«:fa lter 1st b e trieb sbe ’eit 3 Keine

Z w e^ ieda l-R iesch a lte rM jrd e  e ingesteckt

21: Zw e ipeda l-Fu te ctia lte r w urde getrennt 3 FuBsd«tter-S(XK Jerfunktion beenden

Zw eioedai-Fu techatter w urde ausdesteckt

22: Shaversyst^ n 1st betriebsbere lt 3 Ке1гю

D as Shaw rsystem  1st a r^ esch losserj und eingescha ltet

23: S iave rsystem  w urde getrennt 3 Shaver-Son rfe rfunkba i Ьеш Зеп

D as Shaversystem  vwjrde au sgescha ltet o d^  a u s^ ste ck t

24; Ife ine U n t^ stffla jnq  fu r R jB stfia Jte rjS have r 3 fem e

Der aktue lle  B ed ien tontext s ie h t FunktkM i Ш г den betafiqten R jl5 - octer ^ a v e rs ch a lt^  vor

25: B lood/M ucus-Perlode atxje lau fen 3 Keirte

Der B tood/M ucus-M odus w urde nach der e inqeste llten Z e it beendet, d a s FuBschatter-Pedal is t aber im m er гюсЬ betatiqt

26: ^ )fflfl{jssigkfiitsw )rrat gerirjg 1 Keine. M eldurrg b te b t t^ te h e n , b is d e r ^ I liis s ig k K ts v o rT a t w iede r Qber den 

G renzw ert fa llt Oder d ie  FQ ftsterK lsifeerw achung deakSw ert wrird.Der V rxrat an S p iilflu ss ig te it i% igt s lc ti dem  Ende m {< 2 00  ml)

27: D ruckdom  wurde « itfe rn t 2 А Ы ш :Ь  Akdvierurrg (fa lls aktM ert war)

D er D iuctelom  w urde entfem t

2S: Sfw ipum pe w urde entrieg^ t 2 Abbm ch AJdivterung (t^ ls aW iviert war)

\teTleQelunQshebel der ̂ xM pum pe w urde geoffnet

2^. Sffliqpum pe w urde en trte je it 2 Abbruch

(fa lls ak tM ert war) S n g le  Flow: keine ReaktkM iVeffleoeKjnashebel (ter Sauaw jm pe w urde qeW net

2A : P a ssw x t ungultig 3 Keine

E ln  fa ia :h es Passw ort w urde einqeqeben

2B; Unqle iche Passw ort-Einqaben 3 Keine

Be i der E inqabe/BesSdqunq e ines neuen Passw orts wurden unterschiedUche B rrgaben  gem actit

2C : Dructafom  aufr^ setzt 2 M erw w echse l wind n ich t ausgefijh rt, M etdung b le ib t b e steh ^  b is  Dructalom  

CTtferrrt w in jB e im  E inschalten d e r N etzsparw ung ш г  der D n x M )m  au fge^ tzt, abe r T agesse t n ic tit tre igescha lte t

a ) ;  Ungulfige Prozedum um m er 3 Keine

D ie q e ra h lte  P roz« lu rnum m er unter der abqespe ichert ш гЬегг so il, is t b e re its be leg t

87

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SIURZ
KARL STORZ-ENDOStCOK

Technische Beschreibung
Infom iationsm eldungen

In fo rm  a t io n s m e ld u n g e n

Technical description
Information m e ssa g e s

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

Kurzbezeichnunq (Darstellunq in 1 Zeiie mil ca. 40 Zeichen moglich) 
Moqlicbe Ursache

Prioritat Reaktion |

Ш  К Щ . STO RZ Sen flC ffite lle  kontakberen 2 Keine

Spannunq der Ш й и й е п е  beim  P ow er-l^  < 2 ,7  V

4 1 ; KAFU STO RZ S ^ k s s te H e  к о п Ш 1егеп 1 Keine

Soai¥XJfX] der SRM1 Stutzbatterie beim  P cw » -U p  <  2,3 V
42: E instellungen/Daten zu ru c lq e se tzt 2 Ifeine

Bnste ilungen/D aten « ш й п  ira n u e ll Oder au fgaind  e in e s FeW w s zuru (Agesetzt 

(ein o(ter m ehrere Speictiefb© 8icf№ )

43; Kood/M ucus M odedauer O berschrfflen 2 Abbruch M tiv ie ru n g

Aktuelle B lood/M ucus M odetteuer to e rsch re ite t den So llw ert um  m ehr a ls 5 s

44; S e rre e  d u rc h liilre n 1 Safe state

Beim  B na:hatten  d e r ffetzspannung w u rd e i intom paUbte Softw areverskm en von U ^ n te rfa c e  und 

P roc^ sControJ ^юrge^unden

45: Externer Schatter beim  B nscha lten  betatigt 1 Scha lte rfunktiw i w ird  n ich t au^ efO hrt. M eldung t^ ib t te ste h e n  b is  Schaltetem ent lo sg e la s^ n  vw d

Beim  B n sd ia lte n  d e r Netzsparm ung w ar ein Peda l des FuBscha lters Oder e in e  Taste (tes 

S a v e r  HarxfetLlcks b e ta t^

46: Вйетпег S c fa lte r Ь й т  H n sted^ n  b e ta t^ 1 Pedatftjnktton w inJ п Ш  ausgefO h rt MeW ung b ld b t b e s t^ i^  b e  Schatte lem ent кзздйгвзеп  w ird

Beim  Einst«::ken virar « n  Ре(й1 des FuBa^hafters Oder e ine T ^  des Shaver H andsffld cs betatig t

47: Touch Screen  Ku rz« :h lu ss 1 Sate State

Beim  E in K Jia lte n  der N etzsoannuna w urde d ie  Touch-Sch«be oedrCdd

48: Touch S o e e n  Kurzschtuss 1 Sa feS te te

Ma)dmale Touch S o e e n  Betabqungsze lt von 4 0  s  u b e i^ r itte n

4A; KARL STORZ S e rv ice ste lle  kontakHeren 1 Safe State

te im  Ems^halten der Netz^>annung w urde e ine  defekte KO Tponente im  A n tiieb szw e ig  erkannt

4B; K W L  STCW Z S e rv ice ste lle  kontaktieren 1 Safe State

Beim  E in scJi^ w i d&i Netzspannung w urde Ы пе defekte Kompcmente im  Antri^ jszvre^  e rla n n t
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Technische Beschreibung
Inform ationsm eidungen

Teehnicai description
in form ation  m essa g es

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

I n fo rm a t io n s m e id u n g e n

Kurzbezeichnunq (Darstellunq in 1 Zeile mit ca. 40 ZeichMi moglich) 
MoQliche Ursache

Prioritat Reaktion ;

S ): D ruckchxn e m a jt aufeetzen 1 Abbrucb  A lrtivterur^ . D ruckdom an im aftxi

Em eutes /dcBweren e rst nach Abnehm en und W iederaufsetzen <tes Ш гскП о тз  m oglichDer W ert des tre iiiegenden Senso rs lieg t auBerhalb d e r Toleranz von 2 4 .4  m V -  4 27  m V am  Sensoraus- 

0^0 ic a . 4 - 7 0  mmHq)

53; D ru dokxn  em eut au feetz^ 1 АЬЬш гЛ  Aktiv ie fung . Dm ckdom arwm ation

E r r ^ e s  AW iviw en eret nach ton ehm en  urxJ W iederaufsetzen d es D ruckdom s m oglichAm  Sensor w W  ein D ruck gem essen, d e r zu dessen Zerstcw ng  fOhren kann

60: In ton e  Tem peratur ertraht 3 Keine, M efdung b le ib t bestehen b is T em pw ah if w iedw  unter (ten G renzw ert Oder von M eldung 61 

^ ^ Ib s t vvlrdTem peratur im  Gerateinnem  is t hoh^- a is 55"C

61; In to n e  to n p e ra tu r k ritisch 2 Abbruch AktM em ng, M eldung W eibt bestehen b is Tem peratur wneder unter den Grenzwrert fa ltt

Tem f»ratur im  te ra to n n e m  liegt auBerbalb d e s  te re fch s  von 10*C  -  7 0 “C

62: M o to r to iw a b jr  ЗрШ ригщ е ^t>6ht 3 K e if« , M e ldu f^  b le ib t bestehen b is Tem perahrr w ieder un te r (ten G renzw ert fa lft o (to  von M eldung 63 

abgelO st M rd
Tem peratur >  7 0 X

63: M otortem peratur SpO lpum pe kntisch 2 Atteruch Akbvferung, M eldung b le ib t b e s te t^  b is Tem peratur v w ^ r  un te r (ten G renzw ert №llt

Tem peratur > 10СГС  o Je r Unterbrecbung игю г SensoriertLBTg

64: M o to rtonpe rah ir й и д а и т р е  erbobt 3 Kem e, М е й ш ^  Ы йЫ  t^ te h e n  Ыз Tem peratur w ieder unter den G renzw ert fa lft Oder топ  M eidung 65 

abge ld st w irdTO Tperatur > 70®C

65; M o to rte n w a tu r Saugpum pe la itisch 2 yvteruch AkBvIerung, M eldung W eibt bestehen b is Tem pera to  w iede r unter den G renzw ert Ш

Tem perabjr >  1 00®C Oder U n tob rechung  einer Sensorleitu r^
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SI0RZ
KARL STORZ-ENOOStOPE

Technische Beschreibung
in form ationsm eldungen

In fo rm a tio n s m e ld u n g e n

Technical description
in fo nnatio n  m essa g es

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

Kurzbezeichnunq (Darstellunq in 1 Zeile mit ca. 40 Zeichen moglich) 
MoQliche Ursache

Priofltat Reaktion ;1»

70: D fiickdom  in  < 4h  em e irt aufsetzen 2 К й гй . M eldung lM ) t  b e s te h a i W s Druckdom  en tf^ n t vnrd

^ it  der ie tte n  S ^ m O b e n x iiftjn q  sind  r r^ r  a ls  20  SM . v^ gangen

71: O fuckckxn em eut aufsetzen 1 Aktiviert
Aktiviem ng b ie ib t t^ te h e n  

M eldung b ie ib t bestehen

Nicht aktiviert (bzw. unmitteibar nach Oeaktivierung):
D ructo iom an im aftxi

Akfiw erung und Losc^en der M eldung ^  nach A bn ^ m en  und W iederaufsetzen (tes tte jckdom s 

m oglich

ite r  O ffeetw e'fi d ^  D n jd ce n so rs  is t n ic fit m efir aktuell (Druckdom  m is s  en tfem t und w teder aufgesetzt 

werden)

72: Gerat in  < 4h  e m a it sterten 2 Keine, M eldung b ie ib t bestehen b is Gerat au s- uraJ w iede r e in gescha ite t w ird

^  ^  i'e tte n  Se lb stte st vor m ehr afe 20  S td . w ar d a s  GerSt ununterbrochen in  Betrieb

72: Gerat e m o jt starten 1 Aktiviert
Aktivierung b ie ib t best^ ien  

M eldung b ie ib t bestehen

Nicht aktiviert (bzw. unmitteibar nach Deakbvierung):
Sa fe  State

S e it dem  ^ z le n  SeR )sttesl vor m ehr a is  24 Std . w ar d as Gerat ununterbroct^ n in  Betrieb. e in  e m a jtw  

Se ibstfest is t notwendig

80: KARL STORZ S e fv ic^ te te  tontaW ieren 1 Safe State

VersorounosgM nnunQ fen) auBertia lb  der Speafikation

8 1 : KARL STCH 2 S e rw e ste ite  к гю Ш 1егеп 1 Safe

V erso fQ un os^ nn un a  unter 15 V

90: ProzaJur-Ctowntoad n icb t m oqfcft 2

Ш  ^ r  R U  w im le  versu ch t e ine  Prozedur he run tozu laden , w fihrend das G era t п Ш  e n ^ a n g ^ e it  

w ar

9 1 : Prozedur-Dcw ntoaddaten feh iertia ft 2 Keine

D ie von der R li oesen ite ten  Daten sind fehlertiatt

FD: intCTrer System feb ler 1 3 Keirre

B n  unerw ^ teter SvstefnzustarK l vwirde erkannt

FE: Interr^ f System feh ie r ii 2 Abbruch Aktivierung

Ein unerw arteter Svstem zustand w urde wKannt

F :  in tem er System feh ie r iil 1 Sa fe  State

B n  u n ^ w ^ e r  Svstem zustand w urde erkannt
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SR SntZ
KARL STC^-mOOSMOPE

Technische Beschreibung
Inform ationsm eldungen

Technical description
Inform ation m essag es

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

13.2 Information m essages

Brief descrigtion (1 lin^w|№ apgroxjW characters gws^ble)_______________________ _____________
Possible cause

Priority Reaction 1
11

Ш  IX ia i-oeda l footsvsrttch recoanized 3 None

CXiai-Dedal tootsw itch pluqQed m

21; Dual-pecfel footsw iteh d isconnected 3 End footsw iteh sp e d rt function

D u aK ied a l fo o ^ t c h  w as d is c o n i^ e d

22: Shaver system  recoon ired 3 N(Xie

The sh a re r system  Is (xm r^ cta l and sw itohed on

23: S ra ve r system  disconnected 3 End sh a \^  sp ecia l funetkw

The shaver system  w as sw rtd ied  off o r d isa innected

24; Footew itch/Shaver not suoEXKtKl 3 N (xie

The cu fT ^ t o oe ra tirxj om text has not asskjned a  fu n c fe n  to  the actoatw J fo rt-  o r shave r sw itch

25: BIood/M ucus m ode period expired 3 None

The B kXKJ/M uciis M ode ended after the set period  o f tim e, the footsw iteh pedal is  s till actuated

26: Low  irrioa tion  flu id  a jp p ly 1 Ncxre. M ^ sag e  rw n a ire  un til the irriga tion  flu id  supp ly is  above tf«  lim it v iu e  o r 

toe flu id  su ro ly  m onitor is  deactivated.
T f«  iiT ioation flu id  su o rtv  is  com inq to  an егк1 (< ^  ml)

27; P ressu re dom e detartied 2 Cancel actw ation (if activated)

P ressure dom e w as detached

28; Irr iq a to i pum p unlocked 2 C ^ ic rt « tovation Of activated)

IrrtaaBon ош тю  lo ck inq  lever was opened

29: Suction pum p tm locked 2 Cancel activation

(If activated) S ing le  Ftow: no reaction
Suction puriro lockinq lever w as opened

2 k  tlleqal passw ord 3 N w ie

Incorrect oassw w d entered

2B; Passw ord en try m ism atch 3 None

Cto en terino/confirm inq a  new passw ord, d ifferent « itr ie s  w ere

2C : P r^ su re  dom e attactw d 2 M enu not a re cu ted , m essage гш а гп з  until the rt^ ssure d«7№ is  rem oved

On tum ina on th e  lin e  vottaoe. toe pressure dom e attect^ d  tort the day se t у ш  not enabled

2D; Invalid procedure num ber 3 None

The rto cedu re  num ber w h ich has se lected  fo r saving has a lready been u s « l
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s m n a
KARL STORZ -  ENDOSMOK

Technische Beschreibung
Inform ationsm eldungen

Technical description
Inform ation m essages

In fo rm a tio n  m e s s a g e s

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

B r ie f d e s c r ip tio n  (1 lin e  w ith  a p p ro x . 40 c h a ra c te rs  p o s s ib le ) P r io r ity R e a c tio n  |

P o s s ib le  c a u se

40: C on tact KARL STORZ 2 None

Voltaae o f t t e  SRAM  back-up  battery on p«»® fing up <  2 .7  V

41 : Contact STCW Z Servk^ 1 None

VoKaoe cti the SRAM  back-uo battw y on powertnq up <  2 .3  V

42; R ese t of settinqs/data 2 None

The settirras/cla ta w ere r ^ t  m anually o r due to  an error {me o r m ore ^ v ln g  a ’eas)

43; B lood/M ucus m ode duration exceeded 2 acthration

Current B lo o d l^ u a js  nxx le  duratton exceeds th e  setpoin t by m ore than 5  s

44; P e frx ra  servfce 1 Safe State

On sw itch ing  on th e  line voltage inoKnpatfe le softw are version s w ere found  by th e  U se r Interface and 

Pnx:ess Control

45 ; Acbvated exL sw itch during pow ^ -up 1 Svwtch tonebon is  not executed, m essage rem atos until sviritch e lem ent is  re iK ise d

On sw itch ing  on the line voltage a  pedal cki th e  footsw itch w  a  button on the shaver Ь апф гесе was 

actuated

46: Inserted external sw itch  is  activated 1 P « ia l function is  not e ifficu ted . rem a ins unbi Ш  sw itch  e lem ent fe re leased

Ш  irse rtio n  a  D « ia l on tt№ footsw itch o r a  tx itton  on №e ^ a v e r handpte:e v a s  actuated

47: T a ic h  screen  ^Hxt c ircu it 1 Safe State

^vitohifK] on the Hne « Л ад е  tee  touch s c re ^  w as pressed

48: T o rch  screen  short ck cu lt 1 Sa fe State

M axim um  touch screen ^ a t k K i ttn e  o f 40 s  exceeded

4A; Contact K№ L 8 Т Ш 7  Servtee 1 Safe State

On sw itch ing  on the lin e  w ttaqe a  fau lty  com ponent in  tee drive system  w as detected

4B : Contact K / f lL  STO RZ Service 1 Sa fe  Stote

O i sw itch ing  on the lire  v^ tage a  fau ltv  co m p o r^ t in  the drive system  w as detected
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s n s n tz
T e ch n isch e  B esch re ib u n g  

Inform  a t io n sm e ld u n g e n

Techn ica l descrip tion  

In fo rm a tio n  m e s s a g e s

Техническое описание

И н ф о р м а ц и о н н ы е  с о о б щ е н и я
KARL STORZ-ENOOSMDPE

In form a tio n  m e s s a g e s

B r ie f d e s c r ip tio n  (1 lin e  w i№  a p p ro x . 40 c h a ra c te rs  p c^ s ib le ) P r io r ity R e a c tio n  |

P o s s ib le  c a u se

Ю : A t^ h  pressu re dom e aqain 1 C a rte l activatton. P rra w re  dom e anim ation

Renew ed ach ra tion  is  w ily  possib le  o n ce  th e  p ressu re dcxne has been reirraved and repl^ red
The va lue o f the exposed se riso r is  ou tside the toterance o f 2 4 .4  m V -  4 27  m V a t the sensOT output 

(aporox. 4 -7 0  mmHq)

53: A ttach pressu re dom e адшп 1 C ance l actfvatKXi. P ressure (to n e  anim ation

Renew ed activation  is only рсйзН:^ once  the p re sa rre  dom e has been rem ov«t and rep la cH i
A  w essu re  is  by the sensor which c o rk l re su lt in  the la tte r's  desfrucbw i

60: Internal tem t^ rature too hkjh 3 None, m essage rem a ins un til toe tenpe ra tu re  M s  betow the lim it va lue o r is  superseded by 

m essage 61T M H fm tu re  in side the dev ice is  g reat» ’ than 5 5 “ C

61; C ritica l internal teiT4)erature 2 Cancel x tiv a tio n . m essage rem a ins im til tt№ tem peratore fa lls  te io w  toe lim it va lue

Tem perature in side the devkre is w its id e  the 1 0®C -  70®C range

62: Irrtoa& xi mot(^ tem perature too  Wgh 3 ftone, m essage rem ains until tt№ tem perature fa lls  b e k w  th e  lim it va lue o r is  supersetfed by 

m e s s a g e s
Tem perature >  7 0 "C

63: Irrigation m otor tem peratore critfca l 2 Cancel activation , m essage rem a irs  until th e  tem perature fa lls  below  toe lim it va lire

Tem perature >  100®C o r d isxxrnectio n  o f a ^ rs o r  lin e

64: S u c to n  m otor tem perature too high 3 N(X№, m essage rem ains urrtil to e  tem peratore fa lls  below  the lim it va lue (k  Is  su pe rsed» ! by 

m essage 65
Tem peratore >  70*C

65: Suction motCH’ tem peratore critica l 2 C ancel a ctiva tto i. m ^ sage rem ains un til the tem peratore fa lls  below  tt«  IlFrtt value

Tem peratore > 100®C o r dfeconnection o f a s e n a x  line
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S1URZ
KARL STORZ— ENOOSIOPE

Technische Beschreibung
Inform ationsm eldungen

Technical description
Inform ation m essages

In fo rm a tio n  m e s s a g e s

Техническое описание
И нф орм ационны е соо б щ ен и я

Brief description (1 line with approx. 40 characters possible) 
Possible cause

Priority Reaction ;

70; RefX)dtfon ofBSSure dom e m <  4  ti 2 Itone, m essage rem ains un til th e  p ressu re  dom e Is detoctw d

M ore than 2 0  hours have e lapsed s in ce  №e la s t s e n « x  le s t

71; A ttech pressure dom e again 1 Activated:
Acthratkxi rem ains 

M essage rem ains

Not activated (or immediately after deactivation):
P ressu re  dom e an irration

A ctivatkK i and (te le tkxi o f the m essage is  on ly  possib le  once toe pressu re Р ш е  has t^ n  rem oved 

and replaced

The value o f th e  pressure s« is o r is  no longer up-to-date Q xessure dom e m ust be detached and 

reattached)

72: ftesta rt dev ice in  <  4  h 2 N o ra , m e s s ^  rem ains un til toe de\4ce й  sw itched  o fl and on again

s in c e  the la s t a lf- te s t  over 20  houre адо. the d^ flce  has b№ n in  om tiniKKJS o jtoration

73: Restart dew ^ 1 Activated:
Activation rem ains 

M essage rem ains

Not activated (or immediately after deactivation):
Sa fe  S to le

S in ce  flie  la st se lf-te st over 24 hours ago. the dev ice  has been in continuous (p e ra fe n  arto a  new  se lf­

te st is  now  ner^ssary

80; Contact KARL STORZ Serw ce 1 Sa fe  State

SuDCdv voitaoefs) o ito k to  the specifica tion

81: Ctontact Ш 1  STORZ Service 1 Safe ^ t e

90: Unable to  dow nload a  procedure 2 None

An attem pt w as m a ^  to download a  procedure frrxn  the R U  w h ilst toe c ^ lc e  w as w )t ready-to-recehre.

91: Invalid procedure download data 2 None

The data sen t from  toe RUI are faulty

FD; Internal system  error 1 3 None

An unexpected svstem  state is  ctota^ted

FE: Internal system  error II 2 (tonc^  activation

An unexpected svstem  sto le  is  d e te c tK l

FF: In te n a l ^ te m  error III 1 Sa fe S tate

An  uneзфec^ed s ^ m  state is  detected
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s r e n i z
KAJU STORZ-ENDOSKDPE

Technische Beschreibung
Inform ationsm eldungen

Technical description
Information m essa g es

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

13.2 Информационные 
сообщения

I^ T K o e  о п и са н и е  (в о зм о ж н о  о п и са н и е  в  1 с т р о к е  п р и м е р н о  с  40  сим волам !;^  

В о зм о ж н а я  п ри ч и н а

П р и о р и те т Р еакц и я  |
1
1

2 0 :2-пед . переключ. го тш  к  эш ш уатацни 3 Отсутствует

Встадлен 2 -п е д а л ы ш ) педеключателя

2 1 :2-педальны й переклю чатель отсоединен 3 Заверш ить сп е ц и а л ь н а  ф ункцию  нож ного переключателя

Извлечен ш тисер 2-педа«>н(УО переключателя

22: Ш ейвер, с и с ге ш  готова к  зкш луат. 3 О тсутствует

Ш еиверная систем а псдоординена и  юслючена

23: Ш ейвер, систем а отсоединена 3 Заведш итъ спедиальную  ф ункцию  ш ейведа

Ш ейверная систем а выклю чена или отсоединена

24; Педал. переклю ч./ш ейвер не помФ *и^ вается 3 О тсутствует

В  реж име эксплуатации не предусмш |ю на ф ункция для наж атого педального пере- 

кгиочагеля или иэишючателя ш е й а д и .

25: Истек гюриод реж има «Blood M ucus» 3 Отсутствует

Реж им «Blood M ucus» заверш ен то  истечении настроенного едемени, но педаль педального 

переключателя остается наж атой.

26: Недостат. зш тас ирриг. )*»даости 1 Отсутствует. Сообщ ачие остается, псжа ирригш дю нной ж вд<ости то  гкдаим етта  вы ш е пре- 

депьтого  значения или пока не будет д к 1ктивирован контроль за  уровнем  ж идаости.
Закш чивается запас и о о и гаи ж ш о й  > ш ко сти  (< 2(Ю  мл)

27; Удала! колпачок давтония 2 О тмена активации (если было а к ги а 1ровано)

Удален колпачок д о е н и я

28: Разблою 1рована идоигац. гюмпа 2 О тмена а к ги ^ ф 1и (если бы ло активиртоано)

Бы л от>дзыг блокировочный ры чаг икзи гационнш  помпы

29; Разблсжир. помпа для аспирации 2 Отмена активации

(«31И было активировано) S in g le  Flow ; реаюдия отсутствует
Был открыт блокировочный ры чаг помпы для  аспирации

2Рс Ш веркы й пароль 3 О гс у гс т в ^

Был введа ! неверный параш

Ш  Введенные педали не о » п а д а ю т 3 О тсутств^ т

Пои ввояе/поатвеождении нового педоля бы ли вм д ен ы  против<Ч№чивые данные

2С ; Ite fle r колпаш ж  давление) 2 Смена меню  не лртжсэгадит, соо& цение остается до  тех пед, пока не будет с то т  колпачок давления

Г^ж вю1юченйи сетевого нап(иж ения был надет 1ш лпачок давления, но кош тлект для 

однодневного прима^ения не активирован

2D: Недейств. номед пр(хйдуры 3 Отсутствует

Выбранный для  сохранения номед процедуры уж е занят
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SR EniZ
KAJU. STORZ -  ENDOS№PE

Technische Beschreibung
in fo m iationsm eldungen

Technical description
inform ation m e ssa g e s

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ени я

И н ф о р м а ц и о н н ы е  с о о б щ е н и я

К о атко е  о п и са н и е  (в о зм о ж н о  о п и сан и е  в  1 с т р о к е  п р и м е р н о  с  4 0  с и м в о л а м и ) П риори тет Р е а к ц и я  |

В о зм о ж н а я  п ри ч и н а

ад : О братитесь в  сеоеисную  o iv »^y  KARL STCW Z 2 Отсутствует

Напряжение батареи поддержю4 SRAM  при вклю чении ^ ю р о п и т г т я  <  2 .7  В

41: OOpaTvrrecb в  сервисную  сл у> ^  KARL STO RZ 1 О тсутствует

Напряжение батареи поддержки SRAM  т  вклю чении злекттхш тания  <  2 ,3  В

42: Настройю1/дш1ные с6р(Х1]ены 2 О тсутств^ т

Настройки/данные й р о ш ен ы  в гф ежнее состояние вручную  или вследствие ови бки  

(одна или ш:№ эльк0 зон пш яти )

43: П ревы ш ета даительн. реж им а «ВкххУМ исиз» 2 О тмена а)аиващ 1и

Текущая длительность реж има «Blood hAjcus* превы ш ает заданное зн ачш и е  б ш е е  чем  на 5  с.

44: Вы толните седвисное <йслуживание 1 Б езогасное состояние

При вклю чении сетевого н ар яж ен и я  обнаружены несовместимы е версии п р о гр а м ш ш ) 

обесгючения U se rln te rte»  (пользовательский и н т е р ф ^ ) и (управление 

поош ссам и)

45: (Ъ и  вклк^ . задаю т, внеш н. пеое»У1(сн-ль 1 Ф ункция педеклю чения не выполняется, соо& цение « л а е тся  до  тех пор, пока педаль педального 

гю реклю чателя/кн«1ка  ш ейверной рукоятки остается нажатойГ^и вклю чении сетееето нштряжения была наж ата педаль педального переклю чателя или ю юпка 

ш ейверной рукоятки

46; П{ж подсоедин. задейст. внеш . переклкзч. 1 Фуню^ия педали не ш ткутнтю тся. сообщ ение о ст^ тга  до  тех пор, п о ю  педаль педального 

перекл1отателя/кн«1ка  ш ейведной рукоятки остается нажатойПри подсоединении fe a ia  наж ата педаль педагш ного п ерекпкш теш ! или кнопка ш ейве[ж ой 

рукоятки

47: Короткое замы кание сенсор, экрана 1 Безопасное о хл о ян и е

ГЪи включении сетевого напряжения была наж ата сенсорная п ^ ел ь

48; Ксюоткое замы кание сенсор, экрана 1 Безопасное « хлояни е

Г^евьииено максимальное ^ м я  нажатия н а  сенсорны й экран 4 0  с.

4А : О й й ти те сь  в седвисную  служ бу KA flL STO RZ 1 Безопасное состояние

При включении сетево 'о  напряжения обнаружены неисправны е компоненты  в спъетвлении 

привода

4В: О ^ т и т ш з  в  сервисную  служ бу KARL STO RZ 1 Безопасное состояние

Г^)и вклю чении се тш х т) напряжения обнаруж ены  неисправны е ком пш енты  в  спветвяении 

привода
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$ п э т г
KAJU. STOftZ-B4DOSKDK

Technische Beschreibung
Inform ationsm eldungen

Technical description
lnf<Mmation m essag es

Техническое описание
И нф орм ационны е сообщ ения

И н ф о р м а ц и о н н ы е  с о о б щ е н и я

Коатк(№  о п и са н и е  (в о зм о ж н о  о п и са н и е  в  1 с тр о к е  п р и м е р н о  с  4 0  с и м в о л а м и ) П ри ори те т Р е а к ц и я  |

В о зм о ж н а я  п р и ч и н а

50; Снова установите колпачок давле1м я 1 О тмена активации. Анимация: ко/ш < кж  давления

П обТ{р1ая активация возкю ж на только  после снятия и повторного надевания колпачка 

давления
Значение свободного д атчика находится за  пределами допустимого у ч е н и я  2 4 .4  мВ -  4 27  мВ 

на вьоюде ia iH H K a  (гкш й в д н о  4  -  7 0  м м  рт. ст.)

53; Снова устаноы пе колпачок давления 1 О тмена активации. Анимация; (толпачок давления

Повторная активация возмож на только после снятия и гю вторно’о  надевания колпачка 

давления
На датчике бы то измерено давление, котодое мо)(ф т  одивести к его  разруш ению

Ю ; Пдаыиюнная ^ утренняя  температура 3 О тсутст^ ет, (тообщение остаетод до  тех лсд , пока темподатура снова не ^ а д е т  ниже 

тодедельного знa^»ния или ^ о  не см енит соОДщение 61
Температура внуцж  устройства вы ш е 55  ‘‘ С

61; Критическая внутр»1. тем п-ра 2 О тмена ш аивации, сообщ ение остается до  тех пор. гюка температура снова не упадет ниже 

предельною  значенияТемпература внутри прибора вне диапазона 1 0  “С  -  70  '’ С

62; Повыш. тем п -ра  метода и р р и (^ . п о т ы 3 Отсутствует, соОДщение остается д о  тех пор. пока таиподатура снова не упадет ниже 

предельного ^ ш а т и я  или а~о не ст^ нит сообщ ение 63
Температура > 7 0  ®С

63: Критич. тем п -ра  м отора ирригац. помпы 2 О п « н а  а к п ш ц и и , сообщ ение остается до  тех пор, пока температура снова не упадет ниже 

предельное значенияТемпература >  1(Ю °С  или разье/у1нени€ прсюодаика датчика

64: Пдаыш. т»*п -ра  ш тгора аэтирац . гюмпы 3 Отсутствует. со(йщ ение остаетга  до  j&l пор. пока температя5а снова не упадет ниже 

пр€!депьж)га зн а ч е ^ я  или его  не см енит сообщ ение 65
Темгература >  7 0  ®С

65: Критич. тем п-од  метода аспирац. помпы 2 Отмена активации, сообщ ение остается до  тех пор, пока тем тература снова  не упадет ниже 

предельного o^aчeнияТемпература >  100  “С  или разьединение проводника датчика
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snzntz
KARL S n ^ Z — ENDOS»03PE

Technische Beschreibung
Inform ationsm eidungen

Technical description
Inform ation m essa g es

Техническое описание
И нф орм ац ио нны е сообщ ения

И н ф о р м а ц и о н н ы е  с о о б щ е н и я

Краткое описание (возможно описание в 1 строке примерно с ^  символами) 
Возможная причина

Приоритет Реакция

70: Снова установ. колпачок давл. через < 4 ч 2 О тсутствует, сообщ ение остается д о  тех  пор. гкж а не будет сн я т  колпачок давления

Со в р е м е н  после^ ^ й п р сщ ж и  датчика прош ло больш е чем  2 0  ч а о »

71; Снова установите колпачок давления 1 Активировано;
Активащ 1я  сохраняется 

Сообщ ение ш ф ан яется

Неактивирюано (или сразу после деактивации):
Анимация: ю нш зчок давления

/ О в а ц и я  и удаление соо& цения возмож ны  тотько  после снятия и лоетф нсй  установки 

колпачка давления

Значение см ещ ения датчика давления уже не аю уалы ю  (необходамо снять и снова надеть 

колпачок давления)

72: О ю ва запустите прибор через <  4 ч 2 О тсут ств ^ , сообщ ение аггается  до  тех пор, пока прибор не будет выклю чен и снова вклю чен

Прибор н еф еры вно  эксплуатировался более 20  часе» со  времени п о сл е д и в  самодиагностики

73: Снова запустите ф и б о р 1 /иаивировано:
Активация сюхратвтется 

Сообщ ение ю хрш тяется

Неактивировано (или сразу после деактивации):
Безопасное состояние

Прибор неф еры вно  ^ (сплуатировался более 24  часов со  в р ^ е н и  последней самодиагностики , 

необходима повторная са м ср ш н о сти к а

80: (^ paTw reo j в  сервисную  служ бу KARL STORE 1 Безопаснее состояние

Напряжение(-я) питания за  пределами специ(|жкации

81: О братитесь в  е д :т ж у ю  службу KARL 8Т(Ж Е 1 Безопаснее состояние

Н аф яж ение питания ню№  15  В

90: Невоэую ж но за з^ ^ п ь  процедф У 2 О тсутствует

Бы ла ш п ьп ка  RUI за гр у^ ть  процедуру в то  ф е м я , как  n p i^  не был готов к  приему

91; Ош ибка данны х при за гр у з и  фоцедурня 2 О тсутствует

Отправленные RUI данны е являю тся неверными

ГО: Внутренняя систем ная ш и б к а  1 3 О тсугств^ т

Обнаружено непред ид енное  состоян>« системы

FE: Внутренняя систем ная ш и б к а  11 2 Отмена активации

Обнаружено непредвидйзное сястояние системы

FF: Внутренняя систем ная е ш б к а  М 1 Б езеш еное соетш еи е

О бнаруж йю  непредвиденное ахггояние системы

98

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



s n s n a
KAJU. STOftZ-CNOOSiedPE

Technische Beschreibung
T e ch n isch e  Daten

Technical description
T e ch n ica l data

Техническое описание
Технические данны е

13.3 Technische Daten 13.3  Technical data 13.3  Технические данные

Netzanschluss/Power supply/Подключение к электросети

N e tzsp a n n u n g /L ln e  уоК адеа^ апряж ение сети 100  -  2 4 0 V - ,  5 (V 6 0 H z

Le is tu n g sa u ftia h m e /P o w e r ссх1зи тр й < хуП о тр вб л явм ая  м о щ н о сть 0 .7  АЮ .7А

N e tza ch e ru n g /U n e  fu se /С е те в о й  предохрсхмитепь 2  X  T 1 ,6  A H  2 5 0  V /2  X  T 1 .6  A H  2 5 0  V

Betriebsparameter/Operating parameters/Рабочие параметры

C ku ckbeg rR n zu ng /P reaau re  йт11/О граниченив

•  O pe -a tkxvsa rt/C ^ e ra tin g  m ode/В е д  операцкы H Y S R E S S H A •  100  m m H g /10 0  рт.ст. ± 2 0%  O ntrau teriner ЕЭгиск/ffitra u te rin e

L A P

ртезэиге/внутрим ато^ *ю е д а в л ^ ы е )

• 2 0 0  m m H g /20 0  м м  рт.ст. ± 2 0 %  (S y ste m d ru ck /sy s te m  p re s s ix e /
д авл ен и е  в  си сте м е )

G e n a u ig k e it (H Y S , R E S , ShU^  03is 1 00  m m H g )/a ccu ra cy  (ц э  to  1 0 0  m m H g)/ ± 10  m m H g/±  1 0  м м  рт.ст.
Т о ч н о сть  to o  1 0 0  M M  p T .C T .)

M o d u s  B Io o d /M u cu s/B k x x l/M u cu s  M o d e /Р еж им  «B lo o d  M u cu s* O n x ike rh o h u n g  zw is c h e n  0  b is  6 0%  w x n  e ir ^ s t^ e n  N o m ra ld ru ck / 
In crea se  in  p re ssu re  o f b e tw een  0  a rx l Ю %  fro m  th e  s e t гю гтей  p re ssu re / 
П(Ж>1ше»и1е  д а в л е н и я  м е ж д у  0  -  60%  о т  н астроем ^ ого  н о р м а л ьн о го  
давления

Fh 1««я/Р1тл'/По7ТЖ
• C ^ ae ra tio ra a rt^ p e ra tin g  п тоО е/Вид  оп ерац ии H Y S  R E S • 0  ... 2 0 0  ггй/гтт/О  .. 2 0 0  м л/м ин

• S tu fe n /S ta g e s/ступ ен и • 10  m l/m in /1 0  м л /м и н

M o d u s  B lo o d /M u cu s /B lo o d /M u cu s  M o de /Р еж им  «S to o d  M ucu s* •  1 0 0  ... 2 5 0  m l/m in /1 00  ... 2 5 0  м л/м ин

О аи ^ /[Х |га1ю п /П родолж и гельнос7ь • 1 2 0 з /а е с У с

• O p e 'a iio n sa rt/O p e ra tin g  т о О е /В е д  оп^ зации L A P •  1СЮ ... 1 3 0 0  гтй/гтмп/100 .. 1 3 0 0  м л/м ин

• S tu fe n /S ta g e a /c ry n & iH • 1 00  rrt/m in  /1 0 0  м л/м ин

•  O pera tk> nsart/O pera ting  m o d e /a < fl операции S iA •  1 0 0  ... Ж Ю  m l/fTw Y lO O  .. 3 0 0  м я/м ин

•  S tu fen /S t^ es/cT ^ T » 4M • 2 0  т!/гтйп  /2 0  м л /м и н
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S IU R Z
KARL STORZ-ШООЯОЭРЕ

Technische Beschreibung
T e c h n isc h e  O aten

Technical description
T e ctin ica i data

Техническое описание
Техиичесю 1е данны е

Abmessungen/Dimensions/Габариты

В  X Н  X jfv i X h  X d / l i l X В  X Г 4 4 7  m m  X  1 ^  m m  X  3 1 3  m m /447  м м  х  1 5 5  м м  х  3 1 3  м м

G e w ich t/W e ig h t/B e c 8,8 кд/ -̂8 кд/8.8 кг

Umweltbedingungen fur den Betrieb/Environmentai conditions for operation/ 
Условия окружающей среды для эксплуатации
Т етр ега1и гЯ етре гв1 и ге /Т ем п ература 1 0 - 4 0 ”С

Retettve L u ftfa x trtig k e it/R e la tiv e  hiRTtidrtyADTHOC. в л а ж н о сть  во зд уха 15  -  Ю % , n k trt k o fx 1 « is ie re n d /n o n -co n d e r« tn g /6 e 3  коц цен сац ии

М ах . B e trie b sh & ie /M a x . o p e ra tin g  artitude/М а к с . K iic o T a  эксятлуатац|ли ЗО О О т/ЗО О О м

Umweltbedingungen fur Lager und Transport/Environmental conditions for storage and transportation/
Условия окружающей среды для хранения и транспортировки
La g e rte m p e ra tu r/S to ra g e  tm ip e ra tu re /T e M n e p aT ip a  хргхнемия - 1 0 - 6 0  “С

R d a tiv e  L u fH e u ch tig k e t/R e la tiv e  Ьипж1№ у/Огнос. вла>№ юсть в о з ® ^ 1 0  -  9 5% , n ictTt k o n d e n s ie re n d /n o n -co n d e n s in g /б е з  к о ц д ^ са ц и и

L u ftd ru c k /A frn o sp h e ric  р гевзи ге /Д аал^ ы е ю з д у х а 5 0 0 - I .O e O h P a ,^ » - 1 ,0 8 0  h P a /5 0 0  -  1 0 8 0  гП а
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S 1 0 R Z
KARL STORZ—ENDOSteSPE

Technische Beschreibung
T e c h n is c h e  Daten

Technical description
T e ch n ica l data

Техническое описание
Техни ческие данны е

TUV
i^ S O D ^

С US

С€ 0123

13.4  Norm enkonform itat 
(fur 26340020-1)

Nach fEC 60601-1, UL 60601-1, ANSI/ 
AAMI ES60601-1 und CAN/CSA C22.2 
No. 601.1-M90/NO. 60601-1-08;
•  A rt d e s  S ch u tz e s  g eg en  e le k tr. ЗсЫ ад : 

S c h u tz k ia s s e  I

• G ra d  d e s  S ch u tz e s  g eg en  etektr. S ch la g : 
A n w ^ idu n g steH  d e s  Type №  Q S

• A rt d e s  F e u ch tig ke itsc tH jtze s: 
T ro p fw a sse rg e sch iitz t n a ch  IP  X I

13.5  Richtlinienkonformitat 
(fur 26340020-1)

M e d iz in p ro d iirt d e r l^ asse

E fe se s  M e ctiz in p ro du k t is t n a ch  d e r 
M e d l^ p ro d u k te -R ic h tlin ie  ^ [Ю ) 9 3 /4 2 /E W G  
m it C E -K e rw ize ich e n  ve rseh en .

13.4 Standard compliance 
(for 26340020-1)

According to lEC 60601-1, UL 60601-1, 
ANSI/AAMi ES60601-1 and CAN/CSA C22.2 
No. 601.1-M90/NO. 60601-1-08:

•  Type o f p ro te c tio n  a g a h s t S e e th e  
P ro te c tio n  O a s s  I

•  D e g ree  p ro te c tio n  a g a in st d e c lr ic  sh o ck :
/^>plied p ^  ty p e  B F  S I

•  T ype o f m o is tu re  p ro te ctio n :
D rip -p itx> f a s  p e r IPX1

13.5 Directive compliance 
(for 26340020-1)

H ra  m e d ica l p ro d u c t b e lo n g s  to  C la s s  tib .

T h is  m eefe» ! d ew ce  b e ^  th e  C E  m ark in  a c c o r- 
d a rK e  w ith  th e  M ediced D e v ice  D ^ ective (M D D ) 
9 3 /4 2 /E E C .

Ф HINW EIS: Die dem СЕ-Кепт&Ы теп n a ch - 
gesteffte Kennnummer weist <Se zustandige 
Benannte Stelle aus.

Ф N O TE: The code number a /te r the C E  mark 
kTdKatee th e  responsible n o frfe d  body.

13.4  Соответствие нормам  
(для 26340020-1)

Согласно М ЭК 60601-1, UL 60601-1, 
ANSI/AAMI ES60601-1 и CAN/CSA C22.2 
Ns 601.1-M90/Ne 60601-1-06:

• В и д  защ иты  о т  гкх>аж ения эл е к тр и ч е ски м  
то ко м : к л а с с  защ и ты  I

* С те п е н ь  защ и ты  о т  п ораж ени я  эл е к тр и ч е с -. 
КИМ токеж е а ге м е н т  п ри м ен ен ия  ти п а  B F

♦  Тип  за тщ п ы  о т  влаги : за щ и та  о т  в е р ти ка л ьн о  
п ад аю щ их капель воды  се тл а сн о  IPX1

13.5  Соответствие директивам  
(для 26340020-1)

М е д 1Щ и н ско е  и здели е  к л а с са  lib

Д а н н о е  м е д и ц и н ско е  и зде ли е  и м е е т  м а р к и р о в ­
к у  С Е  со гл а сн о  Д и р е кти ве  о  м ед и ц и н ски х  и зд е ­

л и я х  (M O D ) 93/42> €Э С .

УКАЗАН И Е: Номер кода после знака С Е  
указывает на уполномоченнш орган гю 
сер7иф««сации.

13.6 Technische Unterlagen
A u f A n fra g e  steHt d e r H e rs te ile r ttvn  v ^ fu g - 
b a re  Sch^ |^ af> e, au sfO h riich e  E rs a tz ta llis t» !, 
B e se tv ^ su n g e n , B n sleB arw № i» jngen  u n d  sv i& e  
U n te i^ e n  b e e tt, d ie  d em  e n ts fx e ch e n d  qu a lifi- 
z ie rte n  u n d  vom  H e rs te le r a u to r is ie te n  Pe rscx ra l 
d e s  A n w e rrd e rs b e im  F teparie ren  vw r G e ra te te le n , 
cSe vo m  H e rs td la ' a ls  re p a rie rb a r b e za ch n e t w er- 
d en , von  N u tze n  s in d .

D a s  V e rfiig e n  Q ber te c h n isc h e  U n te rtag en  zu m  
G e rS t sten t a u ch  fu r te c h n isc h  g e s ch u lte s  P e rson ^  
k e in e  A u to ris ie fu n g  d u rch  d en  H e rs te ile r zum  
O ffn en  O der Reps^ ieren d e s  G e ra le s  da r. 

A u sg « X )m m e n  s in d  im  T e x t d e r vo rlieg en den  
G e b ra u ch sa n w e isu n g  b e sch ri^ se n e  0r>griffe.

13.6  Technical documentation
O n  re q u e st, th e  m an u fa ctu re r wH! p row de  av6^6^>ie 

d rc ix t e fiagram s, d e ta ile d  p a rts  Hats, d e sc rip tio n s , 
in s tru c tio n s  fo r a d ju stm en ts, an d  o th e r d o c ix n e n - 
ta tio n  d e e m e d  use ftd  fo r s ix ta b ly  q u ^ ie d  u « r  
p e rso n n e l au th ex ized  b y  th e  m an u factu re r 
r^ ja irin g  d e v ic e  co m p o n e n ts  th a t h ave  b ee n  d e ^ -  
n a ted  a s  re p a ra b le  b y  th e  m anu factu re r.

S u p p ly  o f s u ch  te ch n ica l d o cu m en ta tio n  rd a tin g  to  
th e  d e v ice  sh a ll rro t b e  co n ^ ru e d  a s  constitu tirT g  
m a n u fa c tu re r's  au th cx rza& xr o f u se r's  p e rso n n e l, 
re g a rd le ss  o f th e ir le ve l o f te ch n ic^  tra in in g , to  
o p e n  o r re p a ir th e  d ev ice .

E xp fid tly  e xe m p te d  here from  a re  th o se  rm in - 
tenarree  a n d  re p a ir o p e ra tio n s  d e sc rib e d  in  th is  
m ou ta f.

13.6  Техническая документация
П о  з а п р о су  за ка зч и ка  п р о и зв о д и те л ь  п р е ­
д о с та в л я е т  и м ^ о щ и еся  в  е го  р а сп о р яж ен и и  
блок-схек*»!. п од робн ы е  списж и  зап ч а стей , 
о п и са н и я , и нструю 4;ии по настр<»1к е  п р и б о р а  
и  д р у гу ю  д окум ен тац ию , к о то р а я  м о ж е т  б ы ть  
гю л езн а  квали ф и ц и рован н о м у  и  уп о ^ кж ю ч ен - 
н о м у  п р с» ето д и тел ем  п ^ хю н а л у  гр и  р е м о н те  
д е та л е й  п р и б о р о в , н азван ны х п р о и зво д и тел ем  
п р и го д ты м и  д л я  р ем он та .

Н ал ичи е  те хн и ч еско й  докум ен тац ии  к  ip » i6 o p y  

н е  гр е д о с та в л я е т  с о  сто р о н ы  п ро и зво д и тел я  
гю лно м оч ий  д а ж е  о б учен ном у  п е р со н а л у  н а  
в ск р ы ти е  или  р е м о н т  п ри бора .

И скл ю ч ен и ем  я вл яю тся  д « ^ тв и я , ситисанны е в 
д ан н о й  инструкщ ли п о  экспл уатац и и .

Ф HINW EIS: Konstruktionsandeaffigen, 
jn sb e so n d e re  im Zusammenhang mit der 
Weitei^twickhjng utkI Verbess&ung unserer 
Ger&e. behalten wk uns vor.

Ф N O TE: We reserve the right to make engi- 
neering modr^cations m th e  hterest of pro- 
ггюИпд techrKflogical progress and g en e ra ffo g  
performance imfKX)vements without obUgation 
on our part to submit prior notice thereof.

Ф УКАЗАН И Е: Мы оставляем за собой пра­
во на внесение изменений в конструкцию 
п{мбора, слу?кащиж его усов^хиенствова- 
нию и  ккщлфикаи^и.
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• •

T e ch n isch e  B eschre ibun g Te ch n ica l descrip tio n Техническое описание

KARL STORZ -  EteOSNSK
B lo ckscha ltb ild B lo ck  diagram Блок-схем а

13.7 BlockschaltbMd 13.7 Block diagram 13.7 Блок-схема

o-

Mains supply O -

PE

Sw Ach mode power 
supply

SELV voftage supply (+24V)

Locking irrig a tio n  pum p ^
P u m p  m o to r  u n t  

w ith
L o c k in g  s w itc h . 
S p e e d  s e n s o r ..  Im aation  flow

T e m p e ra tu re  s e n s o r

Irrigation fluid P re ssu re
s e n so r

Detect krigation pressure dome O ptka l
se n so r

Lockirrg su c tio n  pum p ^
P u m p  m o to r  u n it 

w ith
L o c k in g  s w itc h , 
S p e e d  s e n so r ,.  S u c tio n  flow

T e m p e ra tu re  s e n s o r

Foot switch

Internal L C D Oisolav data
ConYTunication d isp la y

Bus

P ro c e s s  C o n tro l

M o to r  C o n tro l 
B o a rd  

(M O C O )

C o re  M o d u le / 
B a se b o a rd

(C O M O /
B A B O )

, COM 3. T o u c h  ̂T ou ch  input
p a n e l

S p e a k e r
Audible signal

.CC»1 2 ,
S C B  rre d e
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S10RZ
KARL STOftZ-ENDOSKOPE

Ersatzteile,
empfohlenes Zubehor

Spare parks,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

14 Ersatzteiie, 
empfohlenes Zubehor

14 Spare parts,
recommended accessories

14 Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

14.1 Ersatzteilliste 14.1 List of spare parts 14.1 Список запчастей

Artikel Besteil-Nr.

^-VertNnduigskabel. 
Lange 1m

Й090170

NebsjcheningT1,6AH250V 1069500

Netzkabel
(Schuko)

400A

Netzk̂ iet 
>Hosprial Grade*

400 В

Gebrauchsanweisung 96126014DER

Item Order no.

SC8 connectbg cable, 
lengttilm

20090170

Unefu№T1.6AH250V 1069500

Power cable 
(grounded)

400 A

'Hospî  Grade' 
Power cable (UŜ

400B

in̂ ruction manual 961^14DB1

Изделие кат. №

Соедомггелш>1й кабель S(S. 
длина 1 м

20090170

Сетевой предскранитепь Т1,6 № ̂  В 1069500

Кабель сетевого питания 
(с защитным контактом)

400А

Кабель сетевого питания 
Grade* (СШ^

400В

Инструкция по ̂ (Ш1уатщ{ии 96126014DER

14.2 Empfohlenes Zubehor 14.2 Recommended accessories 14.2 Рекоменд. принадлежности

Artikel Besteil-Nr.

ScMauchsets*
-Absa^ung* 031217-10
-Spaiing* 031717-10

TagesscMauchset SpiHen*

Pumpenschlaudiset mit zwei 
Pur̂ cmstranulen.
Steril, Packung zu 10 Stuck.

031767-10

Patienten-Schlauch zum 
Einmalgebrauch*
ZuT Venwendung mit Рштфеп- 
schlauchsete. S ^ . F^kut^ zu 10 St

031162-10

Fufed^tter 26340330

UNIDRIVE* Sai 20701020-1

S^erkabel 207010 70

Item Older no.

Tube sets*
- for sucflon* 031217-10
- for irrigation* 031717-10

Day tube set for irrigalion*

Pump tube set with 
two puncture n^dtes. 
Sterile, padc of 10.

031767-10

Patient tifoe for single use* 
For use witb ршлр tube sets 
Sterile, pack of 10.

031162-10

Footewilch 2634Ю30

UNIDRIVE*SIII 20701020-1

Control cable 20701070

Изделие кат. Нй

Н^фы трубок* 
-для аспирации* 
-для ир(жгации*

031217-10
031717-10

Однодневный н^ор трубок для 
ирригмщи*

Набор трубок для помпы с двумя 
канюлями для пункции. 
Сгерншю, 10 штук в упаковке.

031767-10

Tpyteca пациента, оджфзэов̂ * 
Для использования с наборами 
тру6(ж для помпы. Стерильно, 
10 штук в упаковке.

031162-10

Педашгый пе|̂ о)ючатель 26340330

UNIDRIVE* SHI 20701020-1

Ка6егк> дастанционного управления 20701070
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KARL STORZ—

Ersatzteile,
empfohlenes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

Artikel

ВЕГТО{Ш*4 26152BI/BO04.2

ВЕТТОССН1«5 26153 В1/BO 05,0

ВЕГТ0ССН1«6 26154В1/BO 06,0

Operatiorsschafl B.I.O.H.* 26252 BB 04,0

Operationssctoft B.I.O.H.* 26252 BH 04,0

lintersudiungsschafl TROPHY 26152 DA 03,7

Operationsschafi TROPHY 26152 DB 04,4

Untersuctiuigssctaft 26161 VB/26161VC04.5

Untersudufigssdiaft 26161 VB 033

BETTOCCĤ  5 (7 Chan.) 26153CI/CO05,5

Operahonsschaft 26153EA05.5

Untersuchungsschaft 26163FB 05,2

UmtK îchung^hafl 26163VB/VC 063

Ikit̂ suchungsschatt 26163VB 05,2

lMtefsu(3ungsschaft 26164VB/26163VC 06,2

UrrterstK̂ uigsschaft 26164VB 05,2

Untersuchixtgssdiaft 26163АВ/AC 06,2

Untersu(3i»gsschaft 26161 СЕ/0=05,0

Untersuchungsschaft 26163AB 05,2

Untersuchungsschat! 26161 a  04.1

Unt̂ uchungsschaft Й161 RN/26161R03.6

lintersudiungsschaft 26161 RN 02,8

Untersuchungsschaft 26162VB/26161VC04.5

Untersjchungsschaft 26162VB 03,8

Untsrsu^ungsschaft 26162 RN/26161R 03,6

ил1ег8ис1шпдз8сЬаЛ 26162RN 02,8

Unt^u(3ur)gssch^ 26163FB/26ia3FC06,2

Resektt^iV 26 Charr. 26050 SL/SC; 26040 SI

Resektoskop 22 Dm . 26055 SC/LD/SL

Resekh)skop 19 Chan 26055 BO

IBS 26092AMA

Kem

BETTOCCHI»4 26152BI/BO04.2

BETT0CCHI«5 26153 BV BO 05.0

BETTOCCHI«6 26154 BV BO 06.0

(^^tngsh^th В.1.О.Н.» 2625288 0 4.0

Operatkig sheath В.1.О.Н.» 26252 BH 04.0

Exararation sheath TROPHY 26152 DA 03.7

Operating ̂ eath TROPHY 26152 DB04.4

Examination sheath 26161VB/26161VC043

Examina№n breath 26161 VB 03.8

BETTOCCHI* 5 g  Fr.) 261530/CO 05.5

Opmting sheath 26153 EA 05.5

Examination sheath 26163 FB 053

Examination breath 26163VB/VC 063

Examinatkxi sheath 26163№ 053

Examination sh^th 26164 VB/26163VC 06.2

Examkiation sheath 26164VB 05.2

Ex<unma№xi sheath 26163АВ/AC 06.2

Examination ̂ eath 26161CE/CF 05.0

Exam'mation ̂ ед№ 26163 AB 05.2

Examination sheath 26161 a  04.1

Examination sh^th 26161 RN/26161R03.6

Ex̂ ninatkm sh^th 26161 RN 02.8

Examinâ m ^eath 26162VB/26161VC04.5

Examination sheath 26162VB 03.8

Examination ^eath 26162RN/26161R03.6

Examination sheath 26162 RN 02.8

Examination sh^th 26163 FB/26163 FC 06.2

Resedosaipe 26 Fr. 26050 Sty SC; 26040SL

R^ecbiscope 22 Fr. 26055 SC/LD/SL

Resectoscr̂ e 19 Fr. 26055BO

IBS 26092 AMA

Изделие

ВЕТТ0ССН1«4 26152Й/ВО04.2

ВЕТТ0ССН1«5 26153Ш/ВО 05,0

ШТ0ССН1*6 26154В1/ВО06.О

Операционный тубус B.I.0.H * 26252 ВВ 04,0

Операционный тубус В.1.О.Н.* 26252 ВН 0 4.0

Тубус для обследования TROPHY26152DA03.7

Операционный тубус TROPHY 26152 D6 0 4,4

Тубус для о6следовш<ия 26161VB/26161VC 04,5

Тубус для обследовмия 26161VB03.8

ВЕТТОСШ* 5 (7 Шр.) 26153CI/CO05.5

Операционный ту^  26153ЕА05.5

Т ^  для обслед(»а)ия %163FB05,2

Тубус/Ц1Я обследования Й163У^УС062

Ту^с для обследования 26163№05,2

Тубус для обследования 261б4№/26163УС0б,2

Тубус для обследования 26164VB 05,2

Тубус для обследования 26163АВ/АС06.2

Тубус для обследования 26161 С£/(̂  05,0

Тубус для ̂ следовшия 26163АВ05,2

Т)^  для обспеджшия 26161 СЕ 04,1

Т^ с для обследовшшя 26161 W1'26161R 033

Т^^ ддо обследоведия Ж161 №102,8

Туб^ддо 0бследсяш4ия 26162VB/26161VC04.5

Тубус для обследования 26162VB03.8

Тубус для обследедания 26162RN/26161 R03.6

Тубус для обследования 26162 RN 0 2,8

Тубус для обследования 26163ЕВ/26163К:06^

Резветоскоп 26 Шр. 26050S17SC; 26040 SL

РеэекпюФП 22 Шр. 26055SC/LD/SL

Резектоскоп 19 Шр. 26055ВО

IBS 26092АМА
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H inw eise  zu r E lectro m ag n etic Указания no
e iektrom agnetischen com patib ility  (EM C) электр ом агни тн ой

КАШ. ST0RZ— ^«OOSNOPE V ertrag lich ke it (EMV) inform ation со в м е сти м о сти  (ЭМС)

15

А
Hinweise zur elektromagne- 
tischen Vertraglichkeit (EMV)
W APNUNG: Medczkysche eiektnsche 
Gerate unterUegen besonderen Vorsichts- 
maBnahmen hhsichtSch der Elektromag- 
netischen Vertr^gSchkeit (EW V}. Beachten 
S fe  die in dSiesem  Kapitei angegebenen 
EMV-Hinweiae b& InstaMtion und Betrieb.

D e r H Y S T E R O M A T  E A S . I .•  M o d d i 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  
e n t^ jr ic h l d e r lE C  60601  -1 -2  [O S P R  11 K la sa e  B] 
u tkI e rfu ltt so m it d ie  E M V -A n fo n ie ru r> ^ n  d e r 
M e d iz in p ro d u k ie -R ich W in ie  (M edtcaJ D e w e  
E le c t iv e , М СЮ ) 9 3 /42 /E W G .

D ie  ve rw en d e ten  G re n zw e rte  b ie ten  е л  давтсВе- 

g e n d e s  M a 0  an  S ic t« r t i^  g e g e ru ib e r typ isch e n  
e tek tro m agn e tia ch en  B e e in fk jssu n g e n . w ie  a ie  in  
e in e r n T ed iz in isch en  U m g e b m g  zu  e rw a te n  a n d . 
D e r H Y S T E R O M A T  E A S .I .•  M o d ^  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  
is t e in  G e ra t d a  G n ^ p e  1 (nach  C IS P R  11).

In d ie  G ru p p e  1 g e h o ra i ■ •Gerate u n d  S y ste m e , cfie 
h F - E n e r ^  a u ss ch lie 6 lic h  fu r ttve  tn ta n e  Fun k tion  
e rzeu gen  o d e r n u tza i« .

15 Electromagnetic compatibility 
(EMC) information
WARNING: Medical electric^ equipment 
needs special precautions regarding elec­
tromagnetic compatijUity (EMC). Observe 
the EM C instructions ю this section durfyg 
instaSation and operation.

T h e  H Y S T E R O M A T  E A S . I .•  m ode! 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  
c o rre s p o rx ls  to  lE C  6 0 Ю 1 -1 -2  [ O ^ F M  1 C la s s  B] 
a id  th e re fo re  m ee ts th e  E M C  re q u ira n e n ts  o f th e  
M e d ic a l D e v ice  D ire c tiv e  (M O D) 93/42/EEC.
T h e se  Km its a e  deaigr>ed to  pw ovide re a so n a b le  
p re le c tio n  a g ^ s t  th e  ty p ica l e lectrO Tna^ Tetic Ы е г- 
fe re n ce  to  b e  e x p e c te d  in  a  m e d ica l en v ironm ent. 
T h e  H Y S T E R O M A T  E A S J .*  m o d e l 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  is  
a  G roLfp  1 d e v ice  {as p e r O S P R  11).

G ro u p  1 co n ta in s  aH th e  'e q u ip m e n t a n d  sys te m s 
w h ich  gen e ra te  o r u se  R F  e rw rg y  o n ly  ftx  th e ir 
in te n a l fu rxd io n in g '.

15 Указания no электромагнит­
ной совместимости (ЭМС)

A  П Р ЕД УП РЕЖ Д ЕН И Е: В  р ^ т е  с  м ед и - 
электроприборами требуются 

особые ьщэы гр е д о с т ср о ж н о сж  в  агно- 
ш енш  электром:̂ }^1тмой совместтю сти  
(Э /WQ). Во время установки и эксп л уа та ­
ции  прибора cnqqyer соблкщатъ ерцержа- 
и^юся в д а т о й  слове указания по ЭМС. 

П р и б о р  h lYSTB^ C^ ^ AT E A .S .I .*  м одели  
2 6 3 4 0 0 2 0 -1  со о тв е т с т в у е т  нс^>мши1 М Э К  
60601  -1 -2  [CISF>R 11 к л а с с  В ] и, та ки м  о б р а зе ц , 
вы п олн яе т тр е б о в а н и я  п о  элекгромагтлттнс»^  
со в м е с ти м о сти  Д и р е к ти в ы  о  м ед и ц и н ски х  и эд е - 
т « я х  (M D D ) 9 3 /4 2 /Е Э С .

И сп о л ьзуе м ы е  п р ед ел ьн ы е  знач ени я  »> ю тупаю т 
о сн о в н о й  м е р о й  б е зо п а сн о сти  в  отнениеялл 
типичны х электро м ги тлттн ы х во зд ей стви й , 
к о то р ы х сл е д у е т  о ж и д а ть  в  о к р у ж а ю и ^  
у сл о ти я х  м едицинедяж о учреж ден»» . П р и б о р  
K Y S T H ^ O M A T  E A S .I .»  м одели  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  
является  п ри б ором  группы  1 (со гл а о ю  C IS P R  11). 

К  гр уп п е  1 о т н о ся т ся  «П{»1б<^)ы и с и с т е ­
м ы , в(^ эабаты ваю щ ие или  и сп о льзукхц и е  
В 4 -» ^ ^ )ги ю  и скл ю ч и тел ьн о  д л я  св о е го  вн у ­
тр е н н е го  (j3yb»a4HC»4HfXJKJHMfl».

HINW EIS: Die in еМеэет КарШ  eh^lugten 
ТаЬ^вп und f^ch№aen iiefem dem Kî rden 
Oder Anw & K^  ̂ uncSegende tUnw&se, um 
zu entscheiden, ob с й з  Gerat Oder Syst&n fur 
d ie  g egaberren  EMV-Umgebung^aecingungen 
g e e g n e f ist b ez i^ x^ g svve rse  welche MaBnah- 
men er^iffen w erafen fmrvren, um das GerSt/ 
System im ЬезИттигтдэдетёВеп Gebrauch 
zu betreben, otvre andere medidnische Oder 
rricht-mer^zinische Gerate zu stdren. Trstenb& 
der Benutzung des Gerates elektromagnetische 
Stdrungen auf, калл  der Anwerrder di^ch fo/- 
gende MaBnahmen die Storurygen beseWgen:
• ver^nderte Ausrichtung O der einen ander&y 

StandcHi wihlen
• den Abstand zwiseben den a n ze frje n  

Geraten verg roSem
• G eya te  mit unterscfvedlichen Stromkreisen 

verbiryden.
B e i w ^ e re n  F rag en  w renden S ie  s ic h  b itte  an  
Ihre zu s tS n tJg e  G e b ie ts v a tre tu n g  O der an  ш з е ге  
S e v ic e a b te ih jn g ,

® N O TE: The tables and gukfeOryes that are 
hduded  in  t/a s s e c tio n  provide hformation to 
th e  cu s to fT w  o r  user that is essential ty det&- 
mining the stMtability of the device c k  system 
for the eieciromagnetic envirorymeni of use, 
and ky mam^ng the eiectromagryetic eryvkxxy- 
rryentofuse to permit the device or system  
to perform its intended use without causkyg 
interf&ences in other devices or systems or 
гуоп-medical h ectica l devices. If this device 
does cause eiectromagryetic h fe rfe re rjc e s  with 
other d ew ces, the user is erycouraged to try 
to correct the interfereryoes by one or more of 
th e  k^iwing measures:
• reorient or re to ca te  the receiviryg device 
• irtcrease the separation between the 

equipfryent
• connect the devices to cMferent electrical 

cItclA s.
If you  have  arry fu rth e r q u e s tio n s , p le a se  co n ta c t 
y o u r loced rep re sen ta tive  o r o u r s e rv ic e  d epa rtrr^ n t.

© УКАЗАН И Е: Тт^гицы и дир&т^ ы , гриве- 
денные в дднной главе, п ред оставляю т кли­
ентам и /м  погъэователял основные указа­
ния для реш еш я вопроса, соответствуетли 
прибор или система имеющимся условиям 
электромагнитна^ обеганоа^и, и  какие сле­
дует п р тя ть  меры, чтобы прибор/система 
использовались в соотвегствш с  np^ipM- 
С01ИЯМИ, не нарушая при этом работу дру­
гих устройств Ktqqn^HHCKoro и не медицин­
ского н а зн ачен ия . В  случае возникновение! 
эпектроматычтных пом&с при эксплуатации 
прибора гуопьзг^атель мажет принять сле­
дующие меры для их устраншия:
• изменить о р и е н та ц и ю  и ли  в ы б р а ть  д р у ­

го е  м е с т о  для прибора;
• уветчитъ расстояние между о тд ел ьн ы ­

м и  приборами:
• подключить приборы к разным электри­

ческим цепям.
В  сл уч а е  в о зн и кн о в е н и я  в о п р о со в  сл е д уе т  
обраи^ аться в  р е ги о н а л ьн о е  гр е д ста в и те л ь ств о  
или  в  н аш  се р в и сн ы й  о тдел .
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snsntz
KAIU. 5TM Z -  ENDOSMOPE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Verkraglichkeii (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

W AR N U N G : Der H YSTEFO M ATEA.S .I*  
ModeB 26340020-1 soSte nicht unrrMeSxtr 
n e b e n  Oder aufander&j Gem ter gestapdt 
werden. 1st dec Betrieb nahe Oder m ii an- 
deren Geraten gestap^  rюtwerк^ig, dann 
soBten S fe  das GerSt bzw. das System zur 
Prdfung ЬвЫхюЫеп. damit der besttn- 
типдзд&лёВе ВеЫЫз dieser Kombir)ati- 
on gewahrieistet ist.

W AR N U N G : Der Getxauch von tragbaren 
Ltnd тЫ>9еп HF-KommunffraHonsgeraten 
kann dieses Oder andere mecSzkrische 
^^<trische Gerate beekiffussen. 

W AR N U N G : Werden Zubehor Oder 
Leitungen v e rw en d e f, d fe  rscht In der 
KAFS. STO fiZ  Gebrauchsanweisung 
geBsiet sirxi. keŝ n dies zu einer ert?6bfen 
Aussenduryg Oder еетег reduserten Stdrles- 
b^ eitdesHfYSTEFtOM ATEA.S.1* ModeB 
26340020-1 fuhren. Mit dem nachfoigend 
geBsteten Zî >eh6r und den Leitungen wur- 
de еяте Llbereir^stimfntffyg rrBt den Forde- 
njng&j der IBD 60601-1-2 emytteit. Beider 
Verwendung von ntoht geBstetem Zubehor 
und Leitungen Hegt es in der Verantwortung 
des Betr^bers, die Uber^Tstimmurig mit 
der E C  &J601-1-2 nachzuprUfen.

A

A

A

W AR N IN G : The H Y STB 30M A TE^ S.I*  
model 26340020-1 sb ou W  n o f be used 
adjacent to or stacked with other equip­
ment. if adjacent o r  stacked use is 
necessary, the device or system should be 
o b se rv e d  to verify гюгта! operation ю the 
configuration h  which it wBI be used. 

W AR N IN G : The use of portable and mobBe 
RF equipment may have an knpact on this 
or other pieces o f medkiai eqiMpment. 

W AR N IN G : The use of accessories 
and cables other than those specF 
fied in the KAFtL STO RZ hstruction 
m anua/ may result in hcreased emis- 
aons or decreased tmmurvty of the 
dectronic НУЗТЕТЮ МАТEA.S.I.* model 
26340020-1. The accessories and cables 
listed betow have been shown to comply 
with the requtem ents of IBD 60601-1-2. 
When using accessories and са Ы е з  other 
than those specified here, it is ffie r^ ponsF 
bBity of the user to ensure that they comply 
with E C  60601-1-2.

A

A

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Г^мчбор 
HYSTEFTOM ATEAS.I.”  м од ел и  
26340020-1 не спедует расгкхлагтттъ 
н е п о ср а д сш е ^ ю  возле других приборов 
или ставить на них. Е с т  все же необ­
ходимо расгюлажение рядом с  другими 
приборами или Q f^  над друп9А, реко­
мендуется п о н а б л к д а ть  з а  прибором или 
системой, чтобы определить, обеспечи­
вается ли при такой кот-^нации исполь- 
зование по назначешю. 

П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : Использова­
ние переносных и моби/ъных с р е д ств  
ВЧ-связи может оказывать влияние на 
этот и т  другие медицинские электриче- 
ские гри&тры.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Использова­
ние т^надлежностей и т  квелей, 
которые не гщ>ечислены в т с т р у к ц т  
тю эксплуатат^ КАП . STO RZ может 
nptrmecTH куветчению  тю м&«хш исст 
или с т ж е т ю  тюм&гоустойчивости 
прибора HYSTEROM ATEA.S.I.* мсде- 
т  26340020-1. Для п^хчисл&гных 
ниже г^тинадлежностт и кабелей было 
устсокзелено соответствие требованиям 
М Ж 60601-1-2 Три пртлвнении не 
перечисленных т^ятнадлежностей 
и кабелей гюльзователь н е се т  о тве т- 
ств&#юстъ за проверку на соответствие 
требоваш тА М Ж  60&)1 -1 -2.
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KML STOftZ—

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Zubehor und Leitungen mrt denen die Obereinstimmung mit der lEC 60601-1-2 nachgewiesen wurde:

S ch trm L a n g e  [m ] F e rr ite V e rw e n d u n g

b M f 4  E -4 3 9 6 Ja 4 N « n F u S sch a lte r

МеИ<^>е1 N e in 2 N e in N e tz a n sc h lu ss

S C B -K ^ se l J a 1 ,0  m N e in V e rb in d u n g ska b d

P E N e in > 3 ,0  m N e in P o te n tia la u sg le tch

Accessories and cables which have been shown to comply with lEC 60601-1-2:

C a b le  ty p e S h ie ld e d L e n g th  [m | F e rr ite U s e d  fo r

M K F  4  E -4 3 9 6 Y e s 4 N o F o o tsw itc h

P o w e r C o rd N o 2 N o P o w e r S u p p ly

S C B C o rd Y es 1 .0  m N o C a io e c t in g  са Ы е

P E N o > 3 .0  m N o P o te n tia l equaM zaticvi

Принадлежности и кабели, для которых подтверждено соответствие требованиям МЭК 60601-1-2:

Т и п Экран Длина [м] Ферриты Применение

M K F  4  Е - 4 3 ^ Д а 4 Н ет П ед ал ьн ы й  п ерекл ю чател ь

К аб ел ь  се те в о го  питания Н ет 2 Н ет П о д кл ю ч ен и е  к  эл е ктр о се ти

К а б е /ь  S C B Д а 1 .0  м Н ет С о ед и н и тел ьн ы й  каб ет»

Р Е М ет > 3 ,0  м Н ет В ы р а в н и в а н и е  гю тенциалов
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SnSFRZ
КАШ. STORZ-ENDOSNSPE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Verfcragiichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tabelle 1
Leitlinien und Herstellererkfarung -  Elektromagnetische Aussendungen

H Y S T E R O M A T  E A .S .I .*  M o de l! 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  ia t l i r  d e i B e tr i^  in  e tn e r w ie  un ten  a n g ^ e b e n e n  U m g e b u n g  b estknm t.
D e r K u n d e  b zw . d e - A n w en d e r d e s  H Y S T B ^ M A T  E A S .I .*  M ode ft 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  s d tte  ache rsteH en , d a s s  e s  k i e n e r  а<ЫсЬет U m g ebu n g  ben u tzt

S to ra u s s e n d u n g s m e s s u n g e n U b e ra in s tim m u n g E la k tro m a g n a tis c h e  U m g e b u n g  -  L a it iin ia n

H F -A u ssw K lu T g e n  

n a ch  C IS P R  11

G ru p p e  1 D e r H Y S T E R O M A T  Е Л .5 .1 .*  M o d d I 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  v e rw e n d e t H F -E n & g ie  au sschB e6 - 

lic h  zu  s e k ie r in te rrten  F u rM io n . D d ie r  is t se irre  H F -A u sse n d u n g  s d ir  g e rin g  ur>d e s  is t 
u n w ah rsch ek iS ch . d e s s  b e n a ch b a rte  e ld d ro rv s c h e  G e ra te  g ^ & t  w e rd ^ .

H F -A u33№ dungen  
n e ch  C IS P R  11

K la s se  В D e r H Y S T B Ю M A T  E A .S .I .»  M odetl 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  is t fu r d e n  G d a ra u ch  k i a lie n  Еэт- 
r ic h t ir t ^ i en sc^ ilie lW ch  W o h n b e re ich en  u n d  so ic h e n  b e s tim m t, d ie  u n m itte lb a r a n  e in  
o ffe n tlich e s  V e rs o rg u n g » « tz  an g e sch to sse n  w nd , d a s  a u ch  G e b a u d e  v e rso rg t, d ie  fO r 
W o h n zw e cke  g e n u tz t w erd№ ./^ jssw vdung  v o n  CX>erschvw Tgungen 

n a ch  E C  6 1 0 0 0 -3 -2

K la s se  A

A u sse rx Ju n g e n  v o n  ^ ja n n m g s - 
3cdTW № kungen/F6cker n a ch  

lE C  6 1 0 0 0 -3 -3

Stirrw n t ubere in

Table 1
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic emissions

H Y S T E R O M A T  E A .S .I .*  m o d e l ^ 3 4 0 0 2 0 -1  is  in te n d e d  fo r u se  k\ th e  e le c to m a g n e tk : en v iro n m e n t s p e c ifie d  be low .

T h e  cu s to m e r o r  u se r o f th e  H Y S T E R O M A T  E A S .I -*  m o d e l 2 6 3 ‘Ю 0 20 -1  s h o iid  rra k e  su re  th a t It is  u se d  s u c h  an  env ironm ent.

E m is s io n s  te s t C o m p lia n c e E la c tro m a g n a fic  a n v iro n m a n t -  g u id a lin a s

R F  em issto n s  
aSPR  11

G ro u p  1 T h e  H Y S T E F O w lA T  E A S .I.®  m ode l 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  u se s  o n ly  F E  en e rg y  fo r its  in te m a l 
fu n ctio n . T h e r^ o re , Its R F  e m iss io n s  a re  v e ry  lo w  a n d  a re  rxst W<ety to  ca u se  irrte rfe re rK e  

in  n e a rb y  e te c lro n ic  e r^ ipm en t.

R F  e m is s io n s  
C IS P R  11

C la s s  В T h e  H Y S T E R O M A T  E A S .I .*  m octe! 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  is  s u ita b le  fw  u se  in  a il e s ta b ish m e rrts  
in c lu d in g  d o m e s tic  e s t^ is tw n e n ts  an d  th o se  d ire c tly  c o rv ie c te d  to  th e  рк^ к: lo w -vo lta g e  
p o w e r ^ jp^ ly  n e tw o rk  th a t s u p p te s  buildir>gs u se d  fo r d o m e s tic  p u rp o se s.

Harm orM c e m is s io n s  
lE C  6 1 0 0 0 -3 -2

C la s s  A

V o lta g e  ftu c tu a tio n s /ffick e r e m iss io n s  

lE C  6 1 0 0 0 -3 -3

C cx n p lie s
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5 П Е Ш
KARL SrOftZ— ENOOSMOK

Hinweise zur
eiektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Таблица 1
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитное излучение

П риб< ^  H Y S T ffO H A T  E .A .S .I.*  м одели  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  пpeде^a»^^^eн д л я  при м ен ен ия  в  об станоа> в. о гч эед ел ^ ^ ой  «лж е . К л и ен т  и ш  п о п ь к в а т е л ь  
гчэиб< ^  H Y S T E R O M A T  E A S .L *  кю дели 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  д о л ж ш  о б е сп е ч и ть  е го  при м ен ен ие  в  указаь& ю й  эл«< тромаг> а1тн сж  о6стано»< в.

И з м е р е н и е  п о м е х о э м и с с и и С о о т в е т с т в и е Э л е к т р о м а гн и т н а я  о б с т а н о в к а  -  Д и р е к т и в ы

ВЧ-излуче^але 

со гл а сн о  a S P R  11

гругнта 1 Г> ?ибор H Y S T E R O M A T  Е Л 5 .1  .•  м о д ел и  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  испога>з^«т В Ч -э н ^ ги ю  то л ько  
д л я  вы п олн ен ия  внутренних ф у н к ц т . У р о в е н ь  эм и сси и  В Ч -п о м е х  5 вл яется  н и зки м  
и , ж р о я т н о , н е  при ведет к  н ар уш ен иям  ф ункц и о н и ро ван и я  ра сп о л о ж ен н о го  вблизи  

электрсхнного  оборудо ван и я .

В Ч -и зл учени е  
со гл а сн о  C IS P R  11

к л а с с  В H Y S T E R O M A T  E A .S .I .*  м о д ел и  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  прм год^ н д л я  п р и м ^ т^ и я  в  
л ю б ы х м е ста х  р а зкю щ ^ и я , в клю чая  ж ил ы е  д<ж(а и зд ан и я , н е п о сред ств^ тн о  п од - 
клю ченны е к  р а спр ед ел и тел ы < ы  эл е к тр и ч е ск о й  се ти , питаю щ ей  ж илы е д о м а .

Э м и с г ^  га р м о н и ч е ски х  с о с т ш л я ю - 
щ их т о к а  согпёю но 6 1 0 0 0 -3 -2

к л а с с  А

К о л еб ан и я  н апряж е ни я  и  ф лик- 

к е р -ш ^  со гл а сн о  М Э К  6 1 0 0 0 -3 -3

С о о тве тств уе т
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KARL STORZ-EMXMieSPE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

T a b e lle  2

L e it lin ie n  u n d  H e r s t e lle r e r k t a r u n g  -  E le k t r o m a g n e t is c h e  S t ^ e s t ig k e it

H YSTEFK i^ H A T  E A .S .l.*  M o d ^  2 63 4 (Ю 2 0 -1  is t fu r d e n  B e trie b  in  d « - un ten  an g eg eb en en  etektnxnagnetl^ rf^ en Um gebur^ g beatW nmt.
D e r A n w e n d e -d e s  H Y S T E R O M A T  E A S . I *  M cxJ^  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  so itte  s ch e rs te lle n , d a a s d a s  G a -a i in  s o lc h e i U m g ^ x jn g  b e n u tz l w ird .

S to r le s t ig k e its p r if fu n g e n lE C  6 06 01  P r i i^ g e l U b a re ln s tim rn u n g s p e g e l E ia k tro m a g n e t is c h e  U m g e b u n g  -  L e it lin ie n

& )tla d u n g  s ta tis c h e r E ld d r iz ita t 
^ S D ) r>ach lE C  6 1 0 0 0 -4 -2

± 6  kV  K o o ta k te n tla d u rg  
± 8  kV  Lu ften tla d u n g

S tim m t O berein  
± 6  kV  K o n ta k t^ U M lu n g  
± 8  kV  Lu ften tla d u ftg

F u 6 b 6 d e n  soSten  a u s  H o lz  o d e r B e to n  b e steh en  O der 
m it K e ra m W lie se n  v e rse h e n  s e in . W enn  d e r FuS b oden  
m it syn th e tisch e m  M a te rie l v e rse h e n  is t, m u ss d ie  re la tive  
L jiflfe u c h te  m in d e ste n s  3 0  %  b e trag en .

S c h n e te  tra n s ie n te  e te k tris ch e  
S to r^ o B e n /B L ffs ts  n a ch  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -4

± 2  k V  fu r N e tzJa tu n g en  
± 1  kV  fu r E in g a n g s - und  
A i^ g^ ^ gste itungen

S tim m t u b e a n  
± 2 k V  fu r N e tz M u n g ^  
± 1 k V  fi}r B r> gangs- und 
Ausgar^ gste itungen

D ie  Q uaStSt d e r V e rs o r^ jn g s s p ^ n if ig  so itte  d e r a n e r 
ty p isch e n  G e sch O fts - o d e r K ran ke n hau su m gebu n g  e n t- 
^> rechen.

S to Q sp e rv iu n g en  (S u rges) 
n a ch  lE C  6 1 0 0 0 -4 -5

± 1 kV  G e g e n td d sp a n n u n g  
± 2  kV  G te ich ta k tsp a n n u n g

S tim m t ib e re in  
± 1 kV  G e g e n t^ s p a m u n g  
± 2  k V  G le ich ta k tsp a rv iu rtg

D ie  Q u a iita t d e r V e rso rg u n g s^ sa n n irtg  s<^te d «  e in e r 
ty p isch e n  G e s ch a fts - o d e r K ran ke n hau su m gebu n g  e n t- 
sp re ch e n .

S p a n n u n g se in b ru ch e , 
K u rzze itu n te rb re ch u n g e n  
tn d  S c h w a n to in ^ n  

d e r \^ rso rg u n g ssp an rH jn g  
n a ch  lE C  6 10 0 0 -4 -1 1

< 5%  1Л’
{>95 % & ib fu c h  d e r L y  

fu r 1/2  P e rio d e

4 0  % U .
^  %  B f* ru c h  d e r Ц )  
fu r 5  P e rio d e n

7 0  % U
(30 % B n b ru ch  d e r U^) 

fu r 2 5  P e rio d e n

< 5 % U
(>95 % B n b ru ch  d e r U i) 
Kff 5  Seku rw len

S tim m t u b e re ri 

< 5 % U t*
(>95 % B n tx u c h  d e r 

fu r /̂2 P e rio d e  

S tir iK n t itt>efein 
4 0 % U t

(60 % B n b ru ch  d e r СЦ.) 
Иж 5 P e rio d e n

S tkn m t O bere in  
7 0 % U t

(30  %  E in b ru ch  d e r Ц )  

fu r 2 5  P e rio d e n  

S tim m t O berein  

<^ % U t

(>95 %  Einbruc^ i d e r Uy) 
5  S^ cunden

O e  Q u a iita t d e r V e rso rg i^ ig ssp a n rH jn g  scrfte  der e k ie r 
ty p isch e n  G e s ch a fts - O der K ran ke n hau su m gebu n g  e n t- 
s p re c h « i.

W e v i d e r Arwer\der d e s  G e ra te  fo rtg e se tz te  F u s io n  
a u ch  be im  /U iftre ten  v o n  U n terbrectK ir> gen  d e r E n e rg ie - 

ve rso rg u n g  fo rd e rt, w kd  em p fo h len , d a s  G e ra t a u s  e in e r 
u n te rb re ch u n g sfre ien  S trom verso rgu r» g  zu  sp e ise n .

M a g n e tf^  b e i d e r
V e rso rg u r^ sfre q u e n z

(50 /60
n a ch  E C  6 1 (X X )-4 -8

3 A /m

S tm m t O berein  

3  A /m

M ag n e tfe td e r b e i d e r h te tz freq u en z so itten  d en  ty p isch e n  
W erten , w ie  ^  in  d e r G e s c h a fts - u n d  K ran ke n h au sw n - 

g eb u n g  v o rzu firx le n  » n d . ent^ > rechen.

* A n m erku n g ; U f is t  d ie  N e tzw e ch sd sp a n n u n g  v o r d e r /\nw endung  d e r P ru fpege !.
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s r e n a
KARL STOftZ-ENOOSiOK

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Table 2
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity

H Y S T E R O M A T  Е Л .З Л .*  m o d e l 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  is  in te n d e d  fo r u se  In th e  e te c tro m agn e tic  en v iro n m e n t s p e c ifie d  b e b w .
T h e  cu s to m e r o r u se r o f tt\e  HYSTERC^»/IAT E A .S .I .*  m o d e l 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  sh o u ld  e n su re  th a t it is  u se d  in  s u ch  an  e n w o n m e n L

Im m u n ity  te s t lE C  60601  te s t  le v e l C o m p lia n c e  le v e l E le c tr o m a g n e t ic  e n v iro n m e n t -  g u id e lin e s

B e c tro ^ a tk ; E fe c iw g e  (ESD ) 
a c c . to  lE C  6 1 0 0 0 -4 -2

± 6  kV  cc x ita c t 
± 8  W  ШГ

C on rp B e s 
± 6  kV  co n ta c t 
± 8 k V a ir

F lo o rs  s h o u ld  b e  w o o d , co n c re te  o r ce ra m ic  tile , if  flo o rs  
a re  co ve re d  w ith  s yn th e tic  m ate ria l, th e  re la tive  h u m id ity  
sh o u ld  b e  a t le a s t 3 0  % .

B e c tr ic a l fa s t
tra n s ie n t/b u rst
a c c . to  lE C  6 1 0 0 0 -4 -4

±2W\/ tor p o w e r зи^^Яу lin e s  
± 1 kV  fo r b p u t/o u ^ u t fines

C o m p lie s
± 2  kV  fo r pow er supp ly  ir e s  
± 1 kV  fo r irpu t/cx jtpu t in e s

К4ШПЗ p o w e r q u a lity  sh o u ld  b e  th a t o f a  ty p ica l co m m e r­
c ia l o r  h o sp ita l en v iro rvn en t.

S u rg e
a c c . to  lE C  6 1 0 0 0 -4 -5

± 1 Id/ d iffe re n tia l m otte  
± 2  k V  co m m w i m ode

C om pttes
± 1 k V  d iffe ren tia l m ode  
± 2  k V  co m m on  m ode

M a in s  p o w e r q u a lity  b e  ffia t o# a  1у{ясй с о т п п ^ - 
ciaJ o r  h o sp ita l C T iw onm en t.

V o lta g e  d ip s , s h o rt in te m jp - 
tio n s  a n d  ventage v a ria tk x^  o n  
p o w « r su p p ly  in p u t ib e s  
a c c . t o lE C  6 10 0 0 -4 -1 1

< 5 % L£ t*
(>95 % d ip  in  U t) 
fo r 0 .5  c y c le

4 0  % U t

(60 %  d ip  in  Щ  
f t x 5  c y c le s

CcMTtpfies
< 5 % U t*
(>95 % d ip  fo Ut) 
fo r 0 .5  c y c le  

Comp>Bes 

4 0 %  U t 
(6 0  %  eSp fo U ,) 
fo r 5  c y c le s

M a in s  p o w e r quaffty  sh o u ld  b e  tha t o f a  tyf»caJ co m m er- 
d a l о т h o sp ita l en v ironm ent.

if  ttw  u se r o f th e  eq u ip m en t o r  system  req u ire s  conttr^ued 
e p e ra tio n  d u r irp  p o w e r m a in s  interruptiOTTs. it is  re co m - 
m erxJed  th a t th e  eq u ip m e n t o r  systOTn b e  p o w e re d  from  
an  u n in te tT up tib le  p o w e r suppty.

7 0 % U t 
(3 0  %  d p  in  U t) 
fo r 2 5  c y c le s

C o m p fe s  
7 0 % U t 
(3 0  % d p  in  U ,) 
fo r 2 5  c y c le s

<5 % U,- 
(>95 % d ip  in  U t) 
fo r 5  se c

C o m p lie s  
<5 %  Ut 
{>9 5  %  d p  in  U t) 
ftx  5  s e c

M a g rre tic  fi^ d  a t tfw  su p p ly  
freqvtency (5 0 /60  H z) 
a c c . to  lE C  6 1 0 0 0 -4 -8

3 A /m
C om f^ ies
3 A /m

PowOT fre q u e n cy  m ag n e fle  fie ld s  sh o u ld  b e  a t le ve ls  
c h a ra c te ris tic  o f a  ty p k ^  lo ca tio n  in  a  ty p ica l c o m m e rc a l 
o r h o sp ita l en v ironm ent.

N o te ; Uj\9 th e  a .c . m airra v o lta g e  [ x io r to  ap^sHcation o f th e  te s t le ve l.
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KARl STOftZ—ENDOSNSPE

Hinweise zur
elektromagneiischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Таблица 2
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость

П р и б о р  H Y S T E T O M A T  E A .S .I .•  м о д е ш  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  предн азначен  д л я  п р 4ш е н а н и я  в  эл е ктр о м а гн и тн о й  о б ста н о в ке , о п р ед ел ен н о й  ниж е. 
П о т> х » а тв л ь  г р и б с ^  Н Ч ^ Т Э Ю М А Т  E A .S .I .•  м о д е т  2 6 3 4 0 0 2 D -1  долж ен  о б в сп е ‘М тъ  е го  прнжленение в  ука зан н о й  эл е ктр о м а гн и тн о й  обстано»< е.

И с п ы т а н и е  н а  
поиехоустойчивость

И с п ы т а т е л ь н ы й  у р о в е н ь  
с о гл а с н о  М Э К  6 0 ^ 1

У р о в е н ь  с о о т в е т с т в и я Э л е к т р о м а гн и т н а я  о б с т а н о в к а  -  Д и р е к т и в ы

Э л е к тр о ста ти ч е ски е  
р а зр я д а  (Э С Р ) со гл а сн о  
М Э К  6 1 0 0 0 -4 -2

±6 к В  кон тактн ы й  р а зр я д  
±8 к В  во зд уш н ы й  р а зр я д

С о о тв е тств уе т  
± 6  к В  кон тактн ы й  да^ тяд  
± 8 к В  во зд уш н ы й  р а зр я д

П олы  п о м е и р н и я  долж ны  б ы ть  вы полнены  и з  д ере ва , 
б е то н а  или  кер ам и ч еско й  пли тки . Б :л и  полы  п о кд а ты  
си н те ти ч ески м  м атери ало м , то  относительнее^  влаж ­
н о сть  в о зд у ха  д о л ж н а  со ста в л я ть  н е  м ен е е  3 0  %.

Б ы стр ы е  электричестате  
п ед еход ьы е  п р о ц е с (%1 или  
к э тл е ск и  со тл а сн о  М Э К  
6 1 0 0 0 -4 -4

±2 д л я  лин^ й з л й о р о -  
пита^ыя
±1 к В  д л я  линий  в в о д а / 
вы вода

С схл в е тств уе т  
± 2  к В  д л я  л уиий  э л е к тр о ­
питания
± 1 к В  д л я  лин^м ю о д а /  
вы вода

К а ч е ств о  э/ю ктричес»«)й  эн е р ги и  в  эл е ктр и ч е ско й  
се ти  зд а н и я  д о л хш о  с х хл в е тств о в а ть  типичны м  у сл о ­
ви ям  ко м м е |> « сксм  или  бс2льт«1ч н о й  о б слан овки .

М 1« ф о с9 сундны е и м п уль ­
сн ы е  п о м е си  б о /ъ ш о й  э н е р ­
гии  со гл а сн о  М Э К  6 1 0 0 0 -4 -5

± 1 к В  гр о ти в о ф а зн о е  
н апряж ение
± 2  к В  см н ф азм ое  н ап ря - 
>№ние

С о о тве тств уе т
±1 к В  п ро ти во ф азн о е
напряж ение
±2 к В  си н ф а зн о е  н ап р я ­
ж ение

К ач е елво  эл^ стричесж ой  эн е р ги и  в  эл е ктр и ч е ско й  
се ти  зд а н и я  д о л ж н о  со о тв е тств о в а ть  типичтвлд у сл о ­
ви ям  коммер> ческой и ли  б о л ьн и '-н о й  о б стан о вки .

П р о в а ш  напряж ени я , кр а т- 
к о в р ^ е н н ы е  преды всш ия 
и  кол ебани я  н апряж ени я  
питания со гл а сн о  М Э К  
6 10 00 -4 -1 1

< 5% 1Л *
(провал  U t > 95  %) 
в  течение 1/2  п ери од а

4 0 % и -г

(провгш  1Ц- 6 0  %) 
в  течение 5  п ери о д о в

7 0 % U t

(провал  U f М  %) 
в  течение 2 5  периедсю

<5 % Uj
(провал  У т  > 95 %) 
в  течение 5  се кун д

С о о тв е тств уе т

< 5 % U t*
(гро вал  Цу > 95 %) 

в  течение 1/2  перлю да 

С о о тве тств уе т 

4 0 %  Ut

(провал  U t 6 0  %) 
в  теч^ тие 5  п ери о д о в

С сю тветствует 

7 0  % Ut

(провал Ц - 3 0  %) 

в  течон и с 2 5  п ери од ов  

С о сп ветств уе т  

< 5 % L V

(провал  U t > 95  %) 
в  т е ч ^ и е  5  с» сун д

К а ч е ств о  эл е к тр и ч е ско й  эн е р ги и  в  эл ектри чео сс^  
с« ти  зд а н и я  д о л ж н о  со о тв е тств о в а ть  типичны м  усл о - 

ш «)м  к о м м е р ч е ско й  или  б о л ьни чн ой  о ^ л а н о в ки .

Е сл и  п см ъ эо ватв /то  nfw i6o p a  тр е б уе тся  н епреры вная  
р а б сл а  в  у сл о в и я х  во зм о ж н ы х  п ред ы ван ий  се те в о го  
н ш ряж » » < я , р е ко м е н д уе тся  обесутечить питание 

п р и б о р а  о т  и сто '-и и ка  бесгперебсзйного питания .

М а гш т н о е  п оле  при  ч а сто те  

питания (5 0 /60  Гц) с о т а с н о  
М Э К  6 1 0 0 0 -4 -8

3  А /м

С о о тв е тств уе т  
3  А /м

У р о вн и  м агн и тно го  п оля  д ан ной  чгю тоты  долж ны  
сххл тегтствоватъ  типичны м  усл сю иям  ксм им ерческой  
или  б о л ы « 1ч н о й  о6станов»01.

* П рим ечание; U j-  э то  п ерем ен тю е напряж ение  се ти  д о  м о м е н та  п сд ачи  и сгы га тв л ьн о го  воздейсттазд .
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snzntz
KAiU. STMZ -  МЮЯОЭРЕ

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tabelle 4
Leitlinien und Herstellererklarung -  Eiektromagnetische Storfestigkeit -  

Fur medizinische elektrische Gerate, die nicht lebensertialtend sind

H Y S T E F O H A T  E A S .I .*  M o d e ll 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  is t Ю г d e n  B e trie b  in  d e r un ten  an g eg eb en en  e teW rom agne tischen  U m g eb u n g  b e s ttre n t. 
D e r A n w en d e r d e a  G e ra te s  so itte  ^ cT erste llen , d e s s  de© G e r6 t in  e in e r s o lc h w i U m g eb u n g  b e n u trt w ild .

Stdrfestigkeitsprufungen lEC 60601 PKifpagel Uberoinstimmungs|>egel Elaktromagnetischa Umgabung -  Lattimian

T r^ b a re  und  гтх^>ве F u n kg e r^ e  so itten  in  k e rie m  ge rin ge ren  
A b s ta n d  zu m  H Y S T B R O M A T  E A S .I .«  M odea 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  

e in sch lie fflic h  Leitur>gen v e rw e rx ie t w e rd « i ^ s d em  w n p fc^ le - 
nen  S c tK itz a b s ta n d , d e r n a ch  d e r fu r cSe S e n d e fre q u e n z n jtre f-  
fe n d en  G te ich u n g  berechr> et w ird .

Schutzabstar> de:

G e le ite te  H F -S t6 rg r6 6 « i n a ch  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -6 1 5 0  k H z  b is  8 0  M H z

3  4 . d= ^\a4p

G estrah Jte  H F -S to rg rM e n  n a ch  
lE C  6 1 0 0 0 Ч -3

3 V /m

8 0  M H z b is  2 .5  G H z
3 V /m

d = \ ,2 ‘JP 8 O M H z b » « ) 0 M H z  

d -  2,3 4P 8 0 0  M H z  b is  2 .5  G H z

M it P  aJs N e rm te istu r^  d e s  S e n d e rs  in  W a tt [W] g e m a fi den  
A n g a b e n  d e s  S e n d e t ie rs te lle rs  in d  d  a ls  « n p foW en em  
S ch u tzd ss ta n d  r i  M e tem  [m].

ESe F ^ d sta rk e  s ta tio n » e r F u n k se rx le r so llte  b e i a lie n  F re - 
q u e r ra n  gem aB  © ner U n le rsu ch u n g  v o r O rt*  gering© - a ls  d e r 
L tow e in sttm m u n gspege l se in . *•

In d e r Lkn g ebu n g  G e ra te n , d ie  d a s  fo ig e n d e  B iid ze ich e n  
trag© i. s k id  S to ru n g en  m og lich :

A rw nerkung  1; B e i 8 0  M H z und  8 0 0  M H z g ift d e r h ^ « fe  F re q u e n zb e ie ich . A m ie rk u n g  2: D ie se  L e ft t ir^  m ogen  n ich t in  a lie n  Райеп an w en db a r ^ n .  D ie  
A js b re itu n g  e le k lro m e g n e tis ch e ' G ro S e n  w ird  d u rch  A b scxp tio n en  und R e fie x io n e n  d e r G dD Sude . G e g e n s t& id e  und  M e n s c h « i b ee in flu ss t.

a D ie  Fe fctsta fke  s ta tio n a re r S e n d e r, w re z .B . B a s is s ta tio n e n  von  Fun kte le fon en  urw l m o b ile n  La n d k^ kg e ra te n , Am ateu rfunksta tiO T ien , A M - игк1 F M -R u n d - 
fu n k - u n d  F e rro e h se n d e m  ko n n en  th e o re tis ch  rwcht g en au  « xb e stim m t w e rd en . U m  d ie  e ie k tro m a g n e tisch e  U m gebung  h ir© ichU ich  d e r s ta tio n a ren  S e n d »  
zu  en ru tte ln , soH te e in e  ^ ucSe  d e s  S ta n d o rts  e rw o g « i w e rd ^ . W enn  d ie  g e m e sse n e  F e td sta rke  an  d em  S ta n d o rt, an  d em  d a s  G e rS t b e n u tz t w ird . d ie  o b i- 
g e n  O be re in stim m u n g spege l CS>erschreitet, soH te d a s  G e ra t b e o b a ch te t w e rd en , um  d ie  bestim m ungsgem a lBe  Fu n k tio n  n « :h zu w e i3 e n . W enn  ungew Shn Iiche  
L e is tu n g sm e rkm a le  b e o b a ch te t w ^ le n . ko rm en  zu s a tz lic h e  M aBnahm en e rfo rd e rtich  se in , w ie  z . B . ею е  ve ran de rte  A u srich tu n g  O der e in  m d e re r S ta n d o rt 

d e s  G e ra te s .

b  U b e r d e n  F requ e r\zb e re ich  vo n  1 5 0  k H z  b is  8 0  M H z  soB te d ie  F e W ste rte  g e rin g e r a ls  3  V /m  se in .
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s n s n iz
KARl SrORZ—ENDOSMOPE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Table 4

G uidance and m anufacturer’s declaration -  e lectrom agnetic immunity -  

for equipm ent and system s that are not life-supporting

H V ^ T E R O M A T  E A S .I  •  m od^  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  is  in te n d ed  fo r u se  h  th e  e le c tro in a g n e ttc  enw orw nen t ^ je d fie d  b e k w .
T h e  cu s to m e r o r u se r o f th e  H Y S T fftO M A T  E .A .S .I.*  m o d e l 2 6 3 40 02 0 -1  sh c s^ i e n su re  th a t it  is  u se d  in  s u c h  an  env iron m en t.

Immunity test lEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

P o rta b le  a rx j m obSe co m rm n ica tio n s  едсф тпеп ! sh o U d  b e  u se d  no 
c lo s e r to  any p » t  o f №e H Y S T E R O M A T  E A .S .I .*  n x x Je l 2 6  3 4 0 0 2 0 -1 . 
ir x A x ft ig  c a b le s , th an  th e  re co n m e fx fe d  se p a ra tio n  cSstar>ce c^ cu la ted  
from  th e  equ a tio n  apf^ ca l^ e to  th e  fre q u en cy  o f ttre  trarram itter.

R eco rrvT ie rK led  SQ saration tfistance:

CoTKfcJCted R F  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -6 1 5 0  k H z  to  8 0  M H z

3  V^ *rrm 1 . 2 ^

R a d ia te d  R F  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -3

3 V /m

8 0  M H z  to  2 .5  G H z
3 V /m

^ / = 1 . 2 л / Я  8 0 M H z to 8 0 0 M H z  

c/ =  2 .3  s / p  8 0 0  M H z to  2 .5  G H z

VW iere P  is  th e  m axim um  out|XJt p o w e r ra tin g  o f th e  tr^ s m itte r In 
w a tts  [W] a c c o rd in g  to  th e  tra n sm itte r m an u fa ctu re r d  is  th e  re c ­
o m m en ded  se p a ra tio n  fe m e te rs  [m j.

F ie ld  strer^ gths from  fixe d  R F  tran sm itte rs, a s  determ fr>ed b y  an  e te c- 
tro m a g n e tic  su rvey* , sh c u id  b e  le s s  th a n  th e  c o m p lia n c e  le ve l in  
e a ch  fre q u e rK y  range**.
In te rfe ren ce  m ay o c c u r in  th e  v ic N ty  o f e q u p m e rrt m a rke d  w ith  
th e  ftjflo w in g  sym b d :

(((•»)

N o te  1; A t 8 0  M H z  a n d  8 0 0  M H z, th e  h ig h e r fre q u e rK y  ra n g e  a p p lie s . N o te  2: T h e se  g u id e lin e s  m ay n o t аррйу eH s itu a tio n s. E le c tro m a ^ ie tk ; prc^sagaUon is  

a ffe cted  b y  a b so rp tio n  an d  re fle c tio n  b y  s tru ctu re s, c*Djecte a n d  peop>te.

a F ie ld  s tre n g th s  frcHTi fix e d  tran sm itte rs, s u ch  a s  b a se  s ta tio n s  fo r ra d io  { ce llu la r/co rd ie ss) tete|:rfx)ne3 an d  la rx l m o b ile  ra d io s , am a teu r ra d io . A M  a n d  FM  
ra d io  ty o a d c a s t a n d  T V  ty c^ d ca s t ca n n o t b e  p re d ic te d  th e o re tic a lly  w ith  ^ c u ra c y . To a s s e s s  th e  etectrom agr^ etk; envirorm nent d u e  to  fix e d  R F  tra n sm itte rs, 
an  d e c tro m a g n e tic  s ite  s u n ^  sh o u ld  b e  co n s id e re d . If th e  m ea su red  fie ld  stren g th  in  th e  lo ca tio n  in  w h ich  th e  is  u se d  e x ce e d s  th e  a p p lic a te  R F  co m - 
p la n c e  le v^  a b o ve , th e  u n it sh o u ld  b e  o b se rv e d  to  v » ify  no rm a l op e ra tio n , if ^ > norm al p e rfo rm a n ce  is  c^ sw ved , a d d ilic n ^  m easu re s m ay b e  n e ce ssa ry , 

su ch  a s  reo rien tfeg  o r rdocatir> g th e  un it.

b  O ve r th e  fre q u e rx y  ra n g e  160  k H z  to  8 0  M H z, fie ld  s tre n g th s  sh o u ld  b e  le s s  th an  3  V /m .
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s m n tz
KARL STOftZ-EhSOSHOPE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Таблица 4

Директивы  и д екларация производителя -  Электром агнитная п ом ехоустойчивость -  
для медицинских электтж ческих приборов, не относящ ихся к ж изнеобеспечению

П р и б о р  Н У З Т е т О М А Т  E A S . I  *  м од ел и  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  npe flia3 H a46 H  д л я  гримене^ дая в  элeктp<ж^aг^»1тт«>й обстансдаке , ог^ ю деленной  ниж е. 
П о л ь зо в а те л ь  r p t io p a  д о л ж е н  о б е с ге ч и тъ  е го  п ри м ен ен и е  в  у ка зан н о й  эл а с гр о м а гн и тн о й  об сгг^ ю вке .

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный 
уровень согласно 

М ЭК 60601

Уровень соот­
ветствия

Электромагнитная обстановка -  Директивы

Р а с сто я н и е  м еж ду и сп о л ьзуе м ы м и  п ерен о сн ы м и /м о б и л ь - 
н ы м и  р ад и отел еф он ны м и  си сте м а м и  с в я зи  и п ри б ором  

M Y S 7 E R O M A T  E A S .! .*  м одели  2 6 3 4 0 0 2 0 -1 , в к /ю ч а я  кабели , 
д о л ж н о  б ы ть  м ен ьш е  р & ю м ^ щ уе м о п э  п ростр ш кггвенн о го  
р а зн е сен и я , к о т ср о е  ра ссч и тъ щ ается  в  со о тве тстви и  с  п р га е - 
д е н н ь м  ни>№ уравн ени ем  гр^ кю ни тельно  к  ч а сто те  п ередатчика . 

Р е ко м е н д уе м о е  п р о стр а н ств е н н о е  ра зн е сен и е :

Кондукп«№ > 1е  псж4ехи , н аве ­
д е н н ы е  В Ч  электр< ж*агнит- 

ны м и  п о лям и , со гл а сн о  М Э К  
6 1 0 0 0 -4 -6

з в ^
о т  1 5 0  к Г ц  д о  8 0  М Гц

з в ^ d= i , i4 p

В Ч  эл ^ о р о м а гн и тн о е  п о ле  
ссй 'л а сн о  М Э К  6 1 0 0 0 -4 -3

З В /м

о т  8 0  М Г ц  д о  2 ,5  ГГц
3  в /м

/ / =  1 , 2 о т  8 0  М Гц  д о  8 0 0  М Гц  

d =  2,3 о т  8 0 0  М Гц  д о  2 .5  ГГц

Р  о зн а ч а е т  н ом инальную  м ои^ ность п еред атчи ка  в  в а тта х  [Вт] 
п о  д ан н ы м  гр о и з в о д и т е т  п еред атч и ка , a d -  р еко м ен д уем о е  
гр о с т р а н с т в ^ н о е  р а » (е се н и е  в  м е тр а х  [м].

Н а п р яж е н н о сть  гхзля гр и  р а спр остр ан ен к» ! рад и овол н  о т  с т в - 
ц ион ад ны х р о д и о п ер е д а 'п « « « »  гю  р е зул ьта там  н аб лю д ^ ж й  з а  
эпектром агнитн< ж  о б с т ги о в к о й  н а  м е сте  • д ол ж н а  б ы ть  №Фке, 
ч ем  ур о вен ь  со о тв е тств и я  в  ка ж д о й  п о л о се  ч а сто т 

Пометси м о гу т  и м еть  м е сто  ^ л и з и  о 6о р уд о в а н 1« 1, м а р к и р о в а н ­
н о го  зн аком :

П ри м еч ан и е  1; Н а  ч а сто тах  8 0  М Г ц  и  8СЮ М Г ц  гф им ем яю т больи 1е е  эначеную  н ап р я ж е н н о сти  поля . П ри м ечани е  2: Э ти  директоы а1 п рим еним ы  н е  во  
к ж х  сл у ч а я х  Н а  р а с гр о стр а н е н и е  эл е ктр о м а гн и тн ы х  волн  влияю т поглои^ ев1е  и  о т р а ж ^ и е  и х з д а » « м и , п редм етш ии  и лю дьм и .

а Н а гр я ж ш н о с т ь  поля при  pacn pocrpaH eh aw  радиоволн  о т  ста 1# ю нарньа  р а д и о п ^ р д а 'п ^ ж о в . та<их к а к  б а зо в ы е  C T aH L^  р а д и о те л е ф о ты х  сетей  
(сотсяы х/бесп роводн ы х) и  н а зе м н ы х подвиж ны х радиостанций , лю бите/ьсю сс рад и остан ц ий , fiM  и  F M  радиовещ ательны х пададатчиков , телевиэлон- 
^ыx гтередатчиков, не м о гут б ы ть  определены  расчетны м  путем  с  д остаточно й  то ч н о стью . Д л я  это то  долж ны  &>гть о сущ ествлен ы  гр а кти ч е ски е  и зм е - 

г«1гр яж е н н о сти  поля. Е сли  и зм ер енн ы е  знач ени я  в  м е сте  р а эм е ц е н и я  п р и б о р а  гр е в ы и а ю т  пр»виенимые уровн и  со о тве тстви я , сл едует гр о в о - 
^^fтъ наблю дения з а  работой  п р и б о р а  с  едл ью  п ровер ки  е го  норм альн ого  ф ункц ионирования . Е сли  в  гр о ц е с с е  наблнэдения вы является откл онен и е  о т  
н о р м ал ьн о го  ф ункц ио нкрован и я , то , в о зм о ж н о , н еобходи м о  пр1« « т ь  дополнительны е м ед ы . тсвадекак п ереор иен ти ровка  или  п е д е л а ц в н и е  n t» i6c p a  

Ь В н е  п о л о сы  ч а с то т  о т  1 50  к Г ц  д о  8 0  М Г ц  н ап р я ж е н н о сть  поля д ол ж н а  б ьп ъ  м е н ьш е , ч ем  3  В /м .
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SIURZ
KARL STORZ—M>OSN3PE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Tabeile 6
Empfohlene Schutzabstande zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten und dem

HYSTEROMAT E.A.S.I « Modell 26340020-1

D e r H Y S T E F 0 4 A T  E .A .S .L *  M o d e ll 2 6 3 4 0 0 ^ 1  tet f lir  B e tr i^  In ^ le r  e le k tro m a g n e tisch e n  Утдйхюд be stim m t, in  d e r d ie  H F -S to rg ro B e n  to n tro liie rt 
» n d . 0 »  A n w en d e - d e s  G « a te s  karw> d a d u rch  h^ fen , e ie k tro m a g n ^ isch e  S tB a in g e n  zu  v a m e sd e n , «гк1вп e r  c te i M in d e s ta b s ta n d  zw isc h e n  tra g b a re n  und 
m ob ilen  H F -T e i^ o w n m i^ a tio rra g e ra te n  (Sendern ) in d  d em  G e rS t -  a b h a n g ig  vo n  d e r Ausgangsie isfe jr> g «tea K o m m m ik a tio n sg e ra e s , w ie  un ten  an g e g e b e n  -

Schutzabstand d [m] 
abhangig von der Sendefrequenz

Nennieistung des 
Senders 150 kHz bis 60 MHz 80 MHz bis 800 MHz 800 MHz bis 2,5 GHz

m
d =  1 , 2 ^ =  1,2 # ■ =  2,3 # ■

0 ,01 0 ,12 0 ,1 2 0 .2 3

0.1 0 .3 8 0 ,3 8 0 ,7 3

1 1 .2 1 .2 2 ,3

1 0 3 .8 3 .8 7 .3

100 12 12 2 3

Fik Sw KJer. d e ren  m ax im a ie  N e n n l^ tim g  in  o b ig e r Т й ж ё е  n ich t an g e g e b e n  is t, катет d e r em p fo h lene  S c h u tz a b s t^  d in  M e t^ n  [m] u n to - V e rv re rK lu n g  d e r 
G le ic h m g  е тп И еП  w e rd e n , cfe z u r  jew e iiig en  S pa tte  g eh o rt, «<Ыэе! P d ie  m a x ir ia le  tte rm le is tu n g  d e s  S e n d e rs  in  W a tt [W ] g em aS  A n g ^  d e s  S e n d e itie rs te l- 

ie rs  ist.

A rw n e fk i^ g  1; B e i 8 0  M H z  u rfo  8 0 0  M H z  g ift d e r h oh e re  F re q i^ n zb e re fch . A n m erku n g  2: D ie se  LeftfcTien m ogen  n ich t in  a lie n  F a ie n  a n w e n d b a r se in . 

D ie  A u sb re itu rtg  e i^ tro m a g n e tisch e ^  G ro S e n  w ird  d u rch  A b s o rp tfo r^  u n d  R e ttex ionen  von  G eb a u d e n , G eg e n sta n d e n  m d  k ^ is c h a i b e ^ ft js s t .
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S10RZ
KARL STMZ— а«Ю5МЭРЕ

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Table 6
Recommended separation distances between portable and mobile HF communications equipment and the

HYSTEROMAT E.A.S.I.•  model 263400»)-1

T h e  Н УЗТВ = Ю М А Т  E A .S . I *  m o d e l 2 6 3 4 0 0 2 0 -1  is  in te n tte d  fo r u se  in  a n  e l« :tro m a g r> e tic  e n w ro n m e n t In w h k *  ra d ia te d  R F  d istu rb a r> ce s a re  

contrcM Ied. T h e  c u s to m e r w  u se r o f th e  u n it c a n  h e lp  p re v e n t e le c tro m a g n e tic  a ite rfe re n c e  b y  m a in ta in in g  a  m in im u m  d is ta r rc e  te tw e w i p o rte b le  
a n d  тсй>Ие H F  co m m u n ic a tk x ra  e q u ip m e n t (tra n sm itte rs) a id  th e  u n it a s  re c o m m e n d e d  b e lo w , acco rd ir> g  to  th e  m a x im u m  cH jtp u t p< w er o f th e  

c o m m u n ic a tio n s  eq u ifw n e n t.

Rated maximum 
output power of 

transmitter 
[W]

Separation distance d [m] 
according to frequency of transmitter

1 5 0  k H z  to  8 0  M H z

d = \ . 2 - J P

8 0  M H z  t o  8 0 0  M H z

d =  1 . 2 - J P

8 0 0  M H z  to  2 .5  G H z

d  =  2 . 3 . J p

0 .01 0 .1 2 0 .1 2 0 .2 3

0 .1 0 .3 8 0 .3 8 0 .7 3

1 1 .2 1 .2 2 .3

1 0 3 .8 3 .8 7 .3

1 0 0 12 12 2 3

F o r tra n s m itta s  ra te d  a t a  rtia x ^ u m  o u tjx it  p o w e r rx>t fisted  abo ve , th e  neccxnm erx ied  se p a ra tio n  d is ta n ce  d in  m e te rs  (m ) c a n  b e  e s tim a te d  u sing  th e  e q u a ­
tio n  a p p lic ^ le  to  ttw fre querx ry  o f th e  tran sm itte r, w h e re  P is  th e  m axirru xn  o u tp u t p o w e r ra tt ig  o f th e  fran sm itte r ю w a tte  (W ) a cc cx d in g  to  th e  tran sm itte r 

m anu factu re r.

N o te  1: A t 8 0  arw l 8 0 0  M H z . th e  h i^ ie r fre q u e n cy  ran ge  a p p lie s . N o te  2 : T h e se  gu idefr> es m ay n o t aj;x>ly ^  a* a tu a tk y rs . E le< ± om agnetic p ro p a g a tio n  is  
a ffe cted  b y  atoscxption  an d  re fle c tio n  from  stru ctu re s, o b je c ts  a tx l perx^te-
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5 п э т г
KARL STORZ-ENDOSKOPE

Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
compatibility (EMC)
information

Указания no
электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Таблица 6
Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ-средствами связи и

прибором HYSTEROMAT E.A.SJ «  модели 26340020-1

П рж бор H Y S T E R O M A T  E .A .S .I .•  м одели  2 6 3 4 0 0 2 0 -1  пр^ суназначается д л я  п|»8иенения в  эл е ктр о м а гн и тн о й  о б с та кд а к е , при  коп:^ )ой о с у щ е ств л я ­
е т с я  коктрота» уро вн ей  и зл уч аем ы х В Ч -п о м ех . Поге> зователь г^ ж бора м сидаг избеисатъ влияния электр<»лап*ттньв< п о м е х, о б е сп е ч и в  м ин им ал ьны й  
п р о с7ран ств» *< ьЛ  р а зн о с  м е ж д у  портш>® ны»»1 и  по11̂ ижка>ми В Ч -ср е д с тв ш *1  {передатчикам и ) и  п р и б с ^ м и , к а к  ре*«> мвздуется н и ж е , с  
уч е то м  м эсси м а л ь н о й  в ы xo ^ ^ й  м о щ н о сти  ср е д с тв  е тя зи .

Пространственный разнос d [м] 
в зависимости от частоты передатчика

передатчика

[BtJ
от 150 кГц до 80 МГц от 80 МГц до 800 МГц от 800 МГц до 2,5 ГГц

J  =  1,2 # ■ 1 , 2 # “ d = 2,3-JP

0 ,01 0 ,12 0 ,1 2 0 ,2 3

0.1 0 ,3 8 0 ,3 8 0 ,7 3

1 .2 1 .2 2 .3

10 3 ,8 3 .8 7 .3

100 12 12 2 3

П ри  оп ределен ии  р^ ом енд уе» лы х энач<а1ий  п р о стр а н ств е н н о го  р а з н о с а  d  в  м е тр ах  [м] д л я  п еред атчи ков  с  н о м и н альн о й  м аксим а/ън< ж  а>1хо д н о й  
м о щ н о стью , н е  у ка за н тк^  в  табл иц е , в  гр и вед ен н ы е  вы раж ен ия  п о д с т^ л я ю т  ном инат> ную  м а кси м а л ьн ую  вы хо дную  м о щ н о сть  Р  в  ваттах  р т ) , 
у к ^ а н н у ю  0 д о к у м е е в ц и и  п р ои звод и тел я  п ередатчика .

П(Ж 1иечанив 1: Н а  ч а сто та х  8 0  М Гц  и К Х ) М Гц  п ри м » н ?ю т б о л ьш д а  зн ач ен и е  н апряж енн ости  поля .

П рикгечание 2: В ы р аж ен и я  п ри м ен и м ы  н е  в о  в се х  сл у ч а я х  Н а  р а сп р о стр а н е н и е  электро м а гн и тн ы х волн  влияю т по глощ ен и е  и  сп раж ен ие  их 

з /^ м я м и , пр>едметт«и и  лю дам и .
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KARL STORZ -  ENDOSMOPE

N iederlassu n gen S u b sid iaries Ф илиалы

KARLSTWCSE&Co.KG
Dr-Kart-Slen-StraSe 34.78532 TuOmgen/Germany
Podtadi 2 3 0 ,7 8 ^  Tutanoen/Gsmany
Phone: +49 {0)7461 7(M-0. Fat +49 (0)7461 708-105
Ё-МаЯ in1o€)l(af^hK2 com
КАП. ST(№ Endoskope Be№ GmbH
&:hamhors^r 3
10115 8ef№{Germany
Phone: +49 30 69090. Fat +49 (0)30 30 19452
KARL STORZ EndOKopy Caiada Ltd
7171 MMteieek Drive, Mssiss^ga
Ontario, LSI 3R3. Canada
Phomr: +1 905 816-4500, Fo l  +1 905 858-4599
ToB free phone: 1-800-268-4880 (Caiada onty)
Tol free Ш: 1-800-482-41% (Csiada only)
Е-Иай: rirocanadaekartstorzcom
KARL STORZ Endoscopy-America. kic
2151 East Grand Avenue
В Segundo. CA 90245-5017. USA
Phone: +1 424 218-8100, Fax: +1 424 218-8526
Tol hee phone: 800 421 -0837 (USA only)
Tol b ee  fa t 800 321-1304 (USA only)
E-Mail: infoete8a.com
КАП. STORZ Veterinary Endoscopy-Amolca. He.
1 Soi^h Los Cameros Road 
Gol^CA93117,USA
Phone: +1 305 9%-7776. Fax: +1 805 685-2588
Е-МаЯ inloekarlstorzvelcom
KARL 87СЖ2 Bidoecopa Latiio-America. He
815 N. W. 5781 /Wemie, 480
Mian, a  331%-2042. USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 Ж2-8986
E-Mai: Hfoetee1a.com
КАП. STORZ EndoscofHa Mexico SA. de C.V.
EdHrao ASanbe, (№cHa 3G
CaUe D e/Ira у 3ra
10400 Vedado, Havarma, CuOa
Phone: +537 8% 95 06, Fat +537 836 97 76
E-Mtf: tetorzcuba^H^com
KARL ST(WZ EndOGCOpia Мёясо SA de C V.
Lago C ort^za No 326,
Col. (Canada Ori. M ^ l  № 1 ^  
c .P iis a )  Mexico 0 /.
Phone: +52(55)1101 1520 
E-M^: mx-lnfoekartstorz com
KARL STORZ Marketmg America Do Sul Ltda.
Rua Joaquim Floilano. n*.413,20*ands- term Sbr, 
CEP-04534-011 S§9 Paulo. Bra^
Phone; +5511 3526-4600. Fat: +55 11 3526-4680
ЕМУ: HHOkattsfn7.com.t)r
KARL STORZ Bido^XHta Argentra SA
ZufnateRii 627 6° Pbo. B1638 CAA - Vicente Lopez
Prowicia de ШегкБ Aires, Ai^ntna
Phone: +5411 4718 0919, Fat +5411 4718 2773
Е-МУ Htoeksist№7.com.ar
K/MI. STORZ Endoskopi Norge AS
0stensieveMn 15B
0661 ( ^ ,  Norvray
Phone; +47 6380 5600. Fax: +47 6380 5601 
postekatstorz no

КАП. STCWZ Bidoriuip Si«rioe №
Storsatragrand 14 
12739 SkartioHien. Svreden 
14108 Kur ĵens Kunra. Sweden 
Phone: +46 8 505 648 00 
Е-Май: KundserviGeekarl^or7.se

KASA STORZ Endosow Suomi 0У 
ТапаЮе 5
01610 Vantaa, Frband
photw; +358 №196824774. FZL +3SB (0)968247755 
E-Mai: asuka^avetuekartstorz 8

KARL STORZ SE & Co KG 
Representation Office 
Kes&iciog. 59 
08124 VMus, LiHuatua 
Phone: +370 Ю56ЛХЮ 
E-Mai: LT-lV-fflfofflcststlMZ com

K/WL STCmz Bidoskapf Danmark A/S
SlaHyk№en33
^ 0  Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fat +45 45162609 
E-Mai: m3rke№g®(artstorz.(S(

KARL STORZ Endoserw (1Ж) Ш.
415 Perth Avenue, S kx^
Berkshire. SL1 4TQ. Unital KingdcHTi
Phone: +44 1753 503500, Fat +44 1753 578124
E-Mai: Hfo-ukekar&torz.com

KARL STORZ Bidoscopie Nededand B. V. 
Dis|^yv№g2
3821 8T Amerstoort Netherlands 
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-Mal: Hto-niekartshvz.com

KARL STORZ Endoso^ B^gum N. V.
Phone: +31 (Q33 4545890 
Е-кШ: Hfo-be^(artshHz.com

КАП. STORZ Efidoscopie France S. A S.
12, rue Georges Guynemer, Ouartter de l^irope 
78280 Guyarcoirt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax; +33 1 30484201 
E-Mai; markebngekaristDtz.tr

KARL STORZ E n d o ^  Austria GmbH 
Landstr^ler Hauptstr. 148/1/Gl 
1030 Wien, Mstria
Phone: +43 1 71 56 0470. f t t  +431 71 56 0479 
E-Mai. ^<vz-aiJStrlaiM(ansto(z.al

KARL ST(№ Endoscopia Herica S. A 
Panpje Bhpresatial San Fernando 
Edifiao Munch -  Planta Baja 
28830 Madrid. Span
Phone; +34 91 6771051. Fsx: +34 91 6772981 
E-Alai: nto-esekar1sHrz.(xvn

KARL ST(№Z Endoscopia Italia S r. I.
Via d^Atigianafo, 3 
37Ш  Verona, toy
Phone: +39 045 8222000, Fax +39 045 8222001 
E-Mai: mH-iaekaftstorzcorri

K№L STORZ Adria Eos d.o.o.
СаргУ1а 6 
10000 Zagreb, CHetia
Phone: +285 1 6406 070, Fat +3% 1 6406 077 
E-Mail: jnfoekartsHrzTir

KARL STORZ EndeskO№ <lo d 
Verovskova c. 6QA 
1000 Dub^aia. Slovenia
Phone: +386 1 620 5680, Bcc + 386 1 620 5882 
E-Mail: pisamaekar^orz si

КАП. STORZ EndosktH Polste Markedng Sp. z o.o. 
li. Bojkowska 47 
44-100 Glwice, Poland
Phone: +48 32 70613 00. Fat +48 32 706 13 07 
E-Mai. mfo-fMekststDrz.crvn

КАП. STORZ Endoszkdp Magyarorszag КП.
Toberek idea Z fsz. 17/b
HU-1112 BudapesL ningsy
Phone: +% 195096 31. F a t+36 1950% 31
Е-Май: viH-huekxtshvz com

КАП. STORZ Endoscofva Romania s \
Sh. Pmf. Or. Anton Crionan, rv. 74, Sector 4 
041393 Bufcaest, Romarva 
Rxxie: +40 ((«31 4250800, Fat +40 ((931 4250801 
Е-МУ: inhKCiO(art^orz.com

KARL STORZ Endoskope Greece М Е РЕ.*
Patriarhou Gngonou E '34
54248 Thessymid, Greece
(Чюпе: +30 2310 304868, Fat +30 2310 304862
E-Mal: HhMjrekadstorz com

*ЯерУ & Servk« Sutsdlary

KARL ST№  H d u ^* *
GerRk Is Merkea В Blok
Kat 5. D 38-39, Bagdat Cad No. 162
M a l^  istanbU. Turkey
Phone. +90 216 442 9500. Fat +90 216 442 9030 

**Sales for Hdustna BHoscopy

000 КАП. STORZ Endoskopy -  Ж08Ш 
Derbenyev îaya nab. 7. butdaig 4 
115114 Mrscow. Russia
Phone: +7 495 %3 02 40. Fat +7 495 %3 (И 41 
E-Mail: info-ruOka^orz-com

TOVKAn.ST(mzu(raf№
Obolon^ nabeiezhna. 15
txHdng 3. office 3
04210 Kiev. Ukrww
Phone: + Ж  44 42668-14, -15, -19
Fat +360 44 42553-20
E-Mal; martetHgQkarisiorz con 1Я
КАП. STORZ SE & Co. KG 
Representation Office 
Sabrt Orudscfiow 1184, apt. 23 
1025 Baku, Azobyan 
Phone; +99 450 613 30 60 
E-Mal: Hlo-azeicaftstorz com

КАП. STORZ ENDOSKOf̂
East Mediterranean and (kil SAL
Block M. 3« Floor
Batuf Souks. Weygand Street
2012 3301 BeHd.L^»ran
Phone +961 1 999390, Fax +981 1 999391
E-Mail: mfo^cadshxz-emg.com

KARL STORZ ЕгккКССНУ боиН AfrH№ (Ptlrt Lht.
P O 6061. Roggebaai 8012 
Ca>e Town, SoUh Africa
Phone:+27 21 417 2600, F a t+27 21 421 5KB 
E-Mail: icitoOkad^orz.co.za

TOO KARL STORZ Enrkiskopy Kasaef^an 
6. Saryarka str. BC .Armat*, i^lice3l4 
010000 AstaiB, of Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552-549.552-Ш, Fat -444 
E-Mal: Htoekadstorz.kz

KARL STORZ ЕЮ08К№Е 
East Medderraiean & Giif (braiUi)
BuldHO West Side 7A -  Umt TWA -  3008
Duba Airport Bee Zone, P.O Box 54983
Duba - United Emirates
Phone: +971 ((94 2958887. Fat +971 Ш  3205282
Serviw Hotbie: +971 (0)4 3415682
E-Mai: vdo^heekadshirz-emg.com

КАП. STCKIZ Endoscopy India Private Limited 
11"Flaor.Dr Gopa DasBhawan 
28. Barakhamba Road 
New Dehi 110001. mma
Phone:+91 11 4374 3000. Ви: +91 11 4374 3010 
E-Mail: corporateekadHorz н

KML STORZ SE & Co KG
Resident RetKesentative Office
14”  Floor, W’laza Saigon
39 Le Dual. District 1
Ho Chi MHh Qty. Vietnam
Phone: +84 8 3823 8000, Fax; +84 8 3823 %39
E-Mai: irtfonelnan)ekar1sh}rz.com

ST(№ Endosoopy Austria Ply. Ltd 
15 №on Road Lane Cove NSW 20%
P 0 Box %  Lane Cme NSW 1595. Austria
Phone: +61 ((92 3490 6700
Toll tree: 1800 996 562 (Australia only}
Fax: +61 Ш  94200695 
Е-МаЙ: Infoedcatstorz au

KML STORZ Endoserviy CMna Ltd . Hong Kong 
Room 2503-05,25F AXA Tow«. Laidnwk East,
No. lOOHowMHg Street, KwunTong, tewloon.
Hong Kong, People's Republic of Chma 
Phone; +852 28 65 2411. Fax: +852 28 65 4114 
E-Mail: nquryekarl^orz com hk

КАП. STORZ Endoscopy (Shant^ai) Ltd 
Belting Branch,
Room 1805-Ш7, Building B, 18F BeiiHglFC 
No. 8. Jiiviguomenwa Street, Chaoyang Detnct. 
Befng, 100022. People's Renubde cd China 
Phone: +8610 5638188, Fax: +8610 5638199 
E-Mal: Hitoekartstrvz com cn

KARL STORZ BKfoscopy (SharwhaQ Ltd.
Shanghai BranH
36F.T0WT 1 {^and Gateway
No. 1 HrvkKMao Fkiad. Xiite OebicL
Shanfirai. 200030, Peofie's RepUMic of China
Phone: +86 21 6113-1188. Fax: +86 21 6113-1193
E-Mai: lntoekatstbrz.com.cn
KARL STCmZ BkKSC0(9 (Shaighai) Ltd.
ChencKlu №ani^
Room 805,8F JH Jiang kitenalional BuridHg 
No. 1 West LHpang Road. WiHou DistricL 
ChuKKfu. 6100414, People’s Republic of China 
Phone: +86 28 86587977, Fax: +86 28 86587975 
Е-МУ; Hfoekarl5torz.com СП 
K/Vd. STORZ BuHscopy (Shanghai) Ltd 
Shenyang Brtmch,
Rorvn 2 0 0 1 - ^ .  20F N-MEDIA Htemabonat Cent», 
No. 167 Vouth Avenue, Sfenhe District,
Shoiyang. 110014, People's Repimbc China
Phone +86 24 23181118, Fax: +86 24 23181119
E-Mai: Hfoekarlstcvzcom ai
KARL STORZ Endoscow (Shaighai) Ltd
GuaiQzhou Branrii
Room 02B. 3№  Te«n Towe.
No. 208 Tiaiie Roal, llsHe Di^icL 
Guaigzhou, 510620, People's R^xHHc of CfMia 
Phone: +86 ̂  8732-1 %1. Fax; +86 20 8732-1286 
ЕМУ: H k^raldorz com.cn 
KARL STCmz BidoscopyAsia Marketng He LM.
No. 8 CoTTHnotTwealth Lane #03-02
SHfpixve 149555, SHgapore
Phone: +65 69229150, Fax: +65 %229155
E-Mai Hfoa^adkailstDrz.com.sg
KARL STfXlZ Endoscopy Sngapore Sales Re Ltd
No. 8 Crvnmonwe^ Lane t03-0Z
SHgapore 149555, SHgaprve
Phone: +65 %229150, Fax: +65 %29155
E-Mai: Hfoasiaek^tstorz com.sg
KM1L STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
I-Park Bundangl, I02dong, 3F 
2% Jeongjad-Ro, Bind^g-Gu 
Seongnam, 13556, Ktvea
Phone +82-70-4350-7474, Fax; •»82-70-8277-3299 
E-Mai: nfokorea^rartsbvz com 
КАП. STORZ Endoscepy Taiwan Ud.
1^. No. 192, Sec. 2. Chmg Hsm Rd.,
SvKSan OHbict. New Taipe City, Тшузп
Phone: 933 014 160. Fax: +886 2 8672 6399
E-Mai: mmgwaigekaristorz tw
KARL STORZ SE & CO KG
RepiesentaCve Office PMippines
1901 Picadilty S ^  BHg, 4  ̂Averwe, BGC
Tathsg Cihr 1636, PhiippHes
fffiotw:. Fax +63 2 31745-00
Е-МУ: pMlippH№@(2lstQrz.com
KARL STORZ Endoscopy Jap»i K. K.
Stage BMg №. 2-7-2 F u ^
Chiyoda-ku. Tokyo 102-0071, Japan 
Phore. -»81 3 6380-8622, +81 3 6380-8633
E-Mai: Hk>^(artstorz co.jp 
www.kslsbitz.com
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K A R L S T O R Z  S E  & C o . K G
Dr.-Karl-Storz-Str^e 34  
78532 Tuttlingen

Postfach 230 
78503 Tuttlingen 

Germany

Telefon; +49(0)7461 708-0 
Telefax: +49(0)7461708-105  
E-Mail; info@k®fstofz.com 
Web; www.karistorz.comИ
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Перевод выполнен с немецкого языка и с английского языка на русский язык.

Перевод титульной страницы.
Частичный перевод -2 й стр.
Частичный перевод предпоследней страницы. 
Перевод последней страницы.

Номер нотариального реестра II UZ 1439/2Q19 II UZ 1439/2019

Н отариальная контора II, г. Тутлинген
Нотариус Халлер

Банхофштрассе, 103 —  78532 Тутлинген 
Тел.: 07461/98372 —  Факс: 07461/98358

Заверенная копия

Настоящая копия соответствует оригиналу.

Тутлинген, 07.01.2019 г.

(подпись)
Халлер

Нотариус

Наш № документа: II UZ 1439/2019/
Ваш № документа: для г-на Карима Джамшиди

Нотариальная контора II г. Тутлинген. БахоФштрассе. 103, 78532 Тутлинген

Компания
Карл Шторц СЕ и Ко. КГ
для для г-на Карима Джамшиди
Др.-Карл-Шторц-Штрассе34,
78532, Тутлинген

Гербовая печать: Нотариальная контора II, Тутлинген.
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Логотип: STORZ Karl Storz -  Endoscope 
(ШТОРЦ/Карл Шторц -  Эндоскопы)

ЭНДОКОПЫ ДЛЯ МЕДИЦИНЫ И ТЕХНИЧЕСКОЙ НАУКИ 

ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ ОТОРИНОЛАРИНГОЛОГИИ

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ - D-78503 Тутлинген. А/я 230

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ 
Др.-Карл-Шторц-Штрассе34, 

78532, Тутлинген/Германия

ШТАМП 
Карл Шторц СЕ и Ко. КГ 

Др.-Карл-Шторц-Штрассе34, 
78532, Тутлинген/Германия 

(Подписано)

Заре1 исгрированный адрес: 
KARL STORZ GmbH &  Со. KG 
78532 Тутлкиген, 
Митгельштрассе, 8

Банковские счета:
Volksbanic Donau-Neckar eG 
Тутлинген (БИК 643 901 30)
Счет № 772 003,
SWIFT: GENO DESITUT 
1BAN: DE97 6439 0130 0000 7720 03

Тел.: +49(0)7461 708-0 
Факс: +49 (0)7461 708-105 
E-mail: !nf'o(f£kMljit()r7..(le 
Веб-сайт: wwykft;bjor/xo_iri 
Per. №  WEEE: DE 74465858

Commerzbank AG Тутлинген (БИК 
643 800 II)
Счет №: 2 713 305 00, SWIFT: ORES 
DE FF 643
IBAN: DE69 6438 0011 0271 3305 00

Коммандитное общество:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Зарегистрировано в г Тутлинген 
Торговый реестр: Штутгарт HRA 
450442
№  плательщика НДС DE 142931059

Kreissparkasse Тутлинген 
(БИК 643 500 70)
Счет№ : 1322;
SWIFT: SOLA DES 1 TUT 
IBAN: DE79 6435 0070 0000 0013 22

Партнер с неофаниченной
ответственностью:
KARL STORZ-Verwaltungsgesellschafr mbH 
Зарегистрировано в г. Тутлинген 
Торговый реестр: Штутгарт HRA 450225 
Управляющий партнер: почетный д-р
Сибилл Шторц
Deutsche Bank AG Тутлинген (БИК 653 700 
75)
Счет Ха 211 639 000
SWIFT: DEUT DESS653
IBAN; DE09 6537 0075 0211 6390 00

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



Филиалы

KARL STORZ GmbH &  Co. KG 
Mittelstafle 8, 78532 Tutllingen. Germany 
Postfach 230, 78503 Tutllingen. Germany 
Phone: + 49 7461 708-1, Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail: info'tfkaflslof?..de

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Oblauer StraHe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone: +49 30 30 69090, Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive, Mississauga
Ontario, L5N 3R3. Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 90S 858-4599
E-Mail: mfo&tkarLstorz.ca

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100,
Toll free: 800 421-0837 (USA only)
F ax ;+ l 4242l8-8526
Toll free: 800 321-1304 (USA only)
E-Mail: info'rZksea.coin

KARL STORZ Veterinaiy Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive
Goleta, CA 93II7, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +l 805 685-2588
E-Mail: iiifo ttkarl5torr\et.com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America. Inc.
815 N. W. 57th Avenue, Suite 480
Miami. FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Mail: infagksela.cc’m

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem. Oficina 108,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097. Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.AdeC.V. 
Lago Constanza No 326, Col. Chapulterec Morales 
D.F.C.P. 11520, Mexico, Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520. Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America do Sul Ltda.
R. Joaquim Floriano, 413, 20° andar -
Itaim Bibi, Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone: +55 II  3526-4600, Fax: +55 II 3526-4680
E-Mail: tnfry«!karlstoiz.com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Zufriategui 627 6° Piso
В 1638 CAA -  Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone: +54 И 4718 0919. Fax: +54 I t 4718 2773
E-Mail: infaakarisi'ir?. coin.ar

KARL STORZ Endoskopi Norge AS 
P.O. Box 153, Rolf Olsenvei 28 
N-2007, (illegible), Norway 
Phone: (illegible)

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Stoisdtragrand 14 
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013.
I4I08 Kungens Kurva, Sweden
Pheme: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundservicerrt'karlstroz.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie IB, 4. Kerros. 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail: asiakasDalvelu-Vikarlstorz.fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytoften 33
2840 Holte, Derunark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-Mail: marketine.H'ikarlstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinbuigh Avenue, Slough
Berkshire, SLl 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500. Fax: +44 1753 578124
E-Mail: aistomei'serriccv^kaiisiorz-uk.coni

KARL STORZ Endoscopic Nederland B.V.
Phone: +31 651 938 738. Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V.
Phone: +32 473 810 451. E-Mail; info'g’Sionler.be

KARL STORZ Endoscopic France S.A.S.
12, rue Georges Ouynemer, Quartier de I'Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mail: maikeiim.’'t2karistorz.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/1/Gl 
1030 Wien. Austna
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail; storz-austria«7Larlsb>rz at

KARL STORZ Endoscopia Iberica S.A.
Parque Erapresarial San Fernando 
Edificio Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax; +34 91 6772981 
E-Mail: inarkeiine fi:k3ristot7.es

KARL STORZ Endoscopia Italia S.t.l. 
ViadeH’Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax; +39 045 8222001 
E-Mail: info SkarUlorz.it

KARL STORZ Adria Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb. Croatia
Phone: +385 1 6406 070, Fax: +385 1 6406 077 
E-Mail: inforLkarlstorz hr

KARL STORZ Endoscopija d.o.o.
Verovikova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA sri 
Sir. Prof. Dr. Anton Colorian. nr. 74, Sector 4 
041393 BukaresL Romania 
Phone:+40 31 4250800. Fax: +40 31 4250801 
E-Mail: officcfirkiarlstonr.ro

KARL STORZ Endoskope Greece М Е Р Е.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone: +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-Mail: salesiirLarlstorz.t’r

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd •
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki. Greece
Phone; +30 2310 304868, Fax: +30 2310 304862

‘Дочерняя компания по ремонту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5. D 38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul. Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

“ Отдел 1Тродаж оборудования для эндоскопии

О ОО «КАРЛ Ш ТО РЦ  Эндоскопы -  ВОСТОК»
Россия, М осква 115114
Дербеневская наб„ 7, стр. 4
Тел.: +7 79S 983 02 40, факс: +7 495 983 02 41
E-mail: info-ru(3lkarlstorz.ru

TOV KARL STORZ 1Лстипе 
Obolonskaya Tubetezhna, IS 
building 3, offices 
04210 Kiev Ukraine 
Phone: +380 44 42668-14, -15. -19 
Fax; +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope
East Mediterranean and G ulf S.A.L.
Block M, 3*̂  Floor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone: +961 I 1999390. Fax: +961 I 1999391
E-Mail; inforf^karistOfz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd.
P.O. 6061
Roggebaai 8012. South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-Mail; info't?karlstorz.co.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Sary-Arka str., 6, BC “Amian", off. 430 
010000 Astana, Republic o f  Kazakhstan 
Phone +7 7172 552549, 552788 
Fax: +7 7172 5522444 
E-Mail: inlb.viikarlstofz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean and 
Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205-206 
Dubai Health Care City, P.O. Box 118069 
Dubai United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-181. Okhia Industrial Area. Phase-I 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 II  26815445-51,
F ax :+91 11 268129 86 
E-Mail: karlstorz.'rfivsnl.coni

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F. 10 -  Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City. Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd.
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066 
Ю  Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia 
Phone; +61 (0)2 9490 6700 
Toll fiee: 1800 996 562 (AusQalia only)
F ax:+61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: info(iV!karlstorz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601. Chinachem Exchange Square 
t Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People’s Republic o f  China 
Phone; +8 52 28 65 2411, Fax; +8 52 28 65 4114 
E-Mail: inQuirv-Skarlslorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610, China Life Tower No. 6, Cbaowai Street, 
Beijing, 100020, People’s Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725. Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: infry/ikaflstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shan^iai) Ltd 
Unit 3901-3904, Tower I G ^ d  Gateway 
No. I Hong Qiao Road
Shanghai, 2000300, People’s Republic o f China 
Phone: +86 21 6113-1188. Fax:+86 216113-1199 
E-Mail; шГо>йАаг1510гг.со1п.сп

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F, Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South
Giengdu, Sichuan, 610016, People's Republic o f  China 
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 8620-0177 
E-Mail: iiifo'gkarlstorz.coui.cn

KARL STORZ Ehdoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Сопц)апу,
Rm 2225. Tower B, City Plaza,
No. 83. Zhongshan Road, Heping District,
Shenyang, Liaoning, llOOOl,
People’s Republic o f  China
Phone: +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail: mfoc^karlsiorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd. 
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xiantie Road Middle, Dongshan DistricL 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People’s Rep. o f  China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail; infov7Larlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Ptc. Ltd. 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia'ft^karlstorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
Jeljon Tower 1, Suite 905
16 Neuti-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-847, Korea
Phone: +82-7CM350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail; К1срЬеп.Еее.^кэтиюг2 .с<1П1

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F-1, No. 10, Sec. I, Beism Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R.O.C.)
Phone; +886 933 014 160 
Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail; minewana tiikarUtnrz rw

KARL STORZ Endoscopy Japan K.K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan
Phone; +81 3 6380-8622, Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-Mail: info.v7:kaflstfirz.co.iD

www.kaiistoiz com
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Логотип: STORZ Karl Storz -  Endoscope 
(ШТОРЩКарл Шторц -  Эндоскопы)

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ 
Др.-Карл-Шторц-Штрассе34,

78532, Тутлинген

А/я 230 
78503 Тутлинген 

Германия

Телефон: +49 (0) 7461 708-0 
Телефакс: +49 (0) 7461 708-105 

E-mail: info@karlstorz.de 
Веб-сайт: www.karlstorz.com
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Перевод данного те кста  сделан мной, переводчиком Ильченко Сергеем Евгеньевичем.

Российская Федерация
Город Москва
Четырнадцатого февраля две тысячи девятнадцатого года
Д  Мартынова Наталия Андреевна, временно исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи переводчика 
Ильченко Сергея Евгеньевича.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: № 77/09~н/77-2019- 
Взыскано государственноц^^щщфы(по тарифу): 100руб.
Уплачено за оказание^^г правовЙ^щтехнического характера: 200 руб.
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ENDOSCOPES FOR MEDICINE AND TECHNICAL SCIENCE 
INSTRUMENTS FOR OTO-RHINO-LARYNGOLOGY

S I O K Z
KARL STO R Z- ENDOSKOPE

KARL STORZ SE & Co. KG • PO Box 230 • 78503 TuttlingwVGermany

д а
W E SUPPORT

УТВЕРЖДАЮ/APPROVED
Karim Diamshidi/Карим Джамшиди 

International Director Regulatory Affairs/ 
Директор no международному 

нормативно-правовому регулированию

Karl Storz SE & Co. KG
Dr.-Karl-Storz-Strape 
34, 78532, Tuttlingen, 

*<ARtSTor-“ - Germany

78532 Tu<
jture, hamp, date 

/Подпись, печать, дата

ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
медицинского изделия

Помпа эндоскопическая автоматическая «HYSTEROMAT E.A.S.I.» для 
применения в лапароскопии и гинекологии с принадлежностями

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства 
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.

OfflMAdOrMs:
KARL STORZ S E  4  Со. Кв- 
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34 
78532 TirtOIngefVQermany 

Phone: (0)7461 708-0
F«: M 9  (0)7461 708-105
E-Mail: infoeKarietorz.com 

www.kartatorz.com

Bank Accounta:
Volksbank Scfiwarzwald-Donau-NecKar »G
SWIFT; OENO DES1TUT
IBAN: DE07 6439 0130 0000 7720 03

Commerzbank AG  Tufflirtgen
SWIFT: СО ВА  DE FF 643
IBAN: DE69 6438 0011 0271 3305 00

Kraissparkasse Tuttlingen
SWIFT: SO LA  OES 1 TUT
IBAN; DE79 6435 0070 0000 0013 22

Deutsche Bank A Q  Tuttlingen
SWIFT: DEUT DESS653
IBAN; DE09 6537 0075 0211 6390 00

- Formerly tradmg as KARL STORZ GmbH 4  Co. KG

Limited Partnership;
KARL STORZ S E  4  Co. KG 
Dr.-Kar1-Storz-Stral3e 34 
78532 TuttlingenTGermany 

Place o f Business; Tuttlingen 
Commercial Register: 
Stuttgart HRA 450442 

VAT-ID-No. Oe 142931059 

WEEE Reg.-No. DE 74465858

Unlimited Partner
KARL STOFIZ Verwaitungs SE
Dr.-Kari-Stoz-StraBe 34
78532 Tuttiingen/Germany

Place of Business: Tuttlingen
Commercial Register Stuttgart HRB 782524

Managing Directors:
Dr. h. c . mutt. Sybill S toa , Kan-Chnstian Storz 

Chair ot the Supervisory Board:
Dr. n. c . mult. Sybill Storz
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т
Наименование медицинского изделия
Помпа эндоскопическая автоматическая «HYSTEROMAT E.A.S.I.» для применения 
лапароскопии и гинекологии с принадлежностями.

I. Основной состав:
1. Помпа эндоскопическая автоматическая «HYSTEROMAT E.A.S.I.».
2. Кабель сетевого питания.
3. Кабель соединительный SCB.
4. Инструкция по эксплуатации.
5. Комплект трубок основной 031917-10.

II. Принадлежности:
1. Набор трубок для аспирации.
2. Набор трубок для ирригации.
3. Однодневный набор трубок для ирригации, стерильно, 10 шт. в упаковке.
4. Трубка пациента одноразовая, стерильно, 10 шт. в упаковке.
5. Педальный переключатель.
6. Кабель дистанционного управления.

Производитель
«Карл Шторц СЕ и Ко. КГ», Германия 
Karl Storz SE & Со. KG, Germany. 
Dr.-Karl-Storz-Strape 34, 78532 Tuttlingen, Germany 
Телефон: +49 7461 708-0.

Уполномоченный представитель на территории РФ
ООО КШТЭ ВОСТОК
Россия, 115114, г. Москва, Дербеневская набережная, д. 1, стр. 4 
Телефон: +7 (495) 983-02-40

Назначение медицинского изделия
Помпа эндоскопическая, служит для подачи ирригационной жидкости в органы и зону 
хирургического вмешательства, а также для аспирации ирригационной жидкости и жидкости, 
содержащейся в организме, секреции и ткани при эндоскопических операциях.

Показания
Служит для подачи ирригационной жидкости в органы и зону хирургического вмешательства, а 
также для аспирации ирригационной жидкости и жидкости, содержащейся в организме, секреции 
и ткани при эндоскопических операциях.

Противопоказания
Противопоказания, которые относятся непосредственно к данному медицинскому изделию, в 
настоящее время не известны. Ответственный врач принимает решение о применении 
предусмотренных процедур, основываясь на общем состоянии пациента.

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.
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Возможные осложнения н побочные эффекты
Возможных побочных действий при использовании помпы эндоскопической не выявлено. 

Порядок осуществления утилизации и уничтожения
Данный прибор маркирован в соответствии с Европейской Директивой об отходах электрического 
и электронного оборудования (waste electrical and electronic equipment -  WEEE). 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По истечении срока службы утилизируйте прибор как электронный лом. 
Для получения информации о соответствующем приемном пункте обращайтесь, пожалуйста, в 
компанию KARL STORZ SE & Со. KG, представительство компании KARL STORZ или к Вашему 
уполномоченному дилеру. В зоне действия указанной директивы компания KARL STORZ SE & 
Со. KG отвечает за утилизацию прибора в соответствии с предписаниями.
Помпа относится к эпидемиологически безопасным отходам и должно быть утилизировано в 
соответствии с СанПиН 2.1.7.2790-10 "Санитарно-эпидемиологические требования к обращению 
с медицинскими отходами", как отходы класса А.

Требования к охране окружающей среды
Медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказывает негативного 
воздействия на человека и окружающую среду.

С рок службы
Средний срок службы составляет 7 лет.
Срок сохранения стерильности комплектов трубок 5 лет.

Перечень национальных и международных нормативных докумеитов/стапдартов, которым 
соответствует медицинское изделие
IEC 60601-1(1988) «Электроаппаратура медицинская. Часть 1. Общие требования к безопасности». 
IEC 60601-1(1988)/А:1(1991) «Электроаппаратура медицинская. Часть 1: Общие требования к 
безопасности. Изменение 1».
IEC 60601-1(1988)/А;2(1995) «Электроаппаратура медицинская. Часть 1. Общие требования к 
безопасности. Изменение 2. Поправка 1».
UL60601-1:2003 «Медицинское электрооборудование - Часть 1: Общие требования к 
безопасности».
IEC 60601-1:2005 «Электроаппаратура медицинская. Часть 1. Общие требования к общей 
безопасности и существенные рабочие характеристики».
IEC 60601-1-1:2000 «Электроаппаратура медицинская. Часть 1-1: Общие требования к
безопасности. Дополняющий стандарт: Требования к безопасности медицинских электрических 
систем».
IEC 60601-1-2:2001 «Электроаппаратура медицинская. Часть 1-2. Общие требования к
безопасности. Дополняющий стандарт. Электромагнитная совместимость. Требования и 
испытания»
IEC 60601-1-2: 2007 «Электроаппаратура медицинская. Часть 1-2. Общие требования к базовой 
безопасности и основной эксплуатационной характеристике. Дополняющий стандарт. 
Электромагнитная совместимость. Требования и испытания».

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.
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1

lEC 6060 l-l'4 (l996)/A l:l999  «Электроаппаратура медицинская. Часть I. Общие требования к 
безопасности. 4. Вспомогательный стандарт: Программируемые медицинские электрические 

системы. Изменение I ».
IEC 60601-1-6:2010 «Изделия медицинские электрические. Часть 1-6. Общие требования 
безопасности с учетом основных функциональных характеристик. Дополнительный стандарт. 

Эксплуатационная пригодность».
EN 1041:2008 «Информация, подготавливаемая изготовителем, сопровождающая медицинские 

приборы».
ISO 2248:1985 «Тара транспортная с товарами. Метод испытания на вертикальный удар при 

падении».
ISO 14971:2007 «Изделия медицинские. Применение менеджмента риска к медицинским 

изделиям».
ISO 13485:2003 «Изделия медицинские. Системы управления качеством. Требования к

регулированию».  ̂ ^
ISO 14155:2011 «Клинические исследования медицинских изделий для людей. Надлежащая

клиническая практика».
ISO 15223-1:2012 «Медицинские устройства. Символы, используемые на ярлыках медицинских 
устройств, при маркировке и в предоставляемой информации. Часть 1. Общие требования».
IEC 62366:2007 «Изделия медицинские. Применение технологий по пригодности для

эксплуатации к медицинским изделиям».
1ЕС 60601-8:2006 «Аппаратура электрическая медицинская. Часть 1-8. Общие требования к 
базовой безопасности и существенным характеристикам. Дополняющий стандарт. Общие 
требования, испытания и руководство по системам тревожной сигнализации в электрической

медицинской аппаратуре и системах».
IEC 60601-2-18:2009 «Аппаратура электрическая медицинская. Часть 2-18. Частные требования к 

безопасности аппаратуры для эндоскопии».
1ЕС 61000-4-2:2008 «Электромагнитная совместимость. Часть 4-2. Методики испытаний и 
измерений. Испытание на невосприимчивость к электростатическому разряду».
IEC 61000-4-4:2004 «Электромагнитная совместимость. Часть 4-4. Методы испытаний и 

I измерений. Испытание на невосприимчивость к быстрым переходным процессам и всплескам».
А  IEC 61000-4-5:2005 «Электромагнитная совместимость. Часть 4-5. Методики испытаний и 

измерений. Испытание на невосприимчивость к выбросу напряжения».
IEC 61000-4-11:2004 «Электромагнитная совместимость. Часть 4-11. Методики испытаний 
измерений. Кратковременное понижение напряжения, кратковременное прерывание

энергоснабжения».
IEC 61000-4-8:2009 «Электромагнитная совместимость. Часть 4-8: Методики испытании и 
измерений. Испытание на помехоустойчивость в условиях магнитного поля промышленной

частоты».
IEC 61000-4-6:2008 «Электромагнитная совместимость. Часть 4-6. Методики испытании и 
измерений. Защищенность от помех по цепи питания, наведенных радиочастотными полями».^ 
IEC 61000-4-3:2008 «Электромагнитная совместимость. Часть 4-3. Методики испытании и 
измерений. Испытание на невосприимчивость к воздействию электромагнитного поля с

излучением на радиочастотах».

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.
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lEC 61000‘3“2:2005 «Электромагнитная совместимость. Часть 3. Пределы. Раздел 2. Пределы 
выбросов для синусоидального тока (оборудование с входным током меньше или равным 16 А на 
фазу)».
IEC 61000-3-3:2005 «Электромагнитная совместимость. Часть 3-3: Пределы. Ограничение 
пульсаций напряжения и мерцания в низковольтных коммунальных системах питания для 
оборудования с поминальным током не более 16 А на фазу и не подвергаемого обусловленному 
соединению».

Гарантийные обязательства
Компания Karl Storz SE & Со. KG принимает на себя гарантийное обязательство в отношении 
медицинского изделия по отсутствию дефектов и соответствия заявленным производителем 
характеристикам в течение 2 лет со дня производства, при условии соблюдения правил 
транспортировки, хранения и эксплуатации.
В течение двух лет с момента передачи конечному потребителю мы проводим бесплатную замену 
материалов с доказуемыми дефектами или плохим качеством обработки. При этом мы не берем на 
себя транспортные расходы и риски, связанные с пересылкой. В остальном действуют 
гарантийные обязательства, указанные в наших Общих условиях коммерческой деятельности. 
Отправляйте прибор всегда в уполномоченный филиал, в том числе и во время действия 
гарантийного срока.
Самовольное вскрытие, ремонт и изменение прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за эксплуатационную безопасность прибора. Оказание 
гарантийных услуг в течение гарантийного периода в связи с этим прекращается.

V

4 I

Данное дополнение составлаго в соответствии с требованиями :законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.
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Перевод с немецкого языка на русский язык

Нотариаус Астрид Харант-Ш текер 

Ин Грубенэкер 4 78532 Тутлинген

Тел. 07461-9659700 Факс: 07461-9659720

НОТАРИАЛЬНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЕ
Свидетельствую полное соответствие данной копии предоставленному оригиналу документа

Тутлинген, 17.06.2017

/подпись/

Нотариус

(Харант-Штекер)

Печать: Астрид Харант-Штекер * Нотариус в Тутлингене
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/логотип/
эндоскопы  ДЛЯ МЕДИЦИНСКИХ И ТЕХНИЧЕСКИХ НАУЧНЫХ 
ИНСТРУМЕНТОВ ДЛЯ ОТО-РИНО-ЛАРИНГОЛОГИИ

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ(Каг1 Storz SE & Со. KG) А/Я 230 * D-785Q3 Тутлинген

УТВЕРЖДАЮ

Карим Джамшиди

Директор по международному

Нормативно-правовому регулированию

/подпись/

(подпись, дата, штамп)

Карл Шторц СЕ и Ко. КГ 

(Karl Storz SE & Со. KG)

Др. Карл-Шторц-Штрассе 

34. 78532, Тутлинген,

Г ермания

Штамп: Карл Шторц СЕ и Ко. КГ

(Karl Storz SE & Со. KG)

Др. Карл-Шторц-Штрассе 

34, 78532, Тутлинген, Германия

Адрес офиса Банковский счет: Крайсшпаркассе партнер с неограниченной партнер с неограниченной
КАРЛ ШТОРЦ СЕ & Ко, Народный банк Донау- Тутлинген огвегствснностью ответственностью
КГ Некар еГ Тутлинген (BLZ SWIFT SOLA DES 1 КАРЛ ШТОРЦ СЕ & Ко, КАРЛ ШТОРЦ Управл,
Др, Карл-Шторц-Штрассе 643 901 30) TUT КГ Компания
34 SWIFT ;GENO DESITUT IBAN DE79 6435 Др. Карл-Шторц-Штрассе Др, Карл-Шторц-Штрассе
78532 Тутлинген / IBAN: DE97 6439 0130 0070 0000 0013 22 34 34
Германия 0000 7720 03 Дойче Банк АГ 78532 Тутлинген / 78532 Тутлинген /
Телефон:+49 (0)7 461 708-0 Коммерческий банк ЛГ Туглинген Германия Германия
Факс: +49 (0)7 461 708-105 Тутлинген (BLZ 643 500 № снега 211 639 000 Юр, адрес: Тутлинген Юр, адрес: Тутлинген
Почта: info@kalrstorz,com 70) SWIFT DEUT №> в коммерческом реестре № в коммерческом реестре
Сайт: www,karlstor2,com SWIFT: DRES DE FF 643 

IBAN:DE79 6435 0070 
0000 0013 22

DESS653 
IBAN DE09 6537 
0075 0211

Шттарта HRA 450442 
Ид, № плат, НДС DE 
142931059

Штутгарта HRA 762524

Управляющие директора 
Др, X, с. мульт, Зюбилл 
Шторц, Др X, с, мульт, 
Карл-Кристан Шторц,
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Г.Б. Акимов
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